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NOTICE TO THIS EDITION.

Tre Publisher of the ¢ Hand-book for Travellers in Spain® requests that
travellers who may, in the use of the Work, detect any faults or omissions
which they can correet from personal knowledge, will have the kindness to
mark them down on the spot and communicate to him a notice of the same,
favouring him at the same time with their names—addressed to the care of
Mr, Murray, Albemarle Street. They may be reminded that by such com-
munications they are not merely furnishing the means of improving the
Hand-book, but are contributing to the benefit, information, and comfort of
future travellers in general ; and particularly in regard to Spain, which just
now is in a state of transition, change, and progress.

*.* No attention can be paid to letters from innkeepers in praise of their
own houses; and the postage of them is so onerous that they cannot be
received.

Cavrioxn To TravELLERS.—By a recent Act of Parliament the intro-
duction into England of foreign pirated Editions of the works of British
authors, in which the copyright subsists, is totally prohibited. Travellers will
therefore bear in mind that even a single copy is contraband, and is liable to
seizure at the English Custom-house.

CavrioNx To INNREEPERS AND oTHERS.—The Editor of the Hand-books
has learned from various quarters that a person or persons have of late been
extorting money from innkeepers, tradespeople, artists, and others, on the
Continent, under pretext of procuring recommendations and favourable
notices of them and their establishments in the Hand-books for Travellers.
The Editor, therefore, thinks proper to warn all whom it may concern, that
recommendations in the Hand-books are not to be obtained by purchase, and
that the persons alluded to are not only unauthorised by him, but are totally
unknown to him.  All those, therefore, who put confidence in such promises
may rest assured that they will be defrauded of their money without attaining
their object.—1845.
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PREFACE.

Or the many misrepresentations regarding Spain, few have been
more systematically circulated than the dangers and difficulties
which are there supposed to beset the traveller. This, the most roman-
ticand peeculiar country in Europe, may in reality be visited through-
out its length and breadth with ease and safety, for travelling there is
no worse than it wasin France or Italy in 1814, before English exam-
ple forced improvements. Still the great desideratum is a practical
Hand-book, as the national Guias are unsatisfactory, since few Spa-
niards travel in their own country, and fewer travel out of it; thus,
with limited means of comparison, they cannot appreciate differ-
ences, nor know what are the wants and wishes of a foreigner. Ac-
cordingly in their Guides, usages, ceremonies, &ec., which are
familiar to themselves from childhood, are often passed over without
notice, although, from their novelty to the stranger, they are exactly
what he most desires to have pointed ount and explained. Nay, the
natives frequently despise or are ashamed of those very things which
the most interest and charm the foreigner, for whose observation
they select the nmew rather than the old, and especially their poor
pale copies of Europe, in preference to their own rich and racy ori-
ginals. Again, the oral information which is to be obtained from
the parties on the spot is generally still more meagre; and as these
incurious semi-orientals look with jealousy on the foreigner who
observes or questions, they either fence with him in their answers,
raise difficulties, or, being highly imaginative, magnify or diminish
everything as best suits their own views and suspicions. The
national expressions ¢ Quien sabe? no se sabe,”—“who knows? I
do not know,” will ofien be the prelude to * No se puede,”—* it
can’t be done.”

This Hand-book attempts to show what may be known and
what may be done in Spain, with the least difficulty and the most
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satisfaction. With this view, the different modes of travelling
by land or water, and the precautions necessary to be taken to
insure comfort and security, are first pointed out in the Intro-
duction. The Provinces are then described one after another.
The prineipal lines of high roads, cross-communications, names
of inns, and quality of accommodation, are detailed, and the best
seasons of the year for exploring each route suggested. Plans
of tours, general and special, are drawn up, and the best lines
laid down for specific and specified objects. The peculiarities of
every distriet and town are noticed, and a short account given
of the local antiquities, religion, art, scenery, and manners. Thus
this work, the fruit of many years' wandering in the Peninsula, is
an humble attempt to furnish in the smallest compass the greatest
quantity of useful and entertaining information, whether for the
traveller in the country itself or for the reader at home. Those
things which every one when on the spot can see with his own eyes,
such as scenery, pictures, &c., are seldom deseribed minutely ;
stress is laid upon what to observe, leaving it to the spectator to draw
his own conclusions ; nor is everything that can be seen set down,
but only what is really worth seeing,—nec omnia dicentur (as Pliny
says, ‘ N. .’ xiv.2), sed maxime insignia,

The philosophy of Spain and Spaniards, and what is to be known,
not seen, have never been neglected ; therefore dates, names, facts,
and everything are mentioned by which local interest may be en-
hanced. Curiosity is awakened, rather than exhausted; for to
do that would require many more such volumes as this. But as
next to knowing a thing oneself, is the knowing where to find it, the
best writers and sources of fuller information are cited, from
whence future and more competent authors may fill up this skele-
ton framework, whilst an exact reference to the highest authorities
on every nice occasion offers a better guarantee of accuracy than
the mere unsupported statement of any individual.

In Spain, some few large cities excepted, libraries, newspapers,
cicerones, and those resources which so much assist the traveller
in other countries of Europe, are among the things that are not;
therefore the provident traveller should carry in his saddle-bags
food both for mind and body, a supply of what he can read and
eat, in the destitute ventas of this hungry land of the unin-
formed. Again, as Spain and Spaniards are comparatively so
little understood, some departure has been made from the preceding
Handbooks which have described countries familiar to all. A little
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more is now aimed at than a mere book of roads, or descriptionof
the husk of the country. To see the cities, and Znow the minds of
men, has been, since the days of the Odyssey, the object of travel;
but how difficult is it, in the words of * the Duke” (Disp., Dee. 13,
1810), * to understand the Spaniards exactly !” Made up of contra-
dictions, they dwellin the land of the unexpected, le pays del'imprévu,
where exception is the rule, where accident and the impulse of the
moment are the moving powers, and where men, especially in their
collective capacity, act like women and children. A spark, a trifle,
sets the impressionable masses in action, and none can foresee the
commonest event; nor does any Spaniard ever attempt to guess
beyond la situacion actual, or to foretell what the morrow will bring;
that he leaves to the foreigner, who does not understand him.
Paciencia y barajar is his motto; and he waits patiently to see what
next will turn up after another shuffle, for his creed and practice are
« Resignation,” the Jslam of the Oriental.

The key todeeypher this singular people issearcely European, since
this Berberia Cristiana is at least a neutral ground between the hat
and the turban, and many contend that Africa begins even at the
Pyrenees. Be that as it may, Spain, first civilised by the Phee-
nicians, and long possessed by the Moors, has indelibly retained
the original impressions. Test her, therefore, and her natives by
an Oriental standard, how analogous does much appear that is
strange and repugnant, if compared with European usages!
This land and people of routine and habit arealso potted for anti-
quarians, for here Pagan, Roman, and Eastern customs, long ob-
solete elsewhere, turn up at every step in church and house, in ca-
binet and eampaign, as we shall carefully point out.

Again, here are those seas which reflect the glories of Drake,
Rooke, and Nelson, and those plains that are hallowed by the vie-
tories of the Black Prince, Stanhope, and Wellington ; and what
English pilgrim will fail to visit such sites, or be dead to the
religio loci which they inspire? And where better than on the
scenes themselves can be read the great deeds of our soldiers and
sailors, their gallantry and good conduct, the genius, mercy, and
integrity of their immortal chiefs, which will be here faithfully yet
not boastingly recorded ? 3

But the mirror that shall truly reflect Spain and her things, her
glories and shame, must disclose a chequered picture in which dark
shadows will contrast with bright lights, and the evil clash with the
good ; sad, indeed, will be many a page; alas! for the works of
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ages of piety, science, and fine art, trampled down by the Vandal
heel of destroyers, foreign and domestic, who have left a deep foot-
print, and set a brand which will pain the scholar, the artist, and
the philanthropist. If, however, inexorable history forbids the total
concealment of such erimes and culprits, far more pleasant has been
the duty of dwelling on achievements of skill and valour, of pointing
out the many beauties and excellencies of this highly favoured land,
and of enlarging on the generous, manly, and independent PEorLE
oF SpAIN (see Index). A distinction has always been drawn between
the noble and brave Nation at large and those unworthy individuals
who, by means of vicious institutions, have endeavoured to depress
its best energies ; for the thing wanting to the vigorous members of
the political body in Spain is a Head.

In presenting these and other things of Spain, let not any occa-
sional repetition be imputed to carelessness or tautology, for matter
descriptive and eritical more than sufficient to have made another
volume, has been cancelled in order to economise space, already too
confined for so large a subject. By repetition alone are impressions
made and fixed ; and as no hand-book is ever read through continu-
ously, each page should in some wise tell its own story ; and when
so many sites have witnessed similar events, the narrative and
deductions cannot materially differ. References will, however, fre-
quently be made to analogous points; and the bulk of information
on any given subjects, purposely scattered in these pages, will be
brought together under distinet heads in the Index, to which the
reader is entreated to refer when any word or fact seems to re-
quire explanation.

Postscript.
July 19, 1845,
By arrangements just concluded, Madrid may now be reached
in six days from London; the Peninsular Steamer from South-
ampton arrives at (,crunna in about 72 hours, whence a Royal
Mail runs to the capital in three days and a-half, vie Lugo and
Benavente. (See Routes lxvii., Ixxv., lxxx.)
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SECTION L

PRELIMINARY REMARKS.

1. General View of Spain.—2. Spanish Money.—3. Puassports.—4. Roads.—35. Modes of
Correspondence and Travelling in Spain—Post-office.—6. Travelling with Post-horses.—
7. Riding Post.—8. Pablic Conveyances in Spain—El Correo—Diligences.—9. Inns—
The Fonda—Pesada—Venta.—10. Voiturier Travelling.—11. Robbers, and Precautions
against them.—12. Travelling with Muleteers.—13. Travellivg on Horseback.—14. Spanish
Hurses—Hints on a riding Journey.—15. Spanish Servants—Cookery.—16. Conveyances
by Stenm.—17. What to observe in Spain.—18. Spanish Lang Dinlects—Gesti
lations— Germania, or Slapg—Grammars and Dictiooaries.—19. Geography of Spain.—
20. Skeleton Tonrs.—21. Church anid Architectural Terms.—22. Chronology, the Era ;

Kings of Spain, C P y Si igns, and Royal Arms.—23. Authorities quoted.—
24. Abbreviations.

1. GENERAL VIEW OF SPAIN,

Tue aggregate monarchy of Spain is eomposed of many distinet provinces,
each of which in earlier times formed a separate and independent kingdom ;
although all are now united by marriage, inheritance, conquest, and other
circumstances under one crown, the original distinctions, geographical as well
as social, remain almost unaltered. The language, costume, habits, and local
character of the natives, vary no less than the climate and productions of the
soil, Man, following, as it were, the example of the nature by which he is
surrounded, has little in common with the inhabitant of the adjoining district ;
and these dilferences are increased and perpetuated by the ancient jealousies
and inveterate dislikes, which petty and contiguous states keep up with such
tenacious memory. The general comprehensive term © Spain,” which is con-
venient for geographers and politiciaus, is calculated to mislead the traveller.
Nothing can be more vague or inaceurate than to predicate any single thing of
Spain or Spaniards which will be equally applicable to all its heterogeneous
component parts. The north-western provinces are more rainy than Devonshire,
while the centre plains are more caleined than those of Barbary: while the
rude agrieultural Gallician, the industrious manufacturing artisan of Bar-
celona, the gay and voluptuous Andalucian, are as essentially different from

other as s0 many distinct characters at the same masquerade. It will
therefore be more convenient to the traveller to take each province by itself and
freat it in detail ; accordingly we shall preface each province with a few pre-
liminary remarks, in which will be pointed out those peculiarities, those social
and patural characteristics which particularly belong to each division, and
distinguish it from its neighbours. The Spaniards who have written on their
own geography and statistics, and who ought to be supposed to und 1 their
own country and institutions the best, bave found it advisable to adopt this

B
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arrangement from feeling the utter impossibility of treating Spain as a whole.
There is no king of Spain ; among the infinity of kingdoms, the liat of which
swells out the royal style, that of ©Spain™ is not found; be is King of the
Spains, Rey de las Espaitas, not * Rey de Espajia.”  The provinces of Castile,
old and new, take the lead in national nomenclature ; hence % Castellano,” Cas-
tilian, is synonymous with Spaniard, and particularly with the proud genuine
older stock. © Castellano a las derechas,” is a Spaniard to the backbone ; ** Hablay
Custellano,” to speak Castilian, is the correct expression fur speaking the Spauish
language. Spain long was without the advautage of a fixed metropolis, like
Rome, Paris, or London, which bave been capitals from their foundation, and
recognized and submitted to as such; while here, the cities of Leon, Burgos,
Toledo, Seville, Valladolid, and others, have each in their turns been the
capitals of the kingdom, and the seats of royal residence. This constant change,
and short-lived pre-eminence, has weakened any prescriptive superiority of one
city over another, and has been a cause of national weakness by raising up
rivalries and disputes about precedence, which is one of the most fertile sources
of dissension among a punctilious people. Madrid, compared with the cities
above mentioned, is a modern place; it ranks only as a town, “wvilla,” not a
city, “cindad.” It does not even possess a catbedral, Inmoments of national
danger it exercises little influenice over the Peninsula ; at the same time, from
being the seat of the court and government, the centre of patronage and fashion,
it attracts from all parts “ los prefendientes’ and those who wish to make their
fortunes. The capital has a hold on the ambition rather than on the affections
of the nation at large. The inhabitants of the different provinces think indeed
that Madrid is the greatest and richest court in the world, but their hearts are
in their native localities. * M paisans,” my fellow-countryman, does not
mean Spaniard, but Andalucian, Catalonian, as the case may he. When asked
where do you come from ? the reply is, *“ Soy hijo de Murcia—h{jo de Granada,”
1 am a son of Murcia—a son ol Graunada,” &e. This ia strictly analogous
to the * Children of Israel," the * Beni” of the Spanish Moors, and to this day
the Arabs of Cairo call themselves children of that town, © Iba el Musr,” &c.
This being of the same province or town creates a powerful feeling of clanship—
a freemasonry ; the parties eling together like old schoolfellows, or the Scoteh, Tt
is a home and really binding feeling. To the spot of their birth all their recol-
lections, comparisons, and eulogies are turmed ; nothing to them comes up to
their particular province, that is their real country. “La Patrig,” meaning
S;;ain at large, is a subject of declamation, fine words, palabras—palaver, in
which all, like Orientals, delight to indulge, and to which their grandiloquent
idiom lends itself readily. From the earliest period down to the present, all
observers have been struck with this localism, as a salient feature in Iberian
character., They never would amalgamate, never would, as Strabo said, put
their shields together, never would sacrifice their own local private interest for
the general good ; on the contrary, in the hour of need, they had, as at present,
a constant tendency to separate into distinet juntas, each of which only thought
of its own views, utterly indifferent to the injury thereby occasioned to what
ought to have been the common cause of all. Thus the virility and vitality
of the noble people has been neutralised; they have indeed strong limbs and
lionest hearts, but, as in the Oriental parable, * a head” is wanting, to direct and
govern: heunce Spain is to-day, as it always bas been, a bundle of small bodies
tied together by a rope of sand, and, being without union, is alse without
strength, and has been beaten in detail. The much-used phrase Espaiiolismo,
expresses rather a  dislike of foreign dictation,” aud the *“self estimation™ of
Spaniards, Espafioles sobre todos, than any real patriotic love of eountry.
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However the natives of the different provinces of Spain may differ among
each other, there are many things which, as regards an Englishman travelling
through the Peninsula, still hold good in every part; accordingly money, puss-
ports, roads, post-offices, modes of travelling by land or steam, inns, general
advice as to preparations and precautions, necessarily must take precedence
in our Hand-book. In treating of these, each in their order, we shall never omit,
when the opportunity offers, to introduce any remark, proverh, expression, or
cireumstance, which may tend to a better understanding of the character of
the peogle, which, after all, is the best iuformation with which a stranger can
be provided. \

2. SPANISH MONEY.

The first step will be to follow * Honest Iago’s*” advice; “Put money in
thy purse ;* for an ern‘iﬂ.y one, aud a lame mule, are beggarly companions to
pilgrims whether bound for Rome or Santiago, Camino de Roma, ni mula cofa
ni bolsa flefa.  The money is practically the same all over the Peninsula ;
wherever there may exist any local coins they are small, and scarcely come
within the traveller'’s notice. There is no paper money ; it is entirely com-
posed of specie,—of gold, silver, and copper, and is in good condition, the
whole coinage having been renewed and simplified by Charles 111, about 1770,
Aceounts in Spain are usvally kept in reals, reales de Fellon,” which are
worth about 2}d. English. They are the piastres of the Turks, the sestertii of
the Homans.

Copper Money —* Monedas de Cobre”—The lowest in denomination is the
maravedi. This ancient mouey of Spain, in which government accounts used
to be kept, has undergone many changes in value, which have been investigated
by Saez and Wyndham Beawes. It at present is almost an imaginary coin, of
which about founrteen and a fraction make an Eunglish penny. The common
Spauish copper coins are the

Maravediy of which 34 make the real.
Ochavo 2 maravedis,
Cuarto 4 23

Dos cuarins — 8 s

As a general rule, the traveller may consider the “euwarto ™ as equivalent to
a French sou, and something less than our English halfpenny. 1t is the smallest
coin likely to come much under the traveller’s observation, Those below it,
which are in value fractions of farthings, bave hardly any defived form, aud
cannot be described ; among the lower elasses every bit of copper in the shape
of & coin passes for money ; thus, in changing a dollar into small copper, by
way of an experiment, it was found, during the latter years of the reign of Fer-
dinand V1L, that among the multitadinous specimens of Spanish mints of all
periods, Moorish, and even ancient Roman coins, were given and taken as
maravedis in the market-place at Seville.

The silver coins, * Monedus de plata,” consist, generally speaking, of five
classes; which are thus conveniently divided in value :—

L

The Real 1 2 4 10 20
Dog reales 1 2 o 10
Peseta 1 2% 5

Medio Duro 1 2

Duro 1

The real is worth somewhat more thau twopence farthing ; the dos reales, or
two reals, somewhat less than fivepence, and may be considered as equivalent
B2
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to the half frane, and representing in Spain the sixpence in England. The
peseta comes very nearly to the French franc. Of these and the © dos reales ”
the traveller should always take a good supply, for, as the Scotchman said of
sixpences, * they are canny little dogs, and often do the work of shillings.” The
half dollar varies, according to the exchange, between two shillings and half a
crown. The traveller will find the dos reales, the peseta, the half dollar, and
dollar to be the most convenient pieces of Spanish silver money.

The dollar of Spain is well known all over the world, being the form under
which silver has been generally exported from the Spanish colonies of South
America, Itis the Italian © Colonato,” so called becanse the arms of Spain are
supported between the two pillars of Hercules. The ordinary Spanish name is
“ Duro.” They are often, however, termed in banking and mercantile trans-
actions “ pesos fuertes,” to distinguish them from the imaginary “peso or
emaller dollar of fifteen reals only, of which the peseta is the diminutive,

The ¢ Duro " in the last century was coined into half dollars, quarter dollars,
and half quarter dollars, The two latter do not often occur; they may be dis-
tinguished from the  peseta’” and ““dos reales’ by having the arms of Spain be-
tween the two pillars, which have been omitted in recent coinages; their frac-
tional value renders them inconvenient to the traveller until perfectly familiar
with Spanish money. The quarter dollar is, of course, worth five reals, while
the peseta is only worth four; the half quarter dollar is worth two reals and a
half, while the dos reafes is only worth two,

The coinage is slovenly : it is the weight of the metal, not the form, to which
the Spaniard looks. Ferd. VII. continued for a long while to strike money
with his father’s head, having only had the lettering altered : thus early Trajans
exhibit the head of Nero; and our Henry VIIL. set an example to Ferd. VIL.
When the Cortes entered Madrid after Salamanca, they patriotically prohibited
the currency of all coins bearing the head of the intrusive Joseph ; yet his dol-
lars being chiefly made out of church plate, gilt and ungilt, were, although
those of an usurper, intrinsically worth more than the legitimate duro: this was
a too severe test for the loyalty of those whose real king and god is cash, Such
a decree was worthy of those senators who were busy in expelling French words
from their dictionary instead of Frenchmen from their country. The wiser
Chinese take Ferdinand and Joseph's dollars alike, calling them both devil’s
head money.” These sad prejudices against good coin have now given way to
the march of intellect; nay, the five-franc piece with Louis Philippe’s clever
head on it, bids fair to oust the pillared ro. The silver of the mines of
Murecia, is exported to France, where it is coined, and sent back in the manu-
factured shape. France thus gains a handsome per-centage, and habituates the
people to her image of power, which comes recommended to them in the most
acceptable likeness of current coin. .

The gold coinage is magnilicent, and worthy of the country and period from
which Europe was supplied with this precious metal. The largest piece, the
ounce, “onza,” which is generally worth more than 34 6s., puts to shame the
diminutive Napoleons of France and sovereigns of England ; it tells the tale of
Spain's former wealth, and contrasts strangely with her present poverty and
scarcity of specie.

The gold coinage is simple :—

Duro

1 2 4 8 18

Dos duros 1 2 4 8
Doblon 1 2 4
Media-onza 1 2
Onza 1
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The ounce in Spain, when of full weight, is worth sixteen dollars. The
value, however, of any individual })iece is very uncertain. These large coins
were mostly struck from twenty to lifty years back, and are much worn by time,
and still more by the frequent operation of sweating, to which they are con-
stantly exposed at home and abroad, by the frandulent. They in consequence
are seldom of their legal weight and value: many have been so glaringly and
evidently clipped and reduced, that no one will take them at sixteen dollars.
Those wf;ich are under legal weight ought to be accompanied with a certificate,
wherein is stated their exact diminished weight and value. This certificate
may be obtained in the principal towns from the “contrastador,” or *fiel
medidor,” the person who is legally authorized to weigh those gold coins which
are supposed to be light, and his place of abode is well known, The debased
coin, accompanied with this document, is then taken for whatever it is thus
recognised and aseertained to be worth. All this, however, leads to constant
disputes and delays, and the stranger cannot be too cautious when he takes
money from Spanish bankers or merchants, to see that these great coins are of
corvect weight. It is generally fur preferable, except when residing in large
towns, to take the smaller gold coins instead of the ounces; to the former, ol-
jections are very seldom raised. We would particularly advise the traveller,
who is about to leave the high road and to visit the more rarely frequented dis-
tricts and towns, to have nothing to do with any ounces whatever; for when
these broad pieces are offered for payment in a small village, they are always
viewed with distrust. Nor even if the * Fenteros,” the inukeepers, be satisfied
that they are not light, can so much chauge as sixteen dollars be often met with,
nor do those who have so much ready money by them ever wish that the fact
should be generally known. Spaniards, like the Orientals, have a dread of
being supposed to have money in their possession ; it exposes them to be plun-
dered by robbers of all kinds, professional or legal ; by the *“ alealde,” or village
authority, and the * eseribano,” the attorney, to say nothing of the tax-gatherer;
for the quota of contributions, many of which being apportioned among the iu-
habitants themselves of each district, falls heaviest on those who have, or are
supposed to have, the most ready money: hence the difficulty the traveller will
find in getting change, which, whether feigned or not, is at least real, as far as
he is eoncerned aud inconwvenienced thereby.

The lower classes of Spaniards, like the Orientals, are generally avaricious,
They see that wealth is safety and power, where everything is venal; the feeling
of insecurity makes them eager to invest what they {mve in a small and easily
concealed bulk, * en lo que no habla,” * in that which does not tell tales.” Con-
sequently, and in self-defence, they are much addicted to hoarding. The idea
of finding hidden treasures, which prevails in Spain as in the East, is based on
some grounds, In every country which has been much exposed to foreign in-
vasions, civil wars, and domestic misrale, where there were no safe modes of
investment, in moments of danger property was converted into gold or jewels
and concealed with singular ingenuity. The mistrust which Spaniards eutertain
of each other often extends, when cash is in the case, even to the nearest rela-
tions, to wife and children. Many a treasure is thus lost from the accidental
death of the hider, who, dying without a sign, carries his secret to the grave,
adding thereby to the sincere grief of his widow and heir. One of the ald
vulgar superstitions in Spain is an idea that those who were Lorn on a Good
Friday, the day of mourning, were melancholy and spirit-haunted. They were
called Zahori, and were imagined to be gifted with a power of seeing into the
€arth and of discovering hidden treasures.

The smaller gold coins obviate all doubts and dificulties of procuring
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change. It may be observed, though they do not often oceur, that some have o
narrow thread or cord stamped round them; they are then termed  de premio,”
and have a small additional fractional value, and should be avoided by the
traveller, as he will never be reminded when paying them away that he is giving
mote than he ought. These coins, in common with all which are not the
simplest and best known, only entail on him probable loss and certain trouble
in adding up accounts and making payments, e ]
In addition to these troublesome coins, there are two imaginary ones with
which old-fashioned Spaniards perplex travellers when naming prices or talking
of values, just as is done with our obsolete guinea: one is the * Ducado,” which
is worth eleven reals, about half our crown : the other is the “ Peso,” the pinstre,
whieh is worth fifteen reals. This * Peso ™ requires some explanation, because,
althongh imaginary, the exchange on England is still regulated by it: so many
penee, more or less, as the rate may be high or low, are reckoned as equivalent
to this « Peso ;" the exchange on the principal cities of Europe is generally
published in all Spanish newspapers. Thirty-six pence is considered to be par,
or 48 for the dollar, or * peso fuerte,” as it is called, to distinguish the whole piece
from the smaller one. The whole dollar in accounts is marked thus §. The
exchange generally is against England ; our experience places it hetween 37
pence and 38 pence.  The traveller will soon caleulate how much he ought to
get for his pound sterling. I 36 pence will produce 15 reals, how many reals
will 240 pence give?—the answer is 100. This being a round number will
form a suflicient basis for the traveller newly arrived in Spain to regnlate his
financial computation: a hundred reals he may take as equivalent to a pound
sterling, although he will be most fortunate if ever he gets so much, after all
the elceteras of exchange, commission, and money-scrivening are deducted.
Money, say the Spauniards, is like oil, aud cannot be passed from oue vessel to
another without some sticking behind, © quien el aceite mesura, las manos unta.”
The usual mode of drawing on England s by billsat 90 days after sight, at a
usance and half, 60 days being the usance. The traveller who draws at sight,
“ eorto,” or at shorter dates, or “ d trenta dias,” at 30 days, onght in consequence
to obtain a more favourable rate of exchange. The circular notes of Messrs,
Herries and of other London bankers, which afford such general accommodation
in other countries of Europe, are only available in some few of the largest towns
of Spain. The Peninsula has not been sufliciently visited by travellers to ren-
der it necessary to open a more extended correspondence, nor indeed are there
bankers except in the largest towns: in the present depressed state of commerce
in Spain, which at the best epochs was but passive, the separate trade of banker
is seldom required.  Mouey transactions are managed as they used to be a few
centuries ago all over Europe, by merchants. The best method is to fake out a
letter of eredit on the principal cities which enter into the projected line of tour,
and on arriving at the first of these to draw a sum sufficient to carry the traveller
into the next point, where he can obtain a fresh supply ; and in order to prevent
aceidents on the road, the first bauker or merchant should be desired to furnish
smitller letters of credit on the intermediate towns. Thoseaequainted with the
mysteries of bills and exchanges in London may frequently obtain paper on
SFaiu here, by which a considerable turn of the market may be made in Spain.
The best bills ave those drawn by such houses as Rothschilds, Barings, Gowers,
Gibbs, Martinez, Lloregan, &c.  Of foreign coins, the 5-frane piece is the best
known, but otherwise there is always some loss and difficulty in ehanging them.
It, however, may be convenient for those who enter Spain from England or
France with money of those countries to kuow the official value given in Spanish
currency for foreign coins, which, as usnal, is somewhat below their strict value.
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ENGLISH MONEY,

Fractions of
Reala. Marnvedis, Maravedis,

The Guinea . . = 100 14 063
Sovereign . . = 03 21 0-832
Crown % : =. 4% L 0-12
Shilling . . = 4 13 0+82

FRENCH MONEY.

The old Louis d'Or . = 81 4 N
Napoleon . . = T3 30 e
5-Franc Piece . e & 33 ..

2. Frane Piece . = 7 20 .
1-Frane . = 3 27 .
+-Franc . = 1 a0 050

It is by far the hest to come provided with Spanish dollars, which may
always be procured in London by ﬂ]mse who go toSpain by steam, orat Bayounu
by those who enter from France. It will be found convenient, especially it
remote and rarely visited districts, for the traveller to take with him a small re.
serve supply of the gold coins of four and two dollars each. They are easily
concealed in some unsuspected part of the baggage, take little room, and pass
everywhere without difficulty. i

3. PASSPORTS.

The French, during their intrusive occupation of Spain, introduced the severe
machinery of police and passports, cartes de sureté, and all those petty annoy-
ances which impede the honest traveller, who, conseious of meaning no harm, is
too apt to overlook forms and regulations, which the dishonest take especial care
to observe. These and many other similar regulations, which bave neither name
nor existence in England, were retained by Ferdinand VIL, who saw their
value as engines of government, and now the system of passports and police
surveillance has beeome the substitute for the Inquisition,® which in late years
had lost most of its terrors, and eertainly was neither made such an jnstrument
of oppression, nor was so much hated by all classes of Spaniards. The Ingui-
sition was guite a Spanish institution; passports and police are French amd
foreign, therefore doubly odious to Spaniards.  Although the name of an Eng-
lishman is the best safeguard in the Peninsula, yet in remote districts, and in
unsettled times, all foreigners are ohjects of suspicion to petty authorities: the
traveller, when brought in contact with such,should at once hoist his colours
and take a high ground, by informing his questioner that, thanks to God, he is
an English gentleman ; Sefior, gracias ¢ Dios, soy Caballero Ingles. The
Spaniard, feeling that he has done the stranger an injustice, is anxious by ad-
ditional eivility and attention to give satisfaction. Again, if the traveller's
papers be not en régle, it is in the power of any ignorant or ill-conditioned
alealde in the smallest village to detain him, nor can much redress afterwards be
expected. The laws on this subject are precise and very severe; and as there
1 no exemption from their operation, it is better to submit with a good grace to
the annoyance, which is one of the penalties of foreign travel, and to which no

* The person charged with the police regulations of passports, * cartas de seguridad,”
e, is called the * zelador” or *¢ celador "—the noeient name given to the ofliviul whose
uty it was to see that religious ordinances were gbserved.
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custom can reconcile our countrymen, whose hirthright is liberty of person and
of loeomotion : as the thing cannot be avoided, the traveller should early form
the habit of everywhere inguiring, the very first thing gn arvival, what steps are
necessary to be taken in regard to his passport and police regulations. Those
about to reside any lengthened time in any city are obliged to bave a Carta de
sequridad, or a “ cedula de permanencia,” o Imrmissipn to rgsldy, which is granted
by the police for a certain time, and renewable at its expiration : when actually
travelling, the passport is often required to be signed every mght. 'l t sometimes
will occur that travellers pass the night at sume solitary * ventorilla,” ov “ cortijo,”
farm-house : under these circumstances it is as well to viser the passport them-
selves, and get any of the inmates to sign it. The babit of complying with
these forms of police regulations, once established, will practically give little
trouble, and will obviate a world of vexation, incouvenience, and loss of time.
The necessary formalities are soon done; and usually great civility is shown by
the authorities to those travellers who will wait upon them in person, which is
not always required. The Spaniards, who are not to be driven with a rod of
iron, may be led by astraw. In no country is more to be obtained by the
cheap outlay of courtesy in manner and speech, * cortesia de boca mucho vale y
costa poco.” Asa general rule, the ntmost care should be taken of this passport,
since the loss of it naturally subjects the stranger to every sort of suspicion, and
may cause him to be placed under the surveillance of the police. It should be
carried about the person when travelling, as it is liable constantly to be called
for: to prevent it from being worn out, it is advisable to have it laid down on
fine linen, and then bound into a small pocket-book, and a number of blank
leaves attached, on which the visas and signatures are to be placed.

A passport for Spain may always be obtained at the Foreign-office in
Downing-street; the recommendation is a mere form: if the applicant happens
to be unknown to any of the clerks of the office, an introduction from a banker,
or from any known person of respectability, is sufficient ; indeed a simple ap-
plication by letter is seldom refused. For this passport the very heavy charge
1s made of 2/, 7s. Those to whom this is no object will do well to take this
passport. It p some advantages. ‘The bearer can obtain at once
the signature in London of any of the foreign ambassadors, which is ad-
visable, as it stamps a guarantee on the document, which is always re-
spected. Previously to going to Spain this port should be taken to
the Spanish embassy to he viséd. The Spanish legation does not give
ports to any person except Spanish subjects. There is, however, considerable
laxity at their principa.r sea-ports, where foreigners are constantly arriving;
and many persous, especially those engaged in commerce, go to Spain in the
steamers without passports; and then, if they wish to travel iuto the interior,
vbtain one from the local authorities, which is never refused when applied for
by the English consul. This especially holds good with regard to those who
visit the coast in their yachts, or in ships of war. Those English who go directly
to Gibraltar require no passport ; and when starting for Spain they can obtain one
either from the English governor or from the Spanish governor of Algesiras : both
of these require to be viséd by the Spanish consul at Gibraltar, who demands a
trifling fee. Travellers who propose taking Portugal in their way to Spain may
obtain a passport from Mr. Van Zeller, the Portuguese consul at No. 15, St
Mary-axe; the fee is five shillings : this passport must be viséd at Lisbon by the
English and Spanish ambassadors previous’ly to entering Spain. Those who
enter Spain from France must have their passports viséd either at Paris by the
Spanish ambassador, or at Bayonue by the Spanish consul. Those who intend
to make sketches, to botanize, to geologize, in a word, to make any miuute iu-
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vestigations, are particularly cautioned to be en régle as regards passports, as
nothing ereates greater suspicion or jealousy in Spain than a stranger making
drawings or writing down notes in a book : whoever is observed ¢ sacando
planes,” * taking plans,” ¢ mapeando el pais,” * mapping the country,”—for such
are the expressions for the simplest pencil sketch—is thought to be an engiueer,
aspy: at all events to be about no good.  The lower classes, like the Orientals,
attach a vague mysterious notion to these, to them unintelligible, proceedings ;
whoever is seen at work is immediately reported to the civil and military autho-
rities, and, in fact, in out-of-the-way places, whenever a stranger arrives, from
the rarity of the oceurrence, he is the observed of all observers ; much the same
as occurs in the East, where Europeans are suspected of being emissaries of
their governments, as !heﬁ cannot understand why any man should incur
trouble and expense, which few natives ever do, for the mere purpose of ac-
quiring knowledge of foreign countries for his own private improvement or
amusement : again, whatever particular investigations or questions are made by
strangers, about thing‘s that to the native appear unworthy of observation, are
maguified and misrepresented by the many who, in every place, wish to curry
favour with whoever is the governor or chief person, whether civil or military.
The natives themselves attach little or no importance to views, ruins, geology,
inscriptions, and so forth, which they see every day, and which they therefore
conclude cannot be of any more, or ought not to be of more, interest to the
stranger, They judge of him by themselves ; few men ever draw in Spain,
and those who do are considered to be professional, and employed by others.
One of the many [atal legacies left to Spain by the French, was an increased
suspicion of men with the pencil and note-book. Previously to their invasion,
agents were sent, who, nnder the guise of travellers, reconnoitred the land.
The drawing any garrison-town or fortified place m Spain, is now most strictly
forbidden., The prevailing ignorance of everything connected with the arts of
design is so great, that no distinction is made between the most regular plan and
the merest artistical sketch: a drawing is with then: a drawing, and punishable
as such. The stranger should be very cautions in sketehing anything connected
with a barrack, gariison, or citadel, as he is liable, under any circumstances,
when drawing, to be interrupted, and often is exposed to arrest and incivility.
Indeed, whether an artist or not, it is as well not to exhibit auy cuziosity in
regard to matters connected with military affairs; nor will the loss be great, as
they are seldom worth looking at. Again, as to writing down notes, nothing
gives more pain to the higher and better classes of Spaniards, and with justice,
than seeing volume after volume published on themselves and their country
by hasty foreigners who have only rapidly glauced at one-half of the subject,
and that half the one of which the vatives are the most ashamed, and which
they consider the least worth notice. This constant prying iuto the nakeduess
of the land and exposing it afterwards, has increased the dislike which Spa-
niards entertain towards the impertinente curioso. They well know and deeply
feel their country’s decline; but like poor gentlefolks, who have nothing but
the past to be proud of, they are anxious to keep these family secrets concealed,
even from themselves, and still more from the insulting observations of those
who happen to be their superiors, not in blood but in better fortune. This dread
of being shown up, sharpens their inherent suspicious, when strangers wish to
examine into their ill-provided arsenals, barracks, and the beggarly acconnt of
their empty-hox institutions ; just as Burns was scared even by the honest anti-
quarian Grose, so they lump t?le good and the bad, putting them down as book-
making Paul Prys:

B 3
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¢ If there's n hole In o’ your couts,
1 rede ye tent it
A chiel's amang ye takin' notes,
And faith 1 he'll prent i

The less said about these cosas de Lspaia—the pre}ent tatters in her onee
pru\ld flag, on which the sun never set—is, they think, the _‘sullll(.‘st mended,
These comments heal slower than the Spanish knife-gash, < Sawan cuchilladas,
mas no malus palabras,” ander which term they include the telling the whole truth,
which becomesa libel ; for even the fairest account of Spain as she is, setting down
nought in malice, will not come up to the self-esteem of the vative. “1 always
doubt,” said the Duke (Dispateh, Dec. 13, 1810), “a Spaniand being satisfied
with anything;” but when the sewers of private and the gangrenes of public
life are raked up, he resents, aud justly, this breach of hospitality, He con-
siders that it is no proof either of gooduess of breeding, heart, or intellect, to be
searching for blemishes rather than excellences, for toadstools rather than
violets; he despises those curmudgeon smell-funguses who find all a wilderness
from La Mancha to Cnstile—who see motes rather than beams in the brightest
eves of Andalucia. The productions of those foreigners who ride and write the
fastest, who are unacquamted with the best sociely in Spain, savour of the
things and persons with which they have been brought into contact; skimming
like swallows over the surfice and in pursuit of insects, they discern not the
gems which lurk in the deeps below, however keen to mark and caustic to
record the scum which floats at the top. Henee the repetitions of sketches of
low life and the worst people, seasoned with road serapings, pustilion informa-
tion, dangers and discomforts, &e., which have given Spain a worse name
than she deserves, and Lave passed off a conventional caricature for a true
portrait.

The safest plan for the curious is to have the object of his travelling and in-
quiries clearly explained on his passport, and, on his arrival at any town, to
communicate his intention of drawing, or anything else, to the proper authorify.
There is seldom much difficulty at Madrid, if application be made through
the English minister, in obtaining a special permission from the Spanish govern-
meut for drawing generally over Spain. These remarks are less applicable to
Seville and Granada than to other towns; their inhabitants are more acens=
tomed to see foreigners, and are aware that the Moorish antiquities are consi-
dered objects of interest, though they scarcely feel it themselves. Those tra-
vellers who do not go directly to Madrid will seldom have much difficulty,
and still less if military men, in obtaining from the captain-general of any
proviuce his own passport and permission; some sort of introduetion is, how-
ever, necessary, and the higher the person from whom this preliminary can be
procured the better, The Spaniards act npon their proverh, *al recomenda-
cion, tal recomendado,” **according to the recommendation is the recommended.”
The great advantage of travelling with a captain-general's passport is that it is
expressed in the Spanish langnage, which everybody understands, and which
rouses uo suspicions like one couched in French : anotheris, that it 1s a military
document ; all foreigners are under the especial protection of the captain-
general. This high officer, like an Eastern pacha, is the absolute chief in his
province, both civil and military, and as he is responsible for the peace, pays
very little attention to the striet letter of the law. Quesada and the Conde de
Espaiia were more absolute kings of Andalucia and Catalonia than Ferdinand
VIL, “donde quicren reyes, ahi van leyes!” ¢ The laws follow the will of the
rulers.” Their passport and their signature were obeyed by all minor authorities
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as implicitly as an Otientul firman; the very fact of a stranger having a cap-
tain-general’s passport is soon known hy everybody, and, to use an Opiental
phrase, * makes his face to be whitened.”  Our passport was endorsed by Que-
sada in a form very useful fo those who intend to draw :—**The described sets
out for , continuing the jonrneys which he has undertaken with a view to
examine the objects of antiquity and the five arts in the Peninsula; and being
& person in whom every confidence may be placed, he is recommended to the
autharities of all places throngh whieh he may pass." Bl contenido sale para
o continuando los vinfes que ha emprendido con el fin de examinar fos olifefon
de antigitedad y bellas aries en la Peninsula ; y siendo sugeto de toda confianza, se
recomienda « las autoridades e su fransito.  Spaviards in authority are willing
and ready to assist Englishmen; and all who intend to draw, &e., will find
that these and all similar precautions will fend to render their jonrney infinitely
more smooth and uninterrupted. The oceasions for which these recommenda-
tions were required and given made them necessary. The journeys performed
were sometimes throngh lonely froutier countries, where war was expected every
day, and where every travelling stranger, whether he drew or wrote, or did not,
was very strictly watched; at other times the party consisted of many women
and children, when no precautions ought to be omitted, and in justice to the
gallantry of Spanish officers, it must be said that any application for assistance,
under such eircumstances, is readily attended to, when made with taet.
Another advantage of a captain-general’s passport is, that being a military
decument, it need not always be presented to the smaller *alca'des,” the
mayors or chief eivil officers in towns or villages. Again, it is a sort of letter of
introduction to all officers in command on the road: the bearer should in
person, with his passport, ]Imyn. visit to the chiel' anthority. When once a
paniard is satistied that there is no hidden motive, and his national mistrust
aud suspicion are disarmed, he is prodigal of his compliments and attentions.
Those who sketch would do well, in order to avoid interruptions from idlers,
beggars, &c., to beg the authorities to let some one of the place attend them :
they carry camp-stools, &c., and ave well satisfied with a trifling present, and
being known to be commissioned by the powers above, they speak to bystanders
and intruders a language that is never misunderstood or disobeyed. Anything
connected with authority, with © Justicia,” operates like a charm on the lower
classes of Spaninrds, much as our word chancery does on our better ones. A
mob soon collects around in most Muarillo-like and picturesque groups, and
gaze with open-eyed wonder at the progress of pencil and brush, which seems to
them half magical. They do not much like being drawn themselves, or popped
into a fureground, which is a gentle way of punishing an over impertinente
curipso, The higher classes seldom take much notice, partly from geod
breeding, and still more from the Oriental principle of nil admirari.

4. ROADS.

The great lines of roads in Spain are nobly planned. These geographical
arteries, which form the circulation of the country, branch in every direction
from Madrid, which is the centre of the system. The road-making spirit of
Lounis X1V, passed into his Spanish descendants. During the reigns of Charles
111, and Charles IV, communications were completed between the capital and
the prineipal cities of the provinces, These causeways (Chaussées), « Arrecifes”
—these royal roads, * Caminos reales "—were plamed on an almost unnec
scale of grandeur, in regard both to width, parapets, and general execution.
The bigh road to La Corusia, especially after entering Leon will stand compa-
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rison with any in Enrope. This and many of the others were constructed from
50 to 70 years ago, and very much on the M*Adam system, W'Ill':ll_.Jl-'_l\'ll)g Licen
since introduced into Engi’aml, has rendered our roads so very dll]el:e: it from
what they were not very long since, It is a great lll:mgh common mm!nlm to
suppose that the Spanish high-roads are bad; they are in general kept in good
order. The war in the Peninsula tended to deteriorate their condition—bridges
and other conveniences were frequently destroyed for military reasons, and the
exhausted state of the finances of Spain, and troubled times, hulvu de]n:yed.
many of the more costly reparations ; but much was done under Ferdinand VIL,
and since, both in restoring the old roadsand in opening and completing others,
The expenses were defrayed from the post-office revenues, local contributions,
and the produce of turnpikes and ferry-boats, ¢ Portazgos y barcas.” I he roads
of the first class were so admirably constructed at the begiuning, that, in spite
of all the injuries of war and neglect, they may, as a whole, be pronounced
superior to many of France, and are infinitely more pleasant to the traveller
from the absence of pavement. The roads in England bhave, indeed, latterly
been rendered so excellent, and we are so apt to compare those of other nations
with them, that we forget that fifty years ago Spain was much in advance in
that and many other respects. Spain remains very much what other countries
were : she has stood still while we have progressed, and consequently now ap-
pears behindhand in the very things in which she set the fashion fo England,
So lately as 1664 our ambassador, Sir Richard Fanshaw, was directed to trans-
mit home drawings and models of newly-invented ploughs and carriages from
Spain, with a view of introducing improvements amongst our then backward
countrymen, now forward enongh to pity Spaniards as atrasados.

The cross roadsand minor roads of Spain are bad, but not much more so than
in many parts of the Continent, They are divided into those which are prac-
ticable for wheel-carriages, “ camino carretero,” “de carruage,” * carretera,” and
those which are only bridle-roads, * camino de herradura,” ** of horseshoe:” we
give the Spanish names, which we shall continue to do thronghout, being well
aware of what importance it is to the stranger to know the word used in common
parlance among the natives. The peasantry of most countries only understand
their own expressions, the exact name to which they are acenstomed. When-
ever a trave]i)er hears a road spoken of as * arrecife, camino real,’” he may be sure
that it is good ; whenever it is *“de herradura,” all thought of going with a car-
riage is out of the question: when these horse or mule tracks are very bad,
especially among the mountains, they eall them “#rochas,” and compare them
to a ““camino de perdices,” voad for partridges. The * travesias,” or cross roads,
the short cats, * caminos de atajo,” are seldom tolerable: it is safest to keep the
high-road. The fairest Ihuug‘{: farthest way about is the nearest way home,
There is no short cut without hard work, says the Spaniard, * no hay atajo, sin
trabajo.” Some, indeed, passall conception, especiully the * ramblas,” which
serve the double purpose of river-beds in winter and roads in summer : those,
again, which thread through the lonely plains of Andalucia and Estremadura
are scarcely defined goat tracks, ““sendas,” mere paths, amid underwoods of
myrtle, lentisks, and arbutus, and leagues of cistus, “xrara.”” The strunger is
in constaut doubt whether he is in any road atall. The native guides and
animals have, however, quite an instinet in picking out their way. Spaniards,
who have never been on the spot before, exhibit singular acuteness in steering by
the help of sun, wind, &c., through the unknown wastes. Their ohservation is
sharpeued by continual practice and necessity, like the Indians of the prairie.
All this sounds very unpromising, but those who adopt the customs of the
country will never find much practical difficulty in getting to their journey's
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end ; slowly, it is true, for where leagues and hours are convertible terms, the
distance is regulated by the day-light. Bridle-roads, and travelling on horse-
back, the former systems of HEurope, are very Spanish and Oriental : where
people jonrney on horse and mule back, the road is of minor importance. In
the remoter provinees of Spain the population is agricultural and poverty-
stricken,  Each family provides for its simple habits and few wants: having
but little money to buy foreign commodities, they are clad and fed, like the
Bedouin, with the produetions of their own fields and flocks. There is little
circulation of persons; a neighbouring “ferdia,”’ or fair, is the mart where the
obtain the annual supply of whatever luxury they can indulge in, or it is
brought to their cottages by wandering muleteers, ** arvieros,” or by the smug-
gler, the “ contrabandista,” who is the type and channel of the really active
principle of trade in three-fourths of the Peninsula. It is wonderful how soou a
well-mounted traveller becomes attached to travelling on horseback, and how
quickly he becomes reconciled to a state of roads which, startling at first 1o
those accustomed to carriage highways, are found to answer perfectly for all
the purposes of the place and people where they are found.

5. MODES OF CORRESPONDENCE AND TRAVELLING IN SPAIN.—POST-OFFICE.

A system of post, both for the dispatch of letters and the conveyance of
couriers, was introduced iuto Spain under Philip and Juana, that is, towards
the end of the reign of our Henry VII., whereas it was scarcely organised in
England before the government of Cromwell. Spain, which in these matters,
as well as in many others, was once so much in advance, is now compelled to
borrow her improvements from those nations of which shie formerly was the in-
structress : among these may be reckoned all travelling in carriages, whether
public or private. The ancient system was to travel on horseback ; and, in
fact, riding is still the national mode of travelling among the majority of hum-
bler Spaniards. Travelling in a carriage with post-horses was bronght into
vogue by the Bourbous, but never extended much beyond the road leading
from Madrid to France, and those of Aranjuez, the Escorial, and other royal
“ Sitios,”" or places of the king's summer residence near Madrid, Even this
limited accommodation was much interrupted by the unsettled events of the
last forty years. Puosting, as it is managed on other parts of the Continent, can
scarcely be considered practicable in Spain except on one road—that from
Bayoune to Madrid. Oceasionally, by making arrangements beforehand with
the different postmasters, who horse the Sillas correos and the diligences, a jour-
ney may be performed on the other great roads, It is, however, an undertaking
of such trouble and uncertainty that few ever have recourse to it.

The first *“ Livre de Poste,” or official post-book for Spain, was published
in 1761 by Campomanes, by the direction of Richard Wall, an Irishman,
who was prime minister to Charles 111, the greatest builder, road-maker, and
general administrador of Spanish sovereigus. This book was well got up, and
contains much curious information in regard to the earlier arrangements of
posting. 1t continued to form the base of all the works of that kind until 1810,
when a “Livre de Poste was published by the French authorities ; which,
though remarkable for their excellent method and classification, was fall of
inaccuracies of names, facts, and distances. At last Ferdinand VIL., in 1830,
directed Don Francisco Xavier de Oabanes to prepare a really correct book.
1t was compiled from official documents, and was entitled “ Guia General de
Correos, Postas, y Caminos.” 1t is to be procured at the post-office adminis-
tratious of all the principal towns, and can be strongly recommended to the
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traveller’s notice.  Therein will be found details useful indeed, but into which
we cannot go, in regard to the principal administrations of post-offices, the
charge of letters, and all matters relating to roads, canals, and intercommuni-
cations. The post-office for letters is arvanged on the plan common to most
countries on the Continent : the delivery is regular, but seldom daily—twice or
three times a-week, Small seruple is made by the anthorities in opening private
letters, whenever they suspect the character of the curruqmmlz-n_::e. _Il_ls as well,
therefore, for the traveller to avoid expressing the whole of his opinions of the
powers that be. The minds of men have been long Ir(:uhlefl in Spain, eivil
war has rendered them very distrustful and guarded in their writfen corre
spondence—* carta canta,” *a letter speaks "—littera scripta manet. Letters
may be addressed to the poste restante: the better and safer plan is to have
them forwarded to some one bunker, to whom subsequent dirvections may he
given from time to time how and where to forward them. Iu the lurge towns
the names of all persons for whom any letters may have arrived which are not
specially directed to a particular address, are copied and exposed to public
view at the post-offices, in lists arranged alphabetically., The inquirer is thus
enabled to see at once if there be any for him by referring to the list containing
the first letter of his name, and then asking for the letter by its number, for to
each a number is attached according to the place they stand on the list. He
should also look back into the old lists, for after a certain time names are taken
from the more recent atrivals and placed among those which have remained
some weeks on the unclaimed lists. He should look over the alphabetical
division of both his Christian and surname, as mistakes oceur from the diffi-
culty Spaniards, like other foreigners, have in reading English handwriting
and Eoglish names. Thus, Mr. Plantagenet Smythe should see if there be a
letter for him under P. for Plantagenet, and under S. for Smythe. It is always
best to go to the post and make these inguiries in person, and, when asking at
the window for letters, to write the name down legibly, and give it to the em-
}aleadu rather than ask for it vivd vece. The traveller should always put his own
etter iuto the post-office himself, especially those which require prepayment,
“que deben franguearse,” as all do to the froutiers of France. Few foreign ser-
vants, and still less those hired during a few days’ stay in a place, can resist the
temptation of destroying letters and churging the postage as paid. Travellers,
when settled in a town, may, by paying a small fixed sum to the post-office
clerks, have a separate division, el apartado,” and an earlier delivery of their
letters. Letters are generally sent for; if, however, they be specially directed,
they are left by a postman, el cartero.”” The best mode of direction while
travelling in Spain is to beg correspondents to adopt the Spanish form—¢* Sefior
Don Plantagenet Smythe, Caballero Ingles.”

6. TRAVELLING WITH POST-HORSES.

The duty paid for a foreign carriage on entering Spain is so very heavy and
uneertain, that it in fact amounts to a prohibition. Nothing coming up fo our
ideas of a travelling carriage is ever made or can be procured in Spain, except
accidentally and at Madrid, at the sale of some departing ambassador, and then
such vebicles fetch an enormous price, as they are bought up by the grandees
and wealthy Spaniards. The carriages of all persons charged with dispatches
and connected with the foreign embassies pass duty-free. There are eight
grand post-roads in Spain:—

1 from Madrid to France, by Irun.
2 o to Barcelona, through Valencia,
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3 from Madrid to Cadiz, throngh Seville.

4 5 to Cartagena.

5 » to Zaragoza.

6 5 to Portugal, through Badajoz.
7 = to La Corufia.

5 to Oviedo, through Leon.

The regulation published in 1826 is printed at length in the “ Guia 2 it con-
tains thirty-seven articles, and defines the particulars of travelling with post-
liorses in Spain. The principal points are, that a permission to travel post is
uecessary, which is to be procured at Madrid, and in the provinces at the post-
office of the director : the production of a passport “en régle” is absolutely re-
quisite ; without this the permission is never granted, and for which the sum of
forty reals is charged per person. The traveller, whether intending to go post
or not, should have his passport viséd once for all with the express permission.
If he goes in person to the police authorities, and civilly requests them to viser
his passport according to a particular form, they rarely wal refuse ; the furm
desired had better be handed in written, such as * presentado ef contenido en este
pasaparte, y sale para Sevilla, (or wherever it may be) pudiendo ir en posta si le
acomodase.” % The person deseribed in this passport has presented himself, and
sets out for Seville, {)eillg authorized to travel post, if it should be conveunient
to him.”’ The names of all servants must be specially included at full length.
1t is hest fo let Spanish servants have their own passports.

The distances are regulated and paid for by leagues, leguas, not by posts.
Previously to 1801 these leagues were each of 24,000 Spanish feet in length, or
174 to the degree, and these are still the leagues which are marked on the mile-
etones near Madrid, and the great road to Valeneia, through Ocafia, In 1801 an
alteration was made. The league was reduced to 20,000 feet, or 20 to a degree
of the meridian. This may be taken as a safe standard, although the post
leagues occasionally, from local eircumstances, vary in length, The Spanish
league is somewhat less than three miles and a half English. It is the exact
nautical league of three geographical miles. The country leagues, especially
in the wilder and mountainous districts, are, as in other similar parts of Europe,
caleulated more by rongh guess-work than by correct measurement. The
general term “legua’ is modified by an explanatory epithet, * Larga,” or
long, varies from four to five miles; or rather by the time, reckoning a league
per hour, which it would require to perform four or five miles on a good road.
“ Regular,” a very Spanish word, is nsed to express a league, or anything else
that is neither one thing nor avother, ahout the regular post league. % Corta,”
as it implies, is a short league, three miles. Bt even this expression is rela-
tive, and differs according to the mountaineer standard of lengih and shortness
—all leagues are in fact longer in proportion as the country and roads are
broken and bad.

Post-horses and mules are paid at the rate of seven reals each for each post
league, and six only when the traveller is on the royal service. The number
of animals to be paid for is regulated by the number of travellers; more than
six, however, are never put on ; if the passengers exceed six in number, six reals
more are charged, over and above the price of the six horses put to, fur each
traveller exceeding the number. A child under seven years of age is not
reckoned as a passenger; two children under that age are to be paid for as one
grown-up person. 1If the postmaster puts on for his own eonvenience either
more or less horses than the tarifl’ expresses, the traveller is only bound to pay
fur the number therein regulated. The postilions are obliged to travel at least
a league in three-quarters of an hour. They, however, g 11y, and esy ly
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if well paid, drive at a tremendous pace, often amounting fo a gallop; nor are
they easily stopped, even if the traveller desires it, They may not change horses
with another carriage on the road, except with the consent of the traveller.
Their strict pay is six reals a league; the custom is usually to give seven, and
even eight, if they have behaved well : by law the post-boy can insist on driving
from the coach-box, el pescante,” and as nothing of that kind is attached to
some britzchas and English carriages, an additional real is the surest mode of
obviating these discussions and mounting the postilion on his horse; for el
dinero hace corver al eaballo "—money makes the mare and its driver to go, as
surely in Spain as in all other countries. They never drive an odd number of
animals, like the French, en arbaléte ; either two or four are put to; when four
are put to, generally three are mules, and one is a horse. The traveller should
provide himsell with a small supply of eatables for the day’s journey, and never
order his horses overnight, nor indeed fix any specific hour for starting, which
may be communicated to robbers or to vagabonds in the village, who will get
up a robbery for the oceasion, according to the proverb, * La ocasion havce al
ludron,” “ opportunity makes the thief.” The postilions, if they infringe any
of the rules, are liable to lose their “agujetas’”—their “propina’ (wpo mwew—
gomething to drink—trink-gelt). The postmaster of the next relay 13 bound to
adjudicate on the eomplaint of the traveller, aud he himself is amenable, if the
traveller be dissatisfied with his decision, to the director of the superior adminis-
tration at the next town, and he again to the “ superintendencia general,” the
chief authority at Madrid. All these different ramifications are carefully
pointed out in the official * Guia.”

7. RIDING POST.

This expeditions but fatiguing mode of travelling, which is not to be recom-
mended, is called “vigiar a la lgere.®  The rider, el viagero en silla,” pays
seven reals per hovse or mule (for they are used indifferently) for himself, -and
the same for that ridden by the postilion who accompanies him. Couriers and
those employed on the royal service only pay five, and are exempted from all
charges of ferries, turnpikes, &e. This mode of travelling, the tabellarius of
the Romans, the Tartar courier of the Fast, has always prevailed in Spain.
The delight of I’hilip IL, who boasted that he governed the world from the
Escorial, was to receive frequent and early intelligence. This desire to hear
something new isstill characteristic of the Spanish government, The ministers
of Ferdinand VII could not please him more than by laying before him a fresh
express or dispatch, “un parte,” “un propio.”” Journeys were performed with
Tartar-like rapidity and endurance. The cabinet couriers,  correos de gabi-
nete,” have the preference of horses at every relay, “parada,’ The particular
distances they have to perform are all timed, and so many leagues are required
to be done in a fixed time; and, in order to encourage dispatch, for every hour
gained on the allowed time, an additional sum was paid to them : hence the
common expression “ ganando horas,” gaining hours,—equivalent to our old
“ post haste—haste for your life.” Notwithstanding the general easy pace of
Spanish horses, this mode of travelling is very fatiguing, and cannot be recom-
mended. Those who adept it are allowed to carry very little lnggage; hence
the term “a la figera:” heavier baggage must be forwarded to the place of
their destination by carriers, “ordinarios, cosarios, corsarios,” who convey goods
from town to town, either on mules of burden, * acemilus,” or in covered
waggons, “galeras,” and who have regular houses of call in most towns. The
muleteers, the  arrieros,” of Spain, form a class of themselves. The members
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are in ‘general a highly trust-worthy, laborions, and hardworking set, and very
rarely fail to execute their commissions with honesty, fidelity, and exactitude ;
their character in fact is the essence of their vocation—if once blown upon no
one would employ them. We have often had oceasion to forward unl]gckad
trunks, and never have ourselves missed, nor have ever heard of any one else
who ever lost anything ; refer also to our remarks on the Maragatos.

B. PUBLIC CONVEYANCES IN 8PAIN.—EL CORREO—DILIGENCES,

The difficulties of travelling with post-horses in Spain have rendered the
mails and diligences a far more preferable mode. Royalty goes by the coach ;
thus the Infante Don Francisco de Paula constantly hired the whole of the
diligence to convey himself and his family from Madrid to the sea-coast of
Biscay. The public carriages of Spain are as good as those of France, and the
company who travel in them generally more respectable and better bred. This
is partly accounted for by the expense. The fares are not very high, even as
compared with those of English coaches; yet although some have latterly been
reduced, they still form a serious item to the bulk of Spaniards; accordingly
those who travel in the public carriages in Spain are the class who would in
other countries travel per post. Families of the highest rank take for them-
selves a particular division of the diligence. It must, however, be admitted
that all travelling in the public eonveyances of the Continent necessarily im-
plies great discomfort to tguse accustomed to travel postin their own carriages;
with every possible precaution the long journeys in Spain, of three to five
hundred miles at a streteh, are such as few Euglish ladies can undergo, and
are, even with men, undertakings rather of necessity than of pleasure.

The mail, el correo,”” sillas correo,” is vrganised on the plan of the French
malle poste, through whom all improvements borrowed from England are
passed on to the Continent, after bemg modified to their usages ; it offers, to
those who can stand the continued and rapid travelling without halting, a
means of locomotion which leaves nothing to be desired. The days of de-
parture and the prices of places are all fixed by authurity, and may always be
ascertained at the prineipal post-offices of each town. The traveller shonld
secure his place beforehand if either going to or leaving Madrid, as the number
of passengers is very small, and the places are generally full. The Spanish
diligences, ¢ Las Diligencias,”" were managed by a royal company something
on the principle of the messageries royales of France. They were not generally
introduced iuto Spain before 1821 ; in less, however, than nine years they were
established ou most of the great lines of road conneeted with Madrid. We
must not forget that it is only in this century that quick coaches have become
general even in England, Few parts of the Continent are now in advance of
Spain as regards the quality and conveniences of public carriages.

The Spanish high-roads being all on the M*Adam system, a less cumbrous
vehicle is adopted than those half-waggon machines which rumble over the
dislocating pavés of France. The diligences are thus deseribed by Mr. Dennis, a
lively accurate traveller :—% They are in the hands of companies, and are worked
with as much regularity, and far greater regard to the comfort of tm_lm’fsrt,
than is displayed in our stage-coach arrangements, The passenger receives, on
starting, a paper stating the price of conveyauce to each town or post-house on
the road, so that the fares for intermediate distances may be calculated with
certainty. The company makes itself responsible for all baggage entered at
the offices; except in case of seizure vi ef armis, at relative allowances for sacs
de nuit, portmanteauns, and trunks. Having paid the fare to a city, the pas-
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senger may remain a certain time at any place on the road, and be ‘-‘_lkl’fl
forward the first opportunity ; o paper stating these and other regnll.-;l.lun.s,
equally consulting the convenience of the traveller, is given on the delivery of
the luggage, with a receipt for the same.” The fares are very much eheaper,
owing to competition, and beeause since the peace fewer escorts are necessary,
on account of {he diminished wandering bands of good-for-nothing people,
“mala gente 1t is impossible to give the exact prices; t|!r3y vary according
to circumstances, but they may nlways be known by inquiry at the offices.
There is moreover o very useful little .-fpfmiire" _h) the “ Guin tfﬂ: F iajero en
Espaiia,” by Mellado, Madrid, 1842, which contains much nseful information
and detailed particulars as to price, place, departure, aud other reg '_1“-‘::“”’; it
also notices the hest inns, waggons, and carriers, “galeras y ordinarios,” of the
chief towns. On some routes a small guide-book is published, called a
Manual, which should be purchased, as containing much minute and local
information. i 1
The prices vary according to the part of the diligence, which is divided into
four classes. The dearest is the * berfina ;" then the “interior,” the hinder
1t of the double body ; the third is the © coupe,” ** cabriolet,” * gemela,"" which
is the most agreeable, as commanding a view of the country, and fresh airg
the lowest in price is the outside, “/a redonda.” These names correspond with
those which express analogous positions in the French diligences, and have
been introduced with the vehicle into Spain and into the Spunish idiom,
The principal rules are, that all the prices are fixed, whether for fare, luggage,
dinner, supper, &e., on the road. Each passenger bas the numbered place
which he }haa taken. Those who travel inside should secure a corner place.
The * Mayoral,' or ** econductor” (a new word, borrowed from the French con.
ducter), is the commander-in-chief. He is respousible for the whole eonduct
of the journey. He pays the postilions, who are entitled toa real each relay from
each of the engers, and 1t is most convenient at starting to give the whole
amount to the ¢ Mayoral.” Only a small quantity of luggage isallowed to go
gratis—an ** arroba,” or twenty-five pounds; all above that is weighed and paid
for according to a tarifl, which is rather high. The faves are all paid before
hand. A passport, en pégle, is necessary to be produced at the office before a
place can be taken. Children under seven years go for one-third of the whole fare,
supposing that there is a vacant place twelve hours before starting, Children
under twelve years go for half-price. Those passengers who wish to go the
whole or the largest part of the distance have the preference of seats; those who
have paid for places and are prevented from going may, by timely application
at the office, either get their places filled up and money restored, or, 1f 1o one
applies for their vacant place, are allowed a place on a subsequent departure by
paying half the fare more. Those who from illness or from unavoeidable gireum-
stances are defained on the road, and cannot continue the journey once begun,
are allowed to be taken up gratis by a following diligence, supposing that there
should be room, The travellers are enjoined to take as little money with them
as possible, the administrodor undertaking to receive money at t{e place of
starting, and to repay it at the journey’s end. The meaning of this is to render
the diligence less an object of plunder to roblers. They are, however, often
guarded by armed men placed outside, who often are reclaimed fadrones, More-
over, under any suspicious circumstauces, and in particularly wild localities, an
additional meunted escort is provided. Nor is the primitive system of black-
mail neglected ; accordingly robberies of Spauish diligences seldom ocenr; nor
are they now such great prizes, for in 1841 the new company of Carsi and
Ferrer included in the fare every possible outgoing of living, beds, &e. The
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travellers therefore need take no money with them. The conches of this eom-
pany should always be preferred.  With all the roominess of French diligences,
these combine advantages of speed ; they are generally drawn by mules, as more
powerful and enduring than horses, and by rarely less than eight, and sometimes
twelye in number.  Many new diligences have recently been started, and leave
Madrid almost every day in the week. Some stop on the journey to break fast,
to dine, and sleep ; the time allotted for sleep is uncertain, and l?:z sends on the
early or late arrival of the diligence and the state of the roads, forall that is lost
of the fixed time on the road is made up for by curtailing the time allowed for
repose,  Oue of the many good effects of setting up diligences is the bettering
the inng on the road. It is a safe rule always to inquire in every town which is
the posade that the diligence stops at, “donde para la diligencia.” Persons
were sent from Madrid to the different stations on the great lines, to prepare
houses, fit up bedrooms and kitchens, and provide everything for table service,
which rarely is to be met with ; cooks were sent round to teach the innkeepers
to set out and prepare & proper dinuer awd supper,  Thus, in villages in which
a few years before the use of a fork was scarcely known; a table was laid out,
clean, well served, and abundant.  The example set by the diligence-inns has
produced a beneficial effect.  They offer a model and create competition : they
suggest the existence of many comfurts, which were hitherto nnknown among
Spaniards, whose praiseworthy endurance of privations of all kinds on their
junrneys is quite Oriental.  In order o indemnily the inmkeeper in remote sta-
tions from the chance of loss in providing food, every traveller, whether he par-
tukes or not, must pay four reals. The prices are very moderate, A dijeliner i
di fourchette is charged eight reals (two I'rancsg_. and must contain at feast the
following or equivalent dishes. We set out a bill of fare as a sort of guide for
the class of eatables likely to be proeured at these established inns, even when
not travelling in the diligence. These items, and the prices, may sometimes be
varied, but not essentially.

Almuer il a—1I) 'J. {i a la four hette,
Una sopa o un potage, a soup.
Un pluato de huevos con jamon, eggs and bacon, or ham.
Una menestra, a vegetable soup.
Un asado, a roast,
Una ensalada, a salad,
Un postre,™ a sweet thing, pastry.
Una copa de aguardiente, u glass of brandy.
Pan y vino a discrecion, hread and wine unlimited.

Comida—Diuner.
This is charged twelve reals, and must cousist of at least—

Una sopa de caldn de puchero, a gravy soup. 1

Un puchero, con gallina, garbanzos, tocine, chorizo o morsilla, y
verdura—an olla, made of chicken, peas, bacon, sausages or
black-pudding, and vegetables.

Dos guisados, two stews or made dishes,

Una menestra, a vegetable soup.

Un asado, a roast.

* Pustre, properly speaking, is anything in the socond eourse, anftbing which is brought

after the first service. It has been introduced in contradistinction to “ principivy” the
tommon term for any small dishes of the fisst course, the beginning of dinner.
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Una ensalada, a salad,

Tres postres, three sweets, pastry.

Una copa de aguardiente, a glass of brandy.
Pan y vino a discrecion, bread anl wine unlimited.

Cena—Supper,
Is charged ten reals, and must be composed of at least—

Una sopa, soup. A

Un plato de huevos pasados por agud, boiled eggs.

Una menestya, vegetahle soup.

Un guisado, a made dish.

Un asads, o roast.

Una ensalada o gaspacho, nsalad or a gaspacho (an acetous raw
vegetable soup).

Deos postres, two dishes of pastry,

Una copa de aguardiente, a glass of brandy.

Pan y vino a discrecion, bread and wine unlimited.

Ou fast-days the dinner is made up of vegetables and fish, but of an equal
quantity and number of dishes.

Cama—The bed,
Is to be made at least of —

Un tablado o catre, a bedstead or truck.

Un jergon, a paillasse.

Un colchon, a mattress.

Dos sabanas limpias, two clean sheets.

Dos almohadas limpias con sus fundas, two pillows with clean
pillow-cases.

Una coleha, a counterpane.

Una buena manta en invierno, a good blanket in winter.

This minimum provision shows that there is no want of decent accommoda-
tion. We have given the particulars because the names are useful to travellers;
they give a notion of what may be asked for and what ought to be paid. Tra-
vellers arriving in a private carriage will naturally be charged somewhat more
than these diligence prices: as in other countries, they must pay private, not
public prices; and make up their minds to have to pay for eating a single grape
the price of the whole bunch—* comer uva, y pagar racimo.” The beds are
plain, but clean; they are generally arranged in twos, threes, and fours, accord-
ing to the size of the room. The traveller should immediately on arrivin
secure his bed, and see that it is comfortable; those who neglect to get a goo
one must sleep in a bad: “quien mala cama hace, en ella yace” Generally
speaking, by a little management, he may get a room to himself, or at least
select his companions. There is, moreover, a real eivility and politeness shown
by all classes of Spaniards, on all cceasious, towards strangers and ladies ; and
that even failing, a small tip, “unra gratificacioncita,” given beforeband to the
maid, the ® muchacha,” or the waiter, the *mozo," seldom fails to smooth all
difficulties: on these, as om all oceasions in Spain, most things may be obtained
by good humour, a smile, a joke, a proverh, a cigar, or a bribe, which, though
last, is by no meaus the least resonrce: it will be found to mollify the hardest
heart and smooth the greatest difficulties, after civil speeches have been tried in
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vain; for “ mas ablanda dinero, que palabra de caballere,”” * cash softens more
than a gentleman's palaver.”

9. INNS.—THE FONDA—POSADA—VENTA.

Before we proceed to describe the other and more genuine modes of travelling
in Spain, it may be as well to say a few words on the sort of accommodations
which are to be met with on the roads and in the towns of the Peninsula. In
no country will the Rambler agree oftener with dear Dr. Johnson—¢ Sir, there
js nothing which has been contrived by man by which so much happiness is

duced as by a good tavern or inn.”"  Spain offers many negative argnments
of the truth of our great moralist and eater’s reflection : the inns in general are
bad, often very bad, and, even when the best in the country, are ouly indifferent
when compared to those to which Englishmen are accustomed at home, and
have ereated on those high roads of the Continent which they most frequent. In
no country will a gentleman say less with Falstaff, “Shall I not take mine ease
in mine inn?"  Again, as the higher orders in Spain seldom travel, and never
fur pleasure, and as the otlier classes are poor, inured to roughing it, and easily
contented, there has been no demand for those comfortable hotels which we
bave taught the Continent. The innsof Spain are in that backward state in
which those of Sicily are,and what those in Italy and the greater part of France
were before they were improved by hints from England. The Spanish inns,
especially those of the country aund second order, are very much in the same
condition as they were in the time of the Romans ; the coincidences, and -
tigularly in Valencia, are well worthy of the attention of the antiquarian schnﬁ:r:
they are, indeed, on the by-roads and remoter districts, such as to render it
almost unadvisable for any English lady to venture to face, unless predetermined
to go through hardships and discomfort of which none who have only travelled
in England can form the remotest idea: at the same time they may be and
have been endured by even the sick and delicate. To men, and to all in enjoy-
ment of good health, temper, and patience, neither a dinner nor a bed will ever
be wanting, to both of which hunger and fatigne will give a zest beyond the
reach of art; and fortunately for travellers, all the world over, and particularly
in Spain, the former is the best sauce and the latter the softest pillow. He who
sleeps soundly is not bitten by fleas, * quien duerme bien, no le pican las pulgas.”
Since the days of Horace, bread and salt can appease the wayfarer's barking
stomach. Al hambre, no hay mal pan’—there 1s no such thing as Lad bread
to hunger—is nowhere so true as in Spain, where that staff’ of life issuperlatively
good, and warthy of being called, as they commouly do eall it, * the bread of
God "—pan de Dios. The pleasures of travelling in wild Spain are cheaply
Eurchaaed by these trifling inconveniences, which may always be much lessened
y forethought ; the expeditions teem with ineident, adventure, novelty, and
means of obtaining insight into human nature, and form in after-life a perpetual
fund of interesting recollections: all that was charming will be then remem-
bered ; and the disagreeable, if not forgotten, will be disarmed of its sting,
nay, ©* etiam hzec meminisse juvabit.” Let not the traveller expect to find too
much ; let him not look for five feet in a cat, © buscar cinco pies affa!n." Spain,
as the East, isnot to be enjoyed by the over-fastidious in the fles ily comforts ;
those who over analyse, who peep behind the culinary or domestic scenes, must
:{‘uﬂzexpect t'u pass a tranquil existence—* Quien lus cosas mucho apura, no vive
vidat sequra.”

The iuns of Spain are divided by wags into many classes—the bad, the

worse, and the worst. First and foremost is the  Fonda,” the Hotel. This
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foreign thing is borrowed from the Turkish Fonddck, whenee the Ttalinn Fon-
dacea : it is only to be found in the very largest towns and the principnl sens
ports, where the presence of foreigners crentes a demand and supports the
establishment, To it frequently is attached a café, or ©botillerid," & place for
the sale of ligueurs, with a “weverin,” where ices and cakes are supplied,
Horses are not faken in, but there is generally a keeper of a stable or of a minor
“ posada™ in the vicinity, to which the traveller's animals are consi . The
fonda is tolerably furnished in reference to the common articles with which the
‘sober unindulgent natives are contented : the lrm'ellf-rr in his comparisons miust
never forget that Spain is not Englaud, which too few ever can get out nf_th?:r
heads, Spain is Spain, a truism which cannot be too often repeated 5 and inits
being Spain consists its originality, its raciness, its novelty, its idiosyncracy.
Thus in Spain, and especially in the hotter provinces, it is heat and not cold
which is the ecemy : what we call furniture—carpets, rugs, curtaing, and so
forth—would be a positive nuisance, would keep out the cool and harbour
plagues of vermin beyond endurance. The walls of the apartments are usually
clean, from being frequently, though simply, whitewashed : the brick floors are
covered in winter with a matting of the * Junio™ or “esparto,” rush, and called an
“ gstera,” as was done in our king's palaces in the days of Elizabeth : a low iron
bedstead or wooden truckle bedstead, with conrse but elean sheets and blankets,
a few hard chairs, perhaps a stifi-backed, most uncomfortable sofa, and a table
or s0, complete the scanty inventory. The charges are moderate; 30 reals per
head a-day is the full price : this includes lodging, breakfast, dinuer, and supper,
Servants, if Spanish, are usnally charged the half: English servants, whom no
wise person wounld take on the Coutinent, are nowhere more useless or greater
incumbrances than in Spain; they give more trouble, require more food and
attention, and are ten times more discontented than their masters; and the
landlords, after a few days' experience, are generally obliged to charge for them
the same as for their masters. When we say that the average charge is a dollar
a-head, exceptions must be made at Madrid, which is very dear; aud at Barce-
lona, a great commercial city, where the hotels are mounted more & la Frangaise,
in accommodation and prices. Those who think of remaining any time ina
large town may make their own bargain with the innkeeper, or may go intoa
boarding-house, * casa de pupilos,” or * de huespedes,” where they will have the
best opportunity of learniug the Spanish language, and obtaining an idea of the
national manners and habits. In Andalucia this system is very common : these
establishments are constautly advertised iu the local newspapers; the houses
may be known externally by a white paper tickef attached to oue of the windows
or baleonies. The traveller will always he able to learn from his banker, or
from any respectable inhabitant, which of these boarding-houses eujoys the best
reputation, or he may himself advertise in the papers for exactly the sort of
thing he may be in want of. Their charges are very reasouable, and vary from
twelve to twenty reals a-day, which include board and lodging : sixteen reals
a-day may be taken as a fair average in Andalucia, which is alout three shil-
lings and sixpence a-day.

The  posada” is the genuine Spanish inn; the term is very ancieut, and, like
our word inn, or the French hotel, was originally applied to the dwellings of
the higher classes; it then passed down to any house of rest or lodging, whether
private or public. The * posuda™ as a public inn is, strietly speaking, bound
only to furnish lodging, salt, and the means of cooking whatever the traveller
brings with him or purchases in the village; it differs from the fonda, where
eatables and drinkables are provided in the house. The posada, which in
smaller towns degenerates into a “wventa,” ought ouly to be compared to the
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s ghans' of the East, and never to the inns of Hurope. If foreigners, and espe-
cially Englishmen, would bear this in mind, they would save themselves a
great deal of time, trouble, and disappointment, and not expose themselves by
their loss of temper on the spot, or in their note-books. No Spaniurd is ever

ut out, although he maddens in a moment at the slightest personal alfront, fur
Eluod hoils without five, * lu sangre hierve sin fuego." He takes these things
coolly, which more phlegmatic, colder-blooded foreigners seldom do. The
native, like the Oriental, does not expect to find anything, and aceord ingly is
never surprised at only getting what he brings with him. His surprise js
reserved for those rave occasious when he finds anything actually ready at a
ventay which be considers to be a godsend. As most travellers carry their pro-
visions with them, the uncertainty of demand would prevent the “wenters” from
filling his larder with perishable commodities ; and formerly, owing to absurd
local privileges, he very often was not permitted to sell objects of cor 1sum ption
to travellers, because the lords or proprietors of the town or village had set up
other shops, little monopolies of their own. These inconveniences sound worse
on paper than in practice. Whenever laws are decidedly opposed to common
gense and the public benefit, they are neutralized in praetice; the meaus to
elude them are soon discovered ; the inukeeper, if he has not the things by him
himsell, knows where to get them, Travellers generally either send out and
buy what they waut or give the money to the inukeeper.  On starting next day
a sutn is charged for lodging, service, and dressing the food : this is called
“el yuido de casa,” an indemnification to the innkeepers fur the noise, the dis-
turbance, which the traveller is supposed to have created ; and no word can be
better chosen to express the varied and never-ceasing din of mules, muleteers,
sougs, dancing, and laughing, the dust, the row, which Spaniards, men as well
as beasts, kick up. The English traveller, who will have to pay the most in
{Jume and sleep for his noise, will often be the only guiet person in the house;
1e might claim indemnification for the injury done to his acoustic organs, on
the principle of the Turkish soldier who makes his entertainer pay him teeth-
money, te make up for the damage done to Lis molars and incisors from mas-
ticating indifferent rations. Akiu to the posadais the * parador,” a word derived
from the Arabic warads, * to halt.” It is a earavanserie for the reception of wag-
gons, carts, aud beasts of burden ; these large establishments are often placed
outside the town to avoid the heavy duties and vexations examinations at the
gates. The French © ectrod,” which is called in Spain © el derecho de Puertas,”
these gate-dues on all articles of consumption are levied both for municipal and
government purposes; they are geuerally farmed out, aud are exacted from
the peasantry with great severity and jneivility. There is perhaps no single
grievance ameng the many in the mistaken system of Spauishe political and
fiscal economy which teuds to create and keep alive, by its daily petty worry
aud often wholesale injustice, so great a feeling of discontent and ill-will
towards authority as this does; it obstructs commerce and travellers. The
employés, “emplendos,” are, however, seldom either strict or uncivil to the
higher classes, and if courteously addressed by the stranger, and told that he is
an Euglish gentleman, * caballero Ingles,” they readily open the gates and let
him pass uumolested ; an occasional peseta or cigar or two smooths all difii-
culties. The laws in Spain are indeed strict on paper. but those who administer
them, whenever it suits their private interest, that is ninety-uine times out of a
hundred, evade and defeat them; they obey the letter, but do not perform the
Spirit, * ge obedece, pero no se cumple;” indeed the lower classes of ufficials in
particular are so inadequately paid that they are compelled to eke out a liveli-
hood by taking bribes and little presents, whick, as in the East, may always be
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offered, and always be accepted, as a matter of com_plilm‘lll- The tdea of a
bribe must be concealed ; it shocks their dignity, their sense of honour, their
“punhonor 7 if, however, the money be given to the head person as numnl}nng
for his ¢ hachas,” his people, to drink, “para echar un tragito,” the delicate
attention is properly appreciated and works its due effect. ol

Another term, almost equivalent to the “posada,” is the “meson,” which is
rather applicable to the inns of the rural and smaller towns, to the “hosterias,”
than to those of the greater, The “mesonero,” like the Spanish * ventero,” has
a bad reputation. It is always as well to stipulale something about prices
beforéhand. The proverb says, “ Por un ladron, pierden ciento en el meson."—
“ Pentera hermosa mal para la bolsa,” “For every one who is robbed on the
road, a hundred are in the inn.”—¢The fairer the hostess the fouler the reckon-
ing.” It is among these innkeepers that the real and worst robbers are to be
met with. 1t was go in the days of antiguity. © Let no man,' said Apuleius,
¢ think that Le is the mere guest of his landlord.”” Nemo se stabularii vel
cauponis kospitem se judicet. This class of worthies is everywhere only thinking
how much they can with decency overcharge in their hills. This 18 but fair.
% Nadie sciia mesonero, seno fucse por el dinero.” Nobody would be an inn-
keeper if it were not for the profit.  The country Parador, Meson, Posada, B_ul:l
Fenta, call it how you will, is the Roman stabulum. The original intention
was the housing of cattle. The accommodation of travellers was secondary,
and so it is in Spain to this day. The accommodation for the beast is excellent;
cool roomy stables, ample mangers, a never-failing supply of fodder and water,
all ready, every comfort and luxury which the animal is capable of enjoying, is
on the spot; as regards man, all is the reverse; he must forage abroad for any-
thing he may want. Ounly a small part of the barn is allotted him, and then he
is lodged among the beasts below, or among the trusses and sacks of their food in
the lofts above. He finds, in spite of all this, that i’ he asks the owner what he
has got, he will be told that there is every thing, “hay de tods,”™ which too often
means in reality everything, that he has brought with him, himself, which, as
regards anything at all out of the way, is the safest and vsual plan. The * ven-
tero "' seldom has anything himself; everything waoted is to be procured out of
doors in small shops, and frequently not at all.  For those articles which ap-
pear to the stranger to be the commonest necessities and the hardest fare, ave to
the poverty-stricken natives luxuries almost unknown. It is in vain to expect
to find things for which there is no demand. It is fishing in waters where there
areno fish: “enrio donde no hay peces, es demas echar redes.” Asso much of
the traveller’s time will be spent in those  pesadas™ and “ventas,” no Hand-
book will be complete without giving him an exact notion of what he is to
expect, and how he is to supply any deficiencies.

The ¢ ventus " have, from time immemorial, been the subject of jests and
pleasantries to Spanish and foreign wits. Quevedo and Cervantes ave full of
their diatribes against the roguery of the masters, and the misery of the accom-
modation. The word is derived by some from the Latin ¢ vendends,” because
provisions are nof sold there to travellers,—Lucus a non lucendo. Old Covar-
rubias (whose Tesoro or dictionary is a treasure of quaint information) explains
this etymology of selling, as “especially in selling a cat for a harve.” This
indeed was, and is, so common a trick, that “vender le gato por licbre a uno”
has become equivalent to dving or taking any one in. This trait of Spanish

* As we presume that no traveller in Spain will be without a Don Quixote, we need
only refer to the amusing dialogue between Sancho Panza and the ventero, on the subject

of what he hadin his larder. Part Ll ch. 59. Hay de todo, ** all the birds of the air, beasts
of the earth, and fishes of the sea.”
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onomy was not lost on the author of Gil Blas. Some derive the word a
& peniendo,’ from the coming and going of guests: be that as it may, a venta
strictly speaking, is an isolated house of reception on the road, and, if' it be ng;
one of physical entertainment, it is at least one of moral, and accord ingly figures
in prominent characters in all the personal narratives and travels in Spain. The
trade of inn-keeping is among those which are considered derogatory in Spain,
where so many Hindoo notions of caste, Punhoner self-respect, fimpieza de sangre,
etc., exist. No Spaniard, if he can help it, likes to degrade himself, This
accounts for the number of fondas in towns being kept by Italians, and of ventas
heing kept by gipsies. Thus the inn-keeper in Don Quixote protests that he is a
Christian, although a ventero, nay a Christiano vigjo rancio.  An old Christian is
the eommon term used to distinguish the genuine stock from thase renegade Jews
and Moors who, rather than leave Spain, became pseudo-Christians, and pub-
licans. 'These ventas have often bheen built on a large scale by the noblemen
or convent brethren to whom the village or adjoining territory belonged. Some
have at a distance quite the air of a gentleman’s mansion. Their white walls,
towers, and often elegant elevations, glitter in the sun, gay and promising,
while all within is dark, dirty, and dilapidated. The ground-floor is a sort of
common room for men and beasts. The portion appropriated to the stabiles is
often arched over, and very imperfectly ITthedto keepit cool, so thateven by day
the eye has some difficulty at first in making out the details. The ranges of
mangers are fixed round the walls, and the harness of the different animals
suspended on the pillars which support the arches; a wide door, always open
to the road, leads into this great stable, or common hall; a small space in the
interior is always left unincumbered, into which the traveller enters on foot or
on horseback ; no one greets him ; no obsequious landlord, bustling waiter, or
simpering chambermaid, takes any notice of his arrival. He proceeds, unaided,
to unload or unsaddle his beast, and, having taken him to a manger, applies to
the ventero for the “pienso,” fodder for his beasts, *“‘ganado,’” that is ““ paja y
eebade,” straw and barley ; this is the ancient Oriental forage,—*barley also
and straw for the horses” (1 Kings iv. 28). Very little hay is used in Spain,
except in the north-western provinces and in some of the valleys.

The straw is very fine, and is beaten into small fragments. The modern
system of threshing grain in Spain is extremely ancient, classical, and Oriental.
Near most com country villages, a floor, called *“/a Era,” the Latin area, is pre-
pared in the open air, aud which is either paved or cemented with hard earth, on
which the loose sheaves are placed, over which snorting and unharnessed horses are
driven, or men are drawn by them on hurdles, or on a  trillo,” a sort of harrow,
over the sheaves; the corn is thus beaten out of the ear, and the straw, the
“ palea® of antiguity, bruised and triturated into fragments; it is the precise
¢ threshing-floor ” of the Bible and the Novig of Egypt. The Carthaginians
introduced this method into Spain. The operation and the * Plostellum peeni-
cum ™ are accurately described by Varro (i. 52). The traveller who sees this
primitive process going on under the burning suns of La Mancha will feel the full
foree of the magnificent simile of Homer (11.xx.495) applied to the car of Achilles
dashing over the dead and wounded. ¥rom the stones and rubbish which get
in, it should always be sifted before given to beasts, This operatiun‘is always
done by Spaniards; the sieve, “eriba,” forms one of the important items of a
muleteer’s equipage. All animals thrive well on this straw when once aceus-
tomed to it, and refuse to eat hay, and lose condition when nothing else is to be

. The bay of Spain is, however, coarse and badly made. The corn given
to animals is barley, except in the districts where hay grows, whgn cats and
sometimes other grains are substituted. But as the Duke of Wellington wrote

o
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from Deleitosa, “ We have lost many hundred horses by the use of other grains,
barley being the only wholesome food for horses in this country.” This straw
fattens the animals, but distends and blows them out, and, pressing on the
diapliragm, possibly may he one cause why Spanich horses are seldom good
winded, whigh is the case with horses in England after coming from straw-
yards. Having first himself provided for the wants and comforts of his beast,
for “ el gf o del amo engorda al caballs,” © the master’s eye fattens the horse,” the
traveller thinks of himself. Oune, and the greater side of the building, is des-
tined to the cattle, the other to their masters. Immediately opposite the public
entrance is the staircase which leads to the upper part of the building, which is
dedicated to the lodgment of fodder, fowls, fleas, and the better class of travel-
lers. The armangement of the larger class of posadas is laid out on the plan
of a convent, and is well-calenlated to lodge the greatest number of inmates in
the smallest space. The ingress and egress ave facilitated by a long corridor,
into which the doors of the separate rooms, © aposentos,” open ; these are called
“salus 3 “cuartos,” however (whence our word ¢ quarters " may be derived),
is the ordinary term. There is seldom any furnitare in them ; whatever is
wanted, it is to be had of the host from some lock-up store, © reposteria.” Near
the staircase down stairs, and always in a visible place, isa gibbous jar, tinafa, of
the ancient classical amphora shape, filled with fresh water; and by it isa tin
or copper utensil to take water out with, and often a row of small pipking, made
of a red porous clay,™ which are kept ready filled with water on, or rather in,
a shelf fixed to the wall, and called “/a tallada, el taller.,” These pots, . dlecr-
razas,’ from the constant evaporation, keep the water extremely cool. They
are of various shapes, many, especially in Valencia and Andalucia, being of
the unchanged identical form of thosesimilar clay drinking vessels discovered
at Pompeii. They are the precise “frufla.” Martial (xiv. 106 ; iv. 46) speaks
both of the colour and the material of those made at Saguntum, where t[ney still
are prepared in'great quantities : they are not unlike the ckool'lehs of Egypt,
which are made of the same material and for the same purposes, and represent
the ancient Canobic grarica. They are seldom destined to be placed on the
table ; their bottoms being pointed and conical, they could not stand upright.
This singular form was given to the* vasa futilia,” or cups nsed at the sacrifices
of Vesta, which would have been defiled had they touched the ground, As
soon, therefore, as they are drunk off, they are refilled and replaced in their
holes on the shelf, as is done with decanters in our butlers’ pantries. The
traveller, after a deep delicious draught, proceeds, thus refreshed, to business
first, a stall is selected for his beast, then girths are loosened, packs and burdens
removed, fodder and litter prepared ; after which he begins to think for himself.

The portion of the grouug-ﬂum' which is divided by the public entrance from
the stables is dedicated to the kitchen and accommodation of the travellers,
The kitchen consists of a huge open range, generally on the floor, the pots and
culinary vessels being placed against the fire arranged in eircles, as described by
Martial (xii. 18), “ multd villica quem coronat olld,” who, like a good Spaniard,
after thirfy-five years of absence at Rome, writes, after his return to Spain, to
his friend Juvenal a full account of the real comforts that he once more enjoys
in his best beloved patria, and whieh remind us of the domestic details in the
opening chapter of Don Quixote. These rows of “ollas™ are kept up by brain-
like stones called * sesos ;" aboveisawide chimney, which is armed with iron-work
for suspending pots of a large size : sometimes there are a few stoves of masonry

* Those of the flnest quality are called Buocaros; the best come from South America—

the form is more elegant, the clay finer, und often t i many have a
trick of biting, even eating bits of them.
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but more frequently they are only the portable ones called “ anafes :* around the
blackened walls ave arranged pots and pipkins, “ ollas y pucheros ;' gridirons.
« parrillas,” frying-pans, © sarfenes ;' which haog in rows, like tadpoles of all
sizes, to accommodate large or small parties, and the more the better; it isa
good sign, “en casa llena, pronte se gutsa cena.” At the side of this kitchen is
the apartment of the innkeeper, in which he stores away his stock of rice, “ arroz,”
chocolate, * chocolate,” which iz always superexcellent, and the other eatables
which form the foundation of the national cuisine, which is by no means despi-
cable, and, barring ‘a somewhat too liberal infusion of garlic, which, however,
may be checked, is savoury and Oriental : a guisado de licbre, or stew of hare, or
de perdices, of partridges, when well done, in a real veuta, is a dish which might
be set before a king. In the better classes of ventas some of the following articles
may be had, or may be obtained by the master. ¢ Bacaluo,” dry salted cod-
fish. Delicious hame, *gFamones,”" for which Spain in the days of the Romans
was pre-eminently distinguished : weprau Siapopot, Strabo, iii. 245 : (our words
ham and gammon are derived from the Spanish “gambo,” and “jamon,”
pronounced hamoen.) Sausages, the dry and highly spiced, the “chorizo ;" the
fresh black-pudding, “morsills ;' the long rich sausage, * longaniza.” Eggs,
“ huevos,” chick-peas, garbanzos,” which is the vegetable par excellence of
Spain, and without which and bacon, the “olla,” * puchere,” or national dish,
camot he complete. Bacon, focino, is almost always to be had; it is in fact
the essence of the olla. The proverb says, *“ No hay olla sin tocino, ni sermon
sin Agostino.” *“'There is no olla without bacon, nor a sermon without a quo-
tation from St. Augustine.” Bacon, it must be remembered, besides its own
intrinsic recommendation, is the flesh of the unclean animal, abhorred by Jew
and Moor. Thus, in the olla of the ultra Roman Catholic Spaniard, it became
a test of orthodoxy. The Spaniards show their good faith as well as taste in
their predilection for pork, since no country produces finer. The expression
“ glla podrida,” used in Don Quixote and in England, is now obsolete in Spain.
Itmeant  pof pourri,” a mixed hodge-podge stewed. The epithet “podrida™ has
been dropped ; and plain “ olia ** isthe common term for this savoury stew in An-
dalucia, and ® puchero” (from whence our term pitcher) for the insipid imitation
in Castile. The dish is called from the pot in which it is dressed, like the West
Indian “ pepper-pot.”” The “ cocido ” is the bouilli or meat used in it, which
is beef or mutton, * vaca y carnero, olla de cavallere,” “ beef and mutton make a
gentleman’s olla.” The meat in Spain is geverally very bad, Oxen are des-
tined rather for the plough, and sheep are kept more for their wool than for the
kitchen. The flesh of those considered to be good for nothing buf eating is hard,
stringy, withont flavour or nourishment. It requires powerful masticators, a
vigorous appetite and digestion : “a carne de lobo, diente de perre,” “to wolf"s
flesh, a dog’s tooth.” The vegetables and fruit to be purchased depend natu-
rally on the season of the year. Slices of a large gourd,* *calabaza,” form a
very common ingredient in the olla; however, long strings of garlic, “ listras de
ajo,” are seldom wanting, nor “ cebollas,” oni pil tas,” the red and green
long peppers of which, whether fresh, dried, or pounded, such constant use is
made in Spanish dishes. No olla is complete without them. The best vege-
tables, % verdura,” for this purpose are “ coles,”” cabbage, * acelga,” beet, ** aza-
nories,” cawrots, without which an olla has neit_her grace nor sustenance; "‘3‘,
olla sin verdwra, no liene gracia ni hartura.” Oil, “ aceite,” vinegar, “wvinagre,

* This gourd forms a favourite metaphor in common parlance : ** le he dado Calabazas,”
she has refused him: it is the “giving eold turnips” of Suffolk; © tiens casco de Calubaza,
he is a pudding-headed fellow. As in the East, all allusious to eating jokes are much
re:l.jahmr by the lower classes, of whom Sancho Panza is the true reprmnwu?-

c
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“aceitunas,” olives; “lomatas,’ common cheese, -‘;nﬂm."’ generally of a white
ingipid elass, and called “ gueso de Burgos.” The natives, however, do not
despise this constant article in the wallet of Sancho Panza, They say it must
be good for something, as it is sold by weight: *“algo ex el queso, purs se lo da
al peso "—bread and wine are always to be had, These two, m:cur-_hn;i to the
]}rnverh, speed. the wayfaring man. ¢ Con pan y vino, se anda camino,” * with
pread and wine we make way on our journey,” Garlic is the next essential;
the very name is enough to give offence to most English. The evil consists,
however, in the abuse, not in the use: from the quantity eaten in all southern
countries, where it is considered to be fragrant, palatable, stomachic,
and invigorating, we must assume that it is suited by nature to local
tastes and constitutions, Wherever any parlicular herb grows, there lives
the ass who is to eat it. * Donde crece la escoba, nace el asno que la roya
It is curious to see to what an awful extent the Spanish peasant on the eastern
coast will consume garlic: we caution our traveller against the captivating
name of Valencian butter, © Manteca Falenciana.” 1t is composed (for the
cow has nothing to do with it) of equal portions of garlic and hogs' lard,
pounded together in a mortar, and then spread on bread, just as we do arsenic
to destroy vermin. The Catalonians have a national soup, which is made of
bread and garlie, equal portions, fried in oil, and then diluted in hot water.
This mess is called ** sopa d= gato,” probably from making cats sick. The better
classes turn up their noses at these odoriferous delicacies of the peasantry, which
were forbidden by statate by Alonzo X1. to his knights of La Banda. Don
Quixote cautions Sancho Panza to be moderate in this food, as not becoming to
a governor. To give Spanish garlic its due, it must be said that, when ad-
ministered by a judicious hand (for, like prussic acid, all depends on the quan-
tity), it is far milder than the English. Spanish garlic and onions degenerate
in the third generation when transplanted into England. They gain in pun-
geney and smell, just as English fox-hounds, when drafted into Spain, lose
their strength and scent, in the third generation. A clove of garlic is called
un diente, & tooth., Those who dislike the vegetable must place a sentinel over
the Canidia of the venta while she is putting into her calgrun the ingredients
of his supper, or Avicena will not save him.  Mas maté la cena, que no curd
Avicena " but used with judgment, « Pan, vino, y ajo crudo hacen andar al mozo
agudo "—* Bread, wine, and raw garlic make man go briskly.” Hares, © lichres,”
partridges,  perdices,” and rabbits, © conefos,” are constantly offered for sale by
peasants at the doors of the venta. The live stock, hens and chickens, © gallinas

pollos,” run about the whole ground-floor, picking up anything, and ready to
ﬂe picked up themselves and dressed ; all the operations of cookery and eating, of
killing, sousing in boiling water, plucking, et cmtera, all preparatory as well as
final, go on in this open kitchen. They are carried on by tEe ventera and her
daunghters or maids, or by some weasen, smoke-dried, cross old she-mummy, the
¢ tin,” “my aunt,” who is thesubject of the good-humoured remarks of the hungry
aud conciliatory traveller hefore dinner, aud of his full-stomach jests afterwards.
The assembled parties crowd round the fire, watching and assisting eachat their
own savoury messes, “ Un ¢jo a la sarten y ofro a lo gata "—" One eye to the
pan, the other to the cat.”” And each, when their respective stews are ready,
form clusters and groups round the frying-pan, which is moved from the fire
hot and smoking, and placed on a low table or block of wood before them, or
the steaming and savoury-smelling contents emptied into a huge earthen
reddish dish, the ancient platter, magnd paropside cenat (Juv. iii. 142);
Paropside yubrd (Mart, xi. 27). Chairs are a luxury ; the lower classes sit, as
in the Eust, on low stools, and fall to in a most Oriental mauner, with a fre-
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quent ignorance of forks; * they substitute a short wooden or horn spoan, or
#dip " their bread into the dish, or fish up morsels with their long pointed
knives. They eat copiously, hut with gravity; with appetite, but no greedia
ness; no nation, as a mass, is better bred or mannered than the lower classes
of Spaniards, They are very pressing in their invitations whenever any eating
is going on. No Spaniard or Spaniards, however humble their class or fare,
ever allow any one to come near or pass them when eating without inviting
them to partake. ¢ Guste @ usted comer," “ Will you be pleased to dine?" No
traveller should ever omit to go through this courtesy whenever any Spaniards,
high or low, come near him when he is eating, especially if doing so out of
doors, which often happens in travelling ; nor is it altogether an empty form ;
all classes consider it a compliment, if a stranger, and especially an English-
man, will condescend to share their dinner. In the smaller towns, those invited
by English will often partake, even the beiter classes, and who have already
dined ; they think it civil, and have no objection to eating any good thing, which
is the exception to their ordinary frugal babits. This is quite Arabian. The
Spaniards seldom accept the invitation at once ; they expect to be pressed by an
obsequious host, in order to appear to do a gentle violence to their stomachs by
eating to oblige kim. The angels declined Lot’s offered hospitalities until they
were “ pressed greatly ” (Gen, xix. 8). Travellers in Spain must not forget
this still existing Oriental trait; for if they do not greatly press their offer, they
are understood as meaning it {o be a mere empty compliment. We have known
Spaniards who bave called with an intention of staying dinner, go away, be-
cause this ceremony was not gone through according to their punctilious
notions, to which our off-hand manners are diametrically opposed. Hospitality
in a hungry inn-less land becomes, as in the East, a sacred duty; if a man
eats all the provender by himself, he can expect to have few friends—* bocado
comido, no hace amigo.” If, however, they do justice to the feast, both in eating
and drinking, they amply repay the consumption by the good fellowship of
their conversation, and g}* their local information. Generally speaking, the
offer iz not aceepted ; it iz always declined with the same courtesy which
prompts the invitation. © Muchas gracias, buen provecho le haga a Vmd.”
& Many thanks—much good may it do you.” (¥Fmd. or V. is the abbreviation
of vuestra merced, your worship, and is the civil form of “you.") These cus-
toms, both of inviting and declining, 1ally exaectly, and even to the expressions
used among the Arabs to this day. Every passer-by is invited by Orientals—
 Bismillah ya seedee,” which means both a grace and invitation—* In the name
of God,sir, (i.e.) will you dine with us " or % Tafud’-dal,” “ Do me the favour
to partake of this repast.” Those who decline reply, ¢ Heneé an,” ¢ May it
benefit.,” This supper, which is their principal meal, is seasoned with copious
draughts of the wine of the country, which is drunk from whatever jug can be
found—a hottle is a rarity ; more frequently it is quaffed from the leathern
“bota,"+ with which all travellers should be provided, because a glass bottle

* Forks are an Italian invention: old Coryate, who introduced this ** neatenesse’ into
Somersetshire, was called Jurcifer by his friends. Alexander Borclay describes the English
mode of eating about 1500, which sounds very ventaish: —

** If the dishe be pleasaunt, eyther fleshe or fische,
Ten hiands at ouce swarm in the dishe.”

T * Bota,” from whence our Butt of sherry, bouteille, and bottle are derived, is the most
ancient Oriental leathern bottle alluded to in’ Job. xxxii. 19, ** My belly ready to hurst like
new bottles;” and in the parable, Matt. ix. 7. Few Spaniards of the lower classes travel
without one. It was the lastamong the few things which Abraham gave to Hagar, when he
turned out the mother of the Arabians. It hangs from a siring to their suddle or cargo.
The shape is like that of a large pear or shot-ponch it contains from two to five quarts,
The narrow neck is mounted with & turned wooden cup, from which the contenis are
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may be broken; therefore it is well to note that an earthenware keg is not a
bota—** nota que, el jarro, no es bota””  Nota bene, that no man who has a bota
shiould ever keep it empty, especially when he falls in with good wine.

“ No vayas sin bota caming ’
Y quando fueres, no ln lleves vin wino."

Every man's Spanish attendant will always find out, by instinet, where the hest
wine is to be had; of this they are quite as good judges as of good water,
They rarely mix them. It is spoiling two good things. Fino moro means
wine that has never been baptized, for whieh the Asturians are infamous ; aguan
¢/ agua. It is a great mistake to suppose, becanse Spaniards are seldom seen
drunk, and because when ona inumey they drink as much water as their beasts,
that they have any Oriental dizlike to wine: the rule is “ Agua como buey, y vino
como Rey.” The extent of the given quantity of wine which they will always
swallow, rather suggests that their habitual temperance may in some degree be
connected more with their poverty than with their will. The way to many an
honest heart lies throngh the belly—aperit preecordia Baecchus: nor is their
Oriental blessing unconnected with some “savory food” previously adminis-
tered. Our experience tallies with their proverb, that they prefer “ cursed bad ™
wine to holy water; “mas vale vino maldito, qgue no agua bendita.” Good
wine needs neither bush, herald, nor erier,—*% al vino que es bueno no es menester
pregonero " and independently of the very obvious reasons which good wine
does and ought to afford for its own consumption, the irvitating nature of
Spanish eookery provides a never-failing inducement. The constaut use of the
savory class of condiments and of pepper is very heating, “/a pimienta esca-
fenta.” A salt-fish, ham, and sausage diet ereates thirst; a good rasher of
bacon calls loudly for a corresponding long and strong pull at the ¢ bote,”
““a torresno de tocino, buen golpe devino.”  Accordingly, after supper, the bota
circulates merrily, cigars are lighted, the rude seats are drawn closer to the fire,
stories are told, principally on robber or love subjects, jokes are given and
taken, unextinguishable laughter forms the chorus of conversation, especially
after good eating or drinking, to which 1t forms the dessert, “a buen bocado buen
grito:”" in due time songs are sung, a guitar is strummed “rasgueado,” dancing
is set on foot, the fatigues of the day are forgotten, and the catching sympathy
of mirth extending to all is prolonged far into the night. Then, oue by one,
the company drops off. The hetter classes go up stairs, the humbler and
majority make up their bed on the ground, near their animals ; and like them,

drnk, The way to use it is thus—grasp the neck with the left hand and bring the edge of
the cup to the mouth, then gradually raise the bag with the other hand till the wine Keeps
always full in the cup to the level of the month. The hole in the cup is stopped by a
waooden spigot; this again is perforated and stopped with a small peg. "Those who do not
want 1o take a copious draught do not pull out &e spigot, but merely the little pey of it
the wine then flows out in a thin thread. The Catalouians and Aragonese generally drink
in this way : they never touch the vessel with their lips, but hold it up st a distanee ahove,
and Tlm the stream into their moaths, or rather under-jaws, It is much easier for those
who have had no practice to pour the wine into their necks than their mouths, Their
drinking-bottles are made with a long narrow spout, and are called ** Purones,” This
custom is very ancient ! itis the Thracian Amystis (Horace, 1 Od. 36, 14). The Bota must not

confounded with the Borracha, the cwero, the wineskin of Spain, which Don Quixote
attacked in the Venta ; the latter is guite Oriental. Many a time will the traveller see in
Spain the exact seene described b}f ostiua, ** 01d sacks upon their asses, and wine bottles
old and new, rent and bound np.”  Our bottle gives a most inadequate idea of the bota, as
being associated with glass: they held o great deal. See 1 Samuel xxv. 18. The skins,
wrxo, **utres,' are generally those of pigs. Long lines of the unclean beust may be seen af
the bota-sellers, hanging in rows, turned peatly inside out, with three legs oaly, one being
removed. The hair in the inside retains the pitch with which it is smeared, and gives the
peculiar borracho to Spanish wines,
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full of food and free from care, they fall instantly asleep in spite of the noise
and discomfort by which they are surrounded. To describe the row bafiles
the art of pen or pencil. The roars, the dust, the want of everything but mirth
in these low-classed ventas, are emblems of the nothingness of Spanish life, which
indeed is . jest:

“ Tlayra yehws Kai warra Kovis, kel wavra To unber.”

There is no undressing or morning toilette ; no time or soap is lost by biped or
guadruped in the processes of grooming or lavation : hoth carry their wardrobes
on their back, and trust to the shower and the sun to cleanse aud bleach ; all are
alike entitled to the epithets bestowed by Strabo (iii. 234) and Justin (xliv. 2)
on their Iberian lpredecessurs, who partook of the wild beast. They sleep in
their cloaks; “ Blessed be man who first invented sleep—it covers one all over
like a cloak,” said Sancho Panza, whose sayings and doings represent the truest
and most unchanged type of Spaniards of his class, Some substitute the
“mantas," which most Spaniarda carry with them when on their travels. This
is a gay-coloured Oriental-looking striped blanket, or rather plaid: itis the
Milayeh of Cairo, the Galnape of the Spanish Goths. When riding it is laid
across the front of the saddle, when walking it is carried over the left shoulder,
hanging in draperies behind and before. This forms the bed and bedding:
for they never undress, but lie on the ground. The ground was the bed of
the original Iberians—yauaevvar (Strabo,* iii. 233); and the word Cuma, bed,
has been read guasi yauai, on the ground. St. Isidore thought that the term
was introduced by the Carthaginians. Such has always been the bed of the
lower orders. In the 14th century an English pilgrim, going to Sautiago,
deseribes these unchanged habits which exist to this day:—
“ Bedding there is nothing fair,

Many pilgrims it doth afaire [afear, frighten];

Tubles use they none to eat,

But on the bare floor they make their seat.””

Furcras, ii. 1231,

Their pillow is composed either of their pack-saddles, “ dlbardas,” or their
saddle-bags, their  dlforjas.” * No hay tal cama, como la de la enjalma,”
¢ there is no bed like the saddle-cloth.” Tﬂe‘ir sleep is short, but profound, Long
before daylight all is in motion ; they “ take up their bed,” the animals are fed,
harnessed, and laden, and the heaviest sleepers awakened. Their moderate ac-
counts are paid, salutations or execrations (generally the latter), according to
the length of their bills, pass between them and the landlord, and another day
of toil begins. These night-scenes at a Spanish venta transportthe lover of
antiguity into the regions of the past. The whole thing ﬂpresauts an almost un-
changed representation of what must have occurred two thousand years ago. It

* The third book of Strabo is dedicated to Spain, and furnishes most interesting details
of the wild habits and early dition of the aboriginal Iberians. We have quoted the
volume and page of the Amel edition (A dl; 1707, 2 vols. folio). iis third

book has been translated separately into Spanish by Juan Lopez (Madrid, 1787). The
explanatinons and descriptions in the notes of modern eustoms and geography, in illustration
of the original text, render the volume worthy of notice. 8t Isidore is an author with
whom nowe can dispense who wish to understand the condition of Spain and the state of
knowledge under the Goths, a period which many persons who know nothing abont the matter
have been pleased to term the dark age. St. Isidore was archbishop of Seville from a.n. 600
1o 636. He was the Pliny, the BL‘E:, the encyelopedist of his age. His “ Origines,” in
twenty books, were long the storehouse of useful and entertaining information. Dante
places him in the 4th Heaven: L'ardente spiro d'Isidore. (Par. x.131.) “Isidre that was
80 wyse," suys our Adam Davie, writing in the year 1312. Inour frequent references to

» we have used the edition of D:gl:imul, 1 vol. folio, Cologne, 1617, as being more
convenient than that, certaiuly a more splendid one, which was edited at Rome by Arevalo,
in 7 vols. quarto, 1797,
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would be easy to work this out from Strabo, Martinl, Athenwus, Silius Italicus,
and other anthorities. These curious analogies are well worthy of the scholar’s
attention. We wonld just suggest a comparison between the arrangement of the
country Fenta with that of the Roman inn now uncovered at the entrance of
Pompeii, and its exact counterpart, the modern * Osteria,” in the same district
of Naples. In the Museo Borbonico will be found types of most of the utensils
now used in Spain, while the Oriental and most ancientstyle of cuisine is equally
ensy to identify with the notices left us in the cookery books of antiquity.” The
same may be said of the tambourines, castanets, songs, and dances,—in a word,
of everything; and, indeed, when all are hushed in sleep, and stretched like
corpses amid their beasts, the Valencians especially, in their sandals and kilts, in
their mantas and *“ espuertas de esparto,” or baskets, we feel that Strabo musthave
beheld the old Iherians exactly in the same costume and position, when he told
us, what we see now to be true, 7o wheor ev cayois, ev dis wep xat o1iBadokoirovae
iii. 233).

( The “Jw!w:'s’fm" is o lower class of venta : it is often nothing more than a
mere hut, run up with reeds or branches of trees by the road-side, at which
water, bad wine, and worse brandy, “aguardients,’” are to besold. The latter is
always detestable, raw, and disflavoured with aniseed. These “ventorillas" are
at best suspicions places, and the haunts of the spies of regular robbers or of the
skulking footpad, the rafers,” of which we shall have to speak in the proper
place. The traveller in the matter of inns will be seldom perplexed with any
difficulty of selection as to the relative goodness. The safe rule is to go to the
one where the diligence puls up— The Coach fun. We shall not be able often
to give him the exact names of the posadas, nor is it requisite. The simple
direction, * yamos a La Posada,” let us go to THE inn, will be enough in smaller
towns ; for the question is rather, Js there an inm, and wheve is it? than, Which
is the best inn ?

N.B. All who travel with ladizs are advised to write beforehand to their
banker or friends to secure quarlers in some hotel, especially when going to Madyid
and the larger cities.

10. VOITURIER TRAVELLING.

Mails and diligences, we have said, are only established on the prineipal high
roads connected with Madrid. There are but few local coaches wLich run from
one provincial town to another, where the necessity of frequent and certain
intercommunication is litfle called for. In the other provinces, where these
modern conveniences have not been introduced, the earlier mode of travelling
is the only resource left to families of children, women, and invalids, who are
unable to perform the journey on horseback. This isthe festina lenté, or voiturier
system. From its long continuance in Italy and Spain, in spite of all the im-
provements adopted in other countries, it would appear to have something
congenial and peculiarly fitted to the habits and wants of those cognate nations
of the South, who have an Oriental dislike to be hurried, no corre priesa !

The Spanish vetturine, the * Calesers,” is to be found, as in Italy, standing
for hire in particular and well-known places in every principal town. The
most respectable and long-established generally advertise in the local news-
papers the day of their departure, and the name of the inn at which they may
be heard of. There is, however, not much necessity for hunting for him : he
has the Italian instinctive perception of a stranger aud traveller, and the same
importunity in volunteering himself, his cattle, and carriage, for any part of
Spain. The man, however, and his equipage are peculiarly Spanish : his
carringe, “coche de colferas,” and his team, * tiro,”" have undergone little change
during the last two centuries : they are the representatives of the former squi-
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pages of Europe, and resemble those vehicles once used in England, which may
still be seen in the old prints of country-houses by Kipy or, as regards France
in the pictures of Louis XIV.'s journeys and campaigns by Vandermeulen,
They are the remnant of the once universal ¢ coach and six.” The real Spanish
 poche de colleras™ s a huge cumbrous machine, built after the fashion of a
reduced lord mayor’s coach, or some of the equipages of the older cardinals at
Rome. It is ornamented with rude sculpture, gilding, and painting of glaring
colonr. The fore-wheels are very low, the hind ones very high, and hoth re-
markably narrow in the tire; remember when they stick in the mud, and the
drivers call upon Santiago, to push the vehicle out backwards; the more yon
draw it forwards the deeper you get into the mire. The pole sticks out like the
bowa}:rit of a ship, and there is as much wood and iron work as would go to a
small waggon. The interior is lined with gay silk and velvet plush. Latterly,
the general poverty and the prose of European improvements have simplified
and even effaced the ornate nationalities of earriages and costumes; the old
type will every day be more and more obliterated, and the Spanish “ coche de
colleras” will approximate to the less picturesque vehicle of the Ttalian vetiu-
rino, just as their private carriages, wli:iuh no man could see without a smile,
are getting modern and uninteresting. The slow old coaches of Spain have
been well and rapidly drawn by the Young American. The antiquarian
should look out for them :—The square and formal body is ornamented in a
sort of Chinese taste, and not unlike a tea-chest. This body is sustained by
leathern straps, whose only spring is derived from their great length, for which
purpose they are placed at such a distance from each other that they scarcely
seem to be parts of the same vehicle. As these primitive carriages were built
in remote ages, long before the invention of folding-steps, the ascent and en-
trance to them is facilitated by a little three-legged stool, which dangles by a
strap behind, and which, when the carriage stops, the footman hastens to place
near the door (just as was done in Egypt 4000 years ago, Wilk. ii. 208).
A pair of fat and long-eared mules, with manes, hair, and tails fautastically
eat, is driven by a superannuated postilion in formidable jack-boots and not
less formidable cocked-hat of oil-cloth. Such are the ups and downs of na-
tions. Spain, the discoverer of America, hasnow become her butt ; and the noble
dust of Alexander stopsa bung-hole; and we also join in thelaugh, and forget
that our ancestors talked of “ Hurrying in feather beds, that move upon four-
wheel Spanish caroches” (Beanm. and Flet., ¢ Maid of the Inn,'iv. 1). However,
the Prado vehicles were not one jot more ridiculous than those caricatures in
motion which were called carriages at Paris in 1814, before they obtained
notions of better things from England., Fas est ab hoste doceri; and both are
thus more profitably employed than in teaching each other improved methods
of war and destruction.

The luggage is piled up behind, or stowed away in a front boot. The manage-
ment of driving this vehicle is conducted by two persons. The master calesero
is called the * mayoral,” his helper or cad the ® mozo,” or, more properly, * el
zagal,” from the Arabic, a strong active youth, The costume of the calesere
is peculiar, and is based on that of Andalucia, which sets the fashion all over
the Peninsula, in all matters regarding bull-fighting, horse-dealing, and so forth.
He wears on his head a gay-coloured silk handkerchief, tied in such a manner
that the tails hang down behind ; over this remnant of the Moorish turban, he
wears a high-peaked sugarloaf-shaped hat, © sombrero calanes,” with broad brims,
“ gacho,” Arabicé* turned down ;' his jacket is the national “jagueta,” which is
made either of black sheepskin, “ zamarra,” studded with silver tags, “ alumares,”
and filigree buttons; or of brown cloth, with the back, arms, and parti;ularly the

c
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elbows, welted and tricked out with flowers and vases, cut in patches of different-
coloured eloth und much embroidered. These calesero juckets are often imi-
tated by the dandies, the *majos,” of whom more anon, and then they are s
called a  marselles,” not from the French Marseilles, but from the old Moorish
costume of Marsilla in Africa. In warm weather linen jnckets are substituted,
When the jacket is not worn it is usually hung over the efl shoulder, after the
hussar fashion. The waistcoat, * chaleco,” is made of rich fancy silk; the
breeches, © calzones,” are made of blue or green velvet plush, ornamented with
stripes and filigree buttons, or fitting tight, “de punifo,” and tied at the knee
with silken cords and tassels; the neck is left open, and the shirt-collar turned
down, a gaudy neck-handkerchief is worn, oftener passed through a ring than tied
in a knot; his waist is girt with ared sash, or with oneof a bright yellow, “color de
caiia.” This “faja"* is a sine qui non ; it is the old Roman zoua, it serves
also for a purse; it * girds the loins” and keeps upa warmth over the abdomen,
which is highly beneficial in hot climates, and wards off any tendency to irri-
table colic: in the sash is stuck the “ navaja,” the knife, which is part and
parcel of a Spaniard; behind, in the sash, the “zagal” wusually places his
stick, “la vara,” The Andalucian ealesero wears richly-embroidered gaiters,
“hotines,”§ which are left open at the outside to show a handsome stocking ;
the shoes are yellow, like those of our cricketers, “de becerro,” of untanned
calfskin, The caleserss on the eastern coast wear the Valencian stocking, which
has no feet, and the ancient Roman sandals, made of the esparfe rush, with
hempen soles, “alpargatas,” Arabicé Alpalgah. The * zagal™ follows the
fashion in dress of the “mayoral,” as nearly as his means will permit him. He
is the servant of all work, and must be ready on every occasion ; nor can any
one who has ever seen the hard and incessant toil which these men undergo,
justly accuse them of being indolent, ¢ holgazanes,”’ the reproach which has been
cast without much justice on the lower classes of Spain; he runs by the side of
the carriage, picks up stones to pelt the mules, ties and unties knofs, and pours
forth a volley of blows and oaths from the moment of starting to that of arrival.
He sometimes is indulged with a ride by the side of the mayoral on the box,
when he always uses the tail of the hind mule to pull himself up into his seat.
The harnessing the six animals is a difficult operation; the tackle of ropes is
laid out on the ground, and each beast is brought into his portion of the rigging.
The start is always an important ceremony, and, as our royal mail does in the
country, brings out all the idlers in the vicinity. When the team is harnessed,
¢ cuands el ganado estd haeo,” the mayoral gets all his skeins of ropes into
his hand, the ¥ zagal" his sash full of stones, the helpers at the venta their sticks;
at a given signal all fire a volley of words and blows at the team, which, once
in motion, continues at a brisk pace, performing from twenty-five to thirty miles
a-day. The hours of startiug are early, in order to avoid the mid-day heat ; in
these matters the Spanish customs are pretty much the same with the Italian ;

the calesero is always the best judge of the hours of departure and these minor
details, which vary according to circumstances,

Whenever a bad bit of road occurs, a ““mal paso,” notice is given to the team
by calling over their names, and by crying out “arré, arré,” the still-used

# Faja; the Hhezum ‘of Cairo. Atrides tightens his sash when preparing for action—
Nind xi. 15, The Roman soldiers kept their money in it.  Ibit qui zonam :er%id.;y-—'l:lur. il
Lp. 2. 40. The Jews used it for the same purpose—Matthew x. 93 ark vi. 8. It is
loosened at night, ** None shall slumber or sleep, neither shall the girdle of their loins be
loosed,"—Isainh v. 2.

+ The old leggings of the Iberians, *ynpdes—Strabo, iii. 252, Sometimes the hair was
left on the leather, Tpeges xﬂqutzas—-])iml- SBie. v, 310,
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Arabic word for gee-up ; this is varied with  firmé, firmé," steady, boy, steady !
The names of the animals are always fine-sounding and polysyllabic ; the accent
ig laid on the last syllable, which is always dwelt on and lengthened out with a
lmrticula: emph‘miu,—C‘&'pﬂdmi—&—-Hr?ndo’ffrﬁ-ﬁ—G‘i‘uérdf&-&—- Feldrdsi-a, All
this voeal driving is performed at the top of the voice, and, indeed, next to
scaring away crows in a field, must be considered the best possible practice for
the lungs. The proportion of females predominates : there is generally one male
mule in the team, who is called © e/ macho,” the male par excellence : he invari-
ably comes in for the largest share of abuse and ill usage, which, indeed, he
deserves the most, as the male mule is infinitely more stubborn and viciously
inclined than the female, Sometimes there is a horse of the Rosinante breed;
he is called el cavalls,” or rather, as it is pronounced, “el cdvil-ya-G. The horse
is always the best used of the team ; to be a rider, * caballero,” is the Spaniard's
synonym for gentleman ; it is their correct mode of addressing each other, and
is banded gravely among the lower orders, who never bave crossed any gua-

druped save a mule or a jackass.

“ Our army swore lusti{y in Flanders,” said Unecle Toby. Buat few nations
can surpass the Spaniards in the langnage of vituperation: it is limited only
by the extent of their anatomical, geographical, astronomical, and religious
knowledge; it is most plentifully bestowed on their animals : * un muletier &
ce jeu vaut trois reis.”” Oaths and imprecations seem to be considered as the
only language the mute creation can comprehend ; and as actions are generally
suited to the words, the combination is remarkably effective. We have been
somewhat particular in all these preceding remarks,and have given many of
the exact Spanish words, because much of the traveller's time on the road must
be passed in this sort of company and ocenpation. Some knowledge of their
sayings and doings is of great use: to be able to falk to them in their own
lingo, to take an interest in them and in their animals, never fails to please;
% Por vida del demonio mas sabe Usia que nosoiros ;" * by the life of the devil,
your honeur knows more than we,”” is a common form of compliment. When
once equality is established, the master mind soon becomes the real master of
the rest. The great oath of Spain ought never to be written or pronounced, non
nominandum inter mulieres : it, however, practically forms the foundation of the
language of the lower orders; it isa most ancient remnant of the phallic abju-
ration of the evil eye, the dreaded fascination which still perplexes the minds of
Orientals, and is not banished from Spanish and Neapolitan superstitions.® The
“carajo’ is pronounced with a strong guttural aspiration of the j; it need not
be described ; the traveller will hear it enough. Spanish echoes reiterate the
termination **ay'e,” on which the great stress is laid : gjo means also garlic, which
is quite as often in Spanish mouths; and is exactly what Hotspur liked, a
“ mouth-filling oath,” energetic and Michael Angelesque. The pun has been
extended to onious; thus, *qjes y cebulles’® means vaths and imprecations.
The sting of the oath is in the “ayo;” all women and guiet men, who do not

* The dread of the fascination of the evil eye, from which Sol was not exemp
Proverbs xxiil. 6), prevails all over the East ; it has not been extirpated from Spain or
m Naples, which so long belonged to Spain. The lower clnsses in the Peninsula hang
round the necks of their children and eattle a horn tipped with silver ; this is sold assu
let in the sil iths’ shops; the cord by which it is attached ought to be braided from
a black mare's tail. The Spanish gip-ies, of whom our pal Borrow has given us so complete
an aceount, thrive by disarmiug the mal de ojo, ** guerelur nasuly,' a5 they term it. The
dread of the ** din ara ™ exists among all classes of the Moors. The better elnzses of
Spaniards make a joke of it; and often, when you remark that a person has put on or

Wears something strange about him, the answer is, tEs para qua no me .hx_grm .
Naples is the head-guarters for charms and coral amulets; all the learning has been col-

lected by the Cn.nun'iol'ifo and the Marques Arditi,
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wish to be parficularly objurgatory, but merely to enforce and give a little
additional vigour, or shotting to their diseourse, drop the “ajo,” wherein is the
sting, and say “ecar,” “carai,)’ “caramba"—just as the wul!-l:rl:ll Grecks
softened down their offensive sis xopaxas—pasces i cruce corvos—into eis kapas,
The Spanish oath is vsed as a verb, as a substantive, a8 an adjective—just ns it
snits the grammar or the wrath of the utierer. [t is equivalent also lo a certain
place aud the person who lives there. * Faya Fmd. al C—o" is the worst
form of the angry ; < Paya Fmd. al demonio,” or “a los inflernos,” is & whimsical
mixture of courtesy and trausportation. “Your worship may go to the devil,
or to H—— and he i o ' v

These imprecatory vegetables, “afjos y cebollas,” retain in Spain their old
Fgyptian flavour and mystical charm 3 ¢ dllium capasque infer Deos in Jure
Jurando habet Egyptus,”—Plin., ¢ Nat. Hist.," xix. 6. The modern garlic,  qjo,”
has quite displaced

"

** The fig of Spain......
When Pistol lies, do this ; and fig me like
The bragging 8paniard.”

This was the “ digitus impudicus,”” of which the Spaniard Martial makes such
frequent mention. All this, in word and deed, is very Oriental. The Spaniards
have, however, added most of the gloomy northern Gothic oaths, which are im-
precatory, to the Oriental, which are grossly sensual. Enough of this. The
traveller who bas much to do with Spanish mules and asses, biped or qua-
druped, will need no hand-book to teach him the sixty-five or more “ serments
espaignols " on which Mons, de Brantome wrote a treatise. More becoming will
it be to the English gentleman to swear not at all ; a reasonable indulgence in
Caramba isall that can be permitted ; the custom is more honoured in the breach
than in the observance, and bad luck seldom deserts the house of the imprecator.
¢ kon la casa del que jura, no folta desaventura.”

The driving a coche de colleras is gquite a science of itself, and is observed in
conducting difigences ; it amuses the Spanish “ maye” as mueh as coach-driving
does the fancy-man of England; the great art lies not in handling the ribbous,
but in the proper modulation of the voice: the cattle, “ganado,” are always
addressed individually by their names; the first syllables are pronounced very
rapidly ; the “macho,” the male mule, whois the most abused, is the only one nor
addressed by any names beyond that of his sex: the word is repeated with a
voluble iteration; in order to make the two syllables longer, they are strung
together thus, mdchi—miché—mdaehi—macho-o : they begin in semiguavers,
flowing on crescendo to a semibreve or breve : the four words are compounded
into one Eulys'yllahle. The horse seldom has any name heyond that of “ Ca-
ballo;” the female mules never are without their name, which they perfectly
know—indeed, the owners will say that they understand them, and all bad lan-
guage, as well as Christian women, “como Cristianas;” and, to do the beasts
justice, they seem more shocked and discomfited thereby than the bipeds who
profess the same creed. If the animal called to does not answer by pricking
up her ears, or by quickening her pace, the threat of “u wira,” the stick, is
added—the last argument of Spanish drivers and schoolmasters, with whom
there is no sort of reason equal to that of the bastinado, “wno hay tal razon, como
ln del baston.” The Moors thought so highly of the bastinado, that they held
the stick to be a special gift from Allah to the faithful. It holds good, d priori
and @ posteriori, to mule and boy, “ al hijo y mulo para el culo ;° and if the
“wmache” be in fault, and he is generally punished to encourage the others,
some abuse is added fo blows, such as “che pérra-6, “what a dog!" or some
unhandsome allusion to his mother, which is followed by throwing a stone at
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him, for no whip could reach the distance from the coach-seat to the leaders.
When any particular mule’s name is called, if her companion be the next to be
addressed, it is seldom done by name, she is then spoken to as a “a la dtrg-a.”
« now for the other,” “ aguella-otra-a," “look out that other,” which from lur:g
habit of association and observation is expected and acknowledged. The team
obeys the yoice, and is in admirable command,—few things are more amusing
than watching the whole operation, especially when bad roads and broken
country make it a seivice of difficulty.

Where the travellers have much luggage, or take their own beds, it is ad-
visable to hire a small “ galera,” or waggon, which either follows or precedes;
these are always to be had, and there are, moreover, regular galeras which go
from town to town, and which precisely do the offices which Fynes Moryson
described in the time of James L. in England. “These carryers have long
covered waggons, in which they carry passengers from city to city; but this
kind of jonrneying Is so tedious by reason they must take waggon very early
and come very late to their innes, none but women and people of inferior con-
dition used to travel in this sort.”  So it is now in Spain, 'Fhe galera is a long
cart without springs, the sides lined with esparfo matting; beneath hangs a logse
open net, as under the ealesinas of Naples, in which lies and barks a borrid dog,
who is never to be conciliated. These galeras ave of all sizes; butifa galera
should be a larger gort of vehicle than is wanted, then a “Zartana,” a sort
of covered tilted cart, which is very common in Valencia, and which is so
called from a small Mediterranean craft of the same name, will be found con-
venient.  See also our remarks on the Maragatos.

This mode of travelling is expensive; from four to eight dollars a-day may
be calculated on as the charge of a good coach and six; bat the traveller
should never make the bargain himself until perfectly acquainted with Spain.
The safest way will always be to apply to his banker or some respectable mer-
chant in the town, who are enabled to recommend persons in whom some degree
of confidence may be placed, and to make the terms beforeband. Every pos-
sible precaution should be iaken in clearly and miunutely specifying everything
to be done, and the price; the Spanish * caleseros™ rival their Italian colleagues
in that untruth, roguery, and dishonesty, which seem everywhere peculiar to
those who handle the whip, *do jobbings,” and conduct mortals by horses ; the
fee or ‘“‘propina’ to be given to the drivers should never be inecluded in the
bargain, “ajuste.” The keeping this important item open and dependent on
the good behaviour of the future recipients offers a sure check over master and
man, mayoral and zagal, In justice, however, to this class of Spaniards, it
may be said that on the whole they are civil, good-humoured, and hard-
working, and, from not having been aceustomed to either the skrew bargaining
or alternate extravagance of the English travellers in Italy, are as tolerably
fair in their transactions as can be expected from human nature brought in
constant contact with four-legged and four-wheeled temptations. They offer
to the artist an endless subject of the picturesque; everything connected with
them is full of form, colour, and originality. They ean do nothing, whether
sitting, driving, sleeping, or eating, that does not make a picture; the same
may be said of their animals and their habits and harness ; those who draw will
vever find the midday halt long enough for iufinite variety of subject and
scenery, to which their travelling equipage and attendants form tl_le most pecu-
liar and appropriate foreground: while our modern poetasters will find them
quite as worthy of being sung in immortal verse as the Cambridge carrier,

obson, Milton’s choice.
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11. monBRERS, AND PRECAUTIONS AGAINST THEM.

This mode of travelling in a “coche de colleras,” u‘nd especially iff accompa-
nied with a baggage waggon, is of all others that which most exposes the party
to be robbed, When the caravan arrives in the small villages it attracts imme-
diate notice, and if it gets wind that the travellers ave foreigners, and still more
English, they are supposed to be laden with gold and booty. Such an arrival,
with such o posse comitatus, 18 a very rare event; it spreads like wildfire all
along the road, and collects all the “imala gente,” the bad set of idlers, a class
which always was a weed of thissoil, and which the poverty and n:m_mudmg spirit,
increased by the recent troubled times, has by no means diminished, In the
villages near the inns there is seldom a lack of loiterers, who act as spies, and
convey intelligence to their coufederates; again, the bulk of the equipage, the
noise and clatter of men and mules, is seen and heard from afar, by robbers
who lurk in hiding-places or eminences, who are well provided with telescopes,
besides with longer and sharper noses, which, as Gil Blassays, smell gold in tra-
vellers’ pockets, The slow pace and impossibility of flight render the traveller
an easy prey to well mounted horsemen. We do not wish to frighten our
readers with much notice on Spanish robbers, being well assured that they are
the exception, not the rule, in Spanish travel. The accounts of them are much
exaggerated by the natives themselves; the subject is the standing dish, the
common topic of the lower classes of travellers, when talking and smoking
round the venta fires, and forms the natural and agreeable religio loci; the
associntions connected with wild and cut-throat localities. Though their plea-
sure is mingled with fear and pain, yet they delight in their tales of horrors,
as childrendo in ghost-stories, Their Oriental amplification, © porderacion,” is
inferior only to their credulity, its twin-sister. They end in believing their own
lies. Whenever a robbery really does take place, the report spreads far and wide,
and gainsin detail and atroeity, for no muleteer’s story loses in the telling. It
is talked of for months all over the country, while the thousands of daily
passengers who journey on unhurt are never mentioned. It is like the lottery,
in which the great prize alone attracts atiention, not the infinite majority of
blanks. These robber-tales reach the cities, and are often believed by most
respectable people, who pass their lives without stirring a league beyond the
walls. They sympathise with all who are compelled to expose themselves to
the great pains and perils, the travail of travel, and with the most good-natured
intentions they endeavour to dissnade rash adventurers, by stating as facts the
apprehensions of their own credulity and imagination. Again, those of our
countrymen who, on their return, print and publish their personal narratives,
well know that a robbery-scene is as much expected in a book of Spanish
travels as in one of Mrs, Ratcliffe’s romances; such books only are made by
¢ striking events ;" accordingly, they string together all the floating traditional
horrors which they can scrape together on Spanish roads. They thus feed and
keep up the notion entertained in many counties of England, that the whole
Peninsula is peopled with banditti. If such were the case society could not
exist : the very fact of almost all of the authors having themselves escaped by a
miracle, ought to lead to the inference that most other people escape likewise:
a blot 1s not a blot till it is hit.

1t is not, however, to be denied that Spain is, of all countries in Europe, the
one in which the ancient classical and once universal system of robbing on the
highway exists the most unchanged. With us these things have been mueh
altered ; S(!..D‘ain is what England was sixty years ago, with Hounslow Heath and
Finchley Common ; what Italy was very lately, and may be again next year.
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A bad clmrw_:lar Iaticks to a country as _well as to an individual; Spain had the
same reputation in the days of autiguity, but it wus always the accusation of
foreigners. The Romans, who had no business to invade Spain, were harassed
by the native guerilleros, those undisciplined bands of armed men who wage
the “1little war,” which Iberia always did. 'The Romans, worried by these
unmilitary voltigeurs, ealled all Spaniards who resisted them ** latrones & just
as the French, during the late war, from the same reasons called them brigands
and assassins. The national resistance against the intrusive foreigner has always
armed the peasantry of Spain. Again, that sort of patriotism, a moyeu de
parvenir, which is the last and usual resource of scoundrels, is often made the
pretext of the ill-conditioned to threw a specious mantle over the congenial
vocation of living a free-booting idle existence by plunder rather than by work
and industry ; this accounts for the facility with which the universal Spanish
nation flies to arms.  Smuggling again sows the soil with dragons’ teeth, and
produces, at a moment’s notice, a plentiful crop of armed men, or guerilleros,
which is almost a convertible term with robber.

Robbery in other countries bas yielded to inereased population, to more rapid
and more frequent intercommwunication. The distances in Spain are very great :
the high-roads ave few, and are carried throngh long leagues of uncultivated
plains, “dehesas,”—through deserted towns, dispeopled districts, * despoblados,™
a term more common in Spain, as in the East, than tLat of village is in England.
Andalueia is the most dangerous provinee, and it was always so. This arises
from the nature of the country, from being thelast scene of the Moorish struggle 3
and now from being in the vicinity of Gibraltar, the great focus of smuggling,
which prepares the raw material for a banditti. These evils, which are abated
by internal quiet and the continued exertions of the authorities, increase with
troubled times, which, as the tempest calls forth the stormy petrel, rouses into
dangerous action the worst portions of society, and creates a sort of civil ca-
chexia, which can only be put down by peace and a strong settled government
—blessings which, alas ! have long been denied to unhappy Spain; meanwhile
no hand-book on Spain can be complete without giving some account of the
different classes and organization of the robber system—the alphabet and rudi-
ments of a traveller's conversation when on the road. The antiguity of the system
has been detailed in the ¢ Quarterly Review,' cxxii. 9, to which those about to visit
the “Serrania de Ronda,” and the wild country between Seville and Granada,
will do well to refer, especially as regards  José Maria,” who so long held un-
disputed rule in those parts, and whose name will long remain in the mouths of
those whose talk is about robbers. First and foremost come the  ladrones,"
the robbers on a great scale: they are a regularly organized band, from eight to
fourteen in number, well armed and mounted, and entirely under the com-
mand of one leader. These are the most formidable; and as they seldom
attack any travellers except with overwhelming forces, and under circumstances
of ambuscade and surprise, where everything is in their favour, resistance is
generally useless, and can only lead to fatal accidents; it is better to submit
at once to the summons, which will take no denial, of ** boca abajo,” * boca a
tierra,” down, mouth to the earth. Those who are provided with such a sum of
money as the robbers think according to their class of life, that they ought to
carry about them, are very rarely ill-used ; a frank, confident, and good-humoured
surrender generally not only prevents any bad treatment, but secures even
civility during the dimgmeahlg operation: pistols and sabres are, after all, a
gﬂﬁl‘ defence, as Mr. Cribb said, compared to civil w?rtla and deeds. The

Spaniard is by nature high-bred and a *caballero,” and responds to any
appeal to qualities of which his nation has reason to be proud : notwithstanding
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these moral seenrities, if only by way of making assurance doubly sure, an
Englishman will do well when travelling in exposed “districts to be provided
with a bag containing fifty to one hundred dollars, which mn!wsn Immlam‘m-
urse, feels heavy in the hand, and is that sort of amount which the Spanish
Lrigautl thinks @ native of this proverbially rich country ought fo have with
him on his travels. He has a remarkable tact in estimating from the ook of
an individual, his equipage, &c., how much ready money it is befilting hLis
condition for him to have abont him ; if fhe sum should not be enough, he
resents severely the depriving him of the regular spoil to which he considers
himself entitled by the long established usage of the high-road. The traveller
who is unprovided altogether with cash is generally made a severe exam :Ie_ul',
pour encourager les autres, either by beating, * '_“ﬁ“”“"'f'-' palos,” or by stripping
to the skin, * dejandole en cueros,” after the fashion of the thieves of old, near
Jericho. The traveller should be particularly careful to have a watch of some
kind, one with a gaudy gilt chain and seals is the best suited: not to have awateh
of any kind exposes the traveller to more certain indignities than a scantily filled
irse. The money may have been spent, but the absence of a watch can only
Ele accounted for by a premeditated intention of not being robbed of it, which
the  ladron” considers as an unjustifiable attempt to defraud him of his right.
It must be said, to the credit of the Spanish brigands, especially those of the
highest class, that they rarely ill-use women or children ; nor do they commence
firing or offering violence unless resisted. The next class of robbers—omitting
some minor distinetions, such as the “ salteadores,” or two or three persons who lie
in ambuscade and jump out on the unprepared traveller—is the © rafers,” © the
rat.” He is held in contempt, but is not less dangerons. He is not brought
regularly up to the profession and organized, but takes to it, pro re natd, of a
sudden, commits his robbery, and returns to his l{l’ixtine vocation. Very often,
on the arrival of strangers, two or three of the ill-conditioned worst classes get
up a robbery the next day for the special occasion, according to the proverb
“ I ocasion hace al ladron.” The * raterills,’” or small rat, is a skulking foot-
pad, who seldom attacks any but single and unprotected passengers, who, if
they get robbed, have no one to blame but themselves ; for no man is justified
in exposing Spaniards to the temptation of doing a little something in that line,
The shepherd with his sheep, the ploughman at his plough, the vine-dresser
amid his grapes,—all have their gun, which, cstensibly for their individual
protection, furnishes means of assault and batltery against those who have no
other defence but their legs and virtue.

The regular first-class “ ladrones " are generally armed with a blunderbuss,
“ retajo,” which hangs at their saddles, the high-peaked “afbarda,” which is
covered with a fleece, either white or blue, the * zalea.,” Their dress is for the
most part very rich and in the highest style of © aficion,” * the faney ;" they are
the envy and models of the lower classes of Andalucians, being arrayed after
the fashion of the smuggler, © contrabandista,” or the bull-fighter,  torers,” or
in a word, the “maje,” or dandy, who, being peculiar to the sonth of Spain,
will be more properly described iu Andalucia, which is the home and head-
quarters of all those who aspire to the elegant accomplishments and professions
to which we have just alluded.

Since these evils have so long been notorious, it is natural that means of pre-
vention should likewise exist. IF the state of things were so bad as exaggerated
report would infer, it would be impossible that any travelling or traffic could
be managed in the Peninsula. The mails and diligences, as we have said, are
protected by government, and are very seldom attacked ; those who travel by
other methods, and have proper recommendations, will seldom fail in being
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provided by the captain-generals, or the military commander in smaller dis-
tricts, the  commandante las armas,” with a sufficient escort. A regular bod
of men was organized for that purpose all over Spain ; and were called © 3fi-
quelites,” from, it is said, one Miquel de Prats, an armed satellite of the famous
or infamous Ceesar Borgia. In Catalonia they arve called  Mozos de la Escua-
dra ;" they are the modern * Hermandad,” the brotherhood which formed the
old Spanish rural armed police. They serve on foot, like a sort of dismounted
gendarmerie, and are under the orders of the military powers. They are com-
osed of picked and most active young men ; they are dressed in a sort of
Rulf uniform and hall majo costume. Their gaiters are black instead of yellow,
and their jackets of blue trimmed with red. They are well armed with a short
gun and the “cafiama,” or belt round the belly, in which the cartonches are
placed, a much more convenient contrivance than our eartouche-box ; they have
a sword, a cord for securing prisoners, and a single pistol, which is stuck in
their sashes, at their backs. This corps is on a perfect par with the robbers,
from whom some of them are chosen ; indeed, the common condition of the
* indeelto,”" or pardon to robbers, is to enlist, and extirpate their former asso-
ciates,—set a thief to cateh a thief; both the honest and renegade Miguelites hunt
“la mala gente,” as gamekeepers do poachers. The robbers fear and respect
them : an escort of ten or twelve Miquelites may brave any number of banditti,
who never or rarely attack where resistance is to be anticipated. The Miguelites
are commanded by a corporal of their own, and in travelling through suspected
spots show singular skill in taking every precaution, in throwing out skir-
mishers in front and at the sides. They cover in their progress a large space of
gronnd, taking care never to keep above two together, nor more distant from
each other than gunshot; rules which all travellers will do well to remember,
and to enforce on all oceasions of suspicion. The rare instances in which Eng-
lishmen, especially officers of the garrison of Gibraltar, have been robbed, have
arisen from a neglect of this precaution ; when the whole party ride together
they may be all caught at once, as in a trap. It may be remarked that Spanish
robbers are very shy in attacking armed English travellers, and particularly if
they appear on their guard. The robbers dislike fighting. They hate danger,
from knowing what it is ; they have no chivalrous courage, or abstract notions
of fair play, any more than a Turk or a tiger, who are too uncivilized to throw
away a chance: accordingly, the Spanish robbers seldom attack where they
anticipate resistance, which they all feel they will assuredly meet from English-
men. They have also a peculiar dislike to English guns and gunpowder,
which, in fact, both as arms and ammunition, are infinitely superior to the
ruder Spanish weapons. Though three or four Englishmen bave nothing to
feur, yet where there are ladies it is always far betfer to be provided with an
escort of Miguelites. These men have a keen and accurate eye, and are &lwgys
on the look-out for prints of horses and other signs, which, escaping the notice
of superficial observers, indicate to their practised observations the presence of
danger. The Miguelites ave indefutigable, keeping up with a carriage d_ay and
night, braving heat and cold, hunger and thirst. As they are maintained at
the expense of the government, fhey are not, sirictly speaking, entitled to any
remuueration {rom those travellers whom they are directed to escort ; it is, hovn:-
ever, usual to give to each man a couple of pesetas a-day, and a dollar to their
leader. The trifling addition of a few cigars, a *“bota™ or two of wine, some
rice and dried cod-fish, ¢ bacalao,” for their evening meal, is well bestowed ;
exercise sharpens their appetites ; and they are always proud to drink to their
master's health, and are none the worse for his food, for © fripas llevan a pies,
¥ mo piey a tripas,” which, not to translate it coarsely, means that bowels carry
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the feet, not the feet the bowels, The proof is evident, for they, when thus well
treated, will go throngh fire and water for their employers (* quieres qus te siga
el can, dale pan,” *if you wish a dog to follow you, give him bread "), who may
pass on without the least fear of danger, even in sight of a band of robbers
regularly drawn up in the distance, whence they will not dare to come down to
attack them, although civilly invited to do so; “experto crede”

Those, however, who are endued with patience and endurance, will find tra-
velling in Spain, when the great roads are departed from, not much worse than
an excursion round Sicily. They will get little on the journey at all con-
ducive to comfort, except what they take with them. A galera on such ocea-
sions looks like the déménagement of a household. It is far safer to have a
superabundance of stores than a deficiency. ¢ Mas vale,” says the proverh,
“ que sobre, que no se falte,” “It is better to have too much than too little,”
It is also essential to the traveller to arrive on all occasions as early as possible
at his evening yuarters. He has thus the best chance of securing the first
choice of whatever limited accommodation may exist. “ En las sopas y amores,
log primeros son mejores’—* In soup and love-af¥airs those first helped are the
best off' ;»? the last man is the one the dog bites; “al postrero le muerde el perro;”
occupat extremum scabies, the devil takes the hindmost. It is quite wonderful
to see how Spanish families get on when on these journeys : as in the East they
are accustomed to privations and every sort of disaccommodation; they expect
nothing better ; they have no idea that travelling across their country is ever
unattended with hardship; patience is the badge of the nation ; their more than
Oriental resignation reconciles them to many a moral and Fh{sical suffering,
which, being endured because it cannet be cured, becomes lighter by making
%’E their minds to do so, and by not giving way to peevishness and ill-temper.

e proverb is always in their mouths, to console and encourage them to bear
on. * Para todo hay remedio, sino es para la muerte," © there is a remedy for
everything except for death.” They have found from sad experience that any
attempts to change the existing circumstances of Spanish habits and affairs have
seldom been attended with success; on the contrary, the tendency has been to
render intolerable evils which were tolerable before: ““mas vale el mal conocido
que no el bien a conocer,” “better the evil the full extent of which is known,
than the good which has to be learnt.” ® The bliss of ignorance, and of the not
knowing of anything better, is the secret of the absence of discontent of the poor.
To those whose life is one feast, everything which does not come up to their
conventional ideas is a failure; to those whose daily bread is dry, whose drink
is water, everything beyond is a feast: accordingly, a Spanish family, when
travelling in the manuer which we have just deseribed, does not require a tithe
of the attendance and preparations without which no English party could
manage at all. ¢ Son cosas de Espasia !  What Seneca says of the Cordovese
orator Porcius Latro holds good to this day. His rule was to take life every-
where just as he found it: “utcunque res tulerat ita vivere”—* donde fueres
haz como vieres.”

Those, whether natives or foreigners, who cannot obtain or afford the expense
of an escort to themselves, avail themselves of the opportunity of joining com-
pany with some party who are enabled to do so. It is wonderful how soon the

* The very word Novelty has become in ¢common parlance synonymous with danger,
change, by the fear of which all Spaniards are perpléxed, * How is your wite ¥ saysa
entleman to his friend. ** Como esth mi Seflora lu Esposa de Fmd. #* 4 She goes on without
Novelty"'—" Sigue sin Novedad ;" is the reply, if the fair one be much the same, * Fuya
Frmd, eom Dios, 3 qus no haya Neovedad " * hu with God! and may nothing new happen,”
saysanother, on starting his friend ofl on & journey.



Spain. 1. MIQUELITES AND ESCOPETEROS, 43

fact of an escort being granted is known, and how the number of travellers
inereases who are anxions to take advantage of the convoy. As all go armed
the united allied forces become more formidable as the number increases, and
the danger becomes less. If no one happens to be travelling with an escort. then
travellers wait for the passage of troops, for the government's sendin, @
tobacco, or anything else which requires protection. If none of these oppor-
tunities offer, all who are about to travel join company. This habit of forming
caravans is very Oriental, and has become quite national in Spain. It is almost
1mpnsaih]e to travel alone; others will join; weaker and smaller parties will
unite with all stronger and larger companies whom they meet, going the same
road, whether the latter like it or not. The muleteers are most social and gre-
garious amongst each other, and will often endeavour to derange their employers’
line of route, in order to fall in with that of their chance-met comrades. The
carayan, like a snow-ball, increases in bulk as it rolls on: it is often pretty
considerable at the very outset, for, even before starting, the muleteers and pro-
prietors of carriages, being well known to each other, communicate mutuall
the number of travellers which each has got. Everybody in Spain travels
armed to the teeth, and arrayed in a sort of costume for the road; aund as all
are cloaked and muffled up alike, a peeuliar bandit look is common to most
persous one meets outside of a town, ow, most Spaniards are rather sallow
than otherwise, are apt to have black eyes, hair, unshoru beards, and have a trick
of staring rather fixedly from under their slouched hat at the passing stranger,
whose, to them, outlandish costume excites curiosity and suspicion; accord-
ingly some difficulty does exist in distinguishing the sﬂee from the wolf, when
both are disguised in the same clothing. A private and respectable Spanish
gentleman, who, in his native town, would be the model of a peaceable and
inoffensive burgess, when on his travels has altogether the appearance of the
Bravo of Venice, and such-like heroes, by whom Englishmen, when children,
have from time immemorial been frightened at Astley’s. In consequence of
the difficulty of outliving what they learnt in the nursery, many of our simple
countrymen have, with the best intentions, set down the bulk of the population
of the Peninsula as one gang of robbers—they have exaggerated their number
like Falstaff's men of buckram. This state of armed peace, which prevai]a
outside of Spanish towns, offers in itself an additional means of seeunty, aud
those who travel without a regular escort can always hire armed peasants in
villages and localities of notorious danger : they are called * escopeteros,” people
with guns—a definition which is applicable to all Spaniards, This custom of
going armed, and early acquaintance with the use of the gun, is the principal
reason why, on the shortest uotice, bodies of men, who by courtesy are here called
soldiers, are got together ; every field furnishes the raw material—a man with a
gun. Baggage, commissariat, pay, rations, uniform, and discipline, which are
European rather than Oriental, seldom overabound in the armies of Spain.
These ‘“escopeteros,” ionally robbers tt 1ves, live either by robbery or
by the prevention of it; for there is some honour amoug thieves; * entre lobos
1o se come,” % wolves don't eat each other” unless very hard up indeed ; they are
by no means so bold or trustworthy as the Miquelites, who despise them. The
“escapetercs™ naturally endeavour to alarm travellers with aver-exaggf.'n;tted.
accounts of danger, in order that their services may be engaged: their idle
stories are often believed by the gobemouche class of book-making travellers,
the Semples, Sir John Carrs, Inglises, ef hoc genus omne—who note down, print,
and publish tales of horror told them, and got up for the occasion, by people
who are laughing at them in their sleeves; but these {htng‘s are among the
accidents of long journeys, ¢ en luengas vias, luengas mentiras.

g money,
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13, TRAVELLING WITH MULBTRERS.

This mode, when the party is small, or when o person i a!um.-, is very comes
mon in Spain; it is, perhaps, the cheapest and salest manner. The on-bnw_‘iat,“
who go from town to town, frequently comi:(sum‘i with regularly established
bands of robbers, by paying a certain black-mail, which secures f.]unr sale
passage. They always travel in such numbers, and take such precautions, that
nothing is to be apprehended from “ rateros,” or minor robbers, "These muleteers,
“ arrieros,” are, moreover, the best persons to consult as to the actual eondition
of roads and those particulars which, changing from day to day, cannot be laid
down in a book. The days of their departure from fown to town may be
always ascertained at their respective houses of call, the lower classes of posadas,
at which they invariably put up, and which are perfectly well known in every
town in Spain. They wifl furnish mules and occasionally horses to I.l'lwp!lexs,
and convey their luggage. These horses are seldom good. Curvullms"w ishing
to describe a regular brute, calls him “de los malos, de los de alquier.” Their
common charge averages about three dollars a-head for each day’s journey.
They prefer mules and asses to the Lorse, which is more delicate, requires greater
attention, and is less sure-footed over broken and precipitous ground, The mule

erforms in Spain the functions of the camel in the East, and has something in

is morale (besides his physical suitableness to the country) which is congenial
to the character of the Spaniard—the same self-willed obstinacy, the same
resignation under burdens, the same singular capability of endurance of labour,
fatigue, and privation. The mule has always been much uvsed in Spain, and
the demand for them very great; yet, from some mistaken crotchet of Spanish
Eu].itical economy (which is very Spanish), the breeding of the mule has long

een attempted to be prevented in order to encourage that of the horse. One
of the reasons alleged was, that the mule was a non-reproductive animal ; an ar-
gument which might or ought to apply equally to the mouk ; a breed for which
Spain could have shown for the first prize, both as to number und size, against
any other country in all Christendom. This attempt to force the production
of an animal far less suited to the wants and habits of the people has failed, as
might be expected. The difficulties thrown in the way E\re only tended to
raise the prices of mules, which are, and always were, very dear; a good mule
will feteh from 25/, to 501, while a horse of relative goodness may be purchased
for from 204 to 40/, Mules were always very dear; Martial (iii. 62), likea
true Andalucian Spaniard, falks of one which cost more than a house. The
most esteemed are those bred from mares and stallion asses, “ garajiones,” *
some of which are of extraordinary size, and one which Don Carlos had in his
stud-house at Aranjuez in 1832 exceeded fifteen hands in height.

The mules in Spain, as in the East, have their coats closely shorn or elipped ;

of the hair is usually left on in stripes like the zebra, or eut into fanciful
patterns, like the tattooings of an Indian chief. This process of shearing is
found to keep the beast cooler and freer from cutaneous disorders. The opera-
tion is performed in the southern provinces by gipsies, * gitanos,” who are the
same tinkers, horse-dealers, and vagrants in Spain as elsewhere. In the
northern provinces all this is done by Arragonese, who, in costume, good-for-
nothingness, and most respects, are no better than the worst real gipsies, This
clipping recalls to us the % mulo curto,” on which Horace could amble even to
Brundusium.

* The garaiion is also ealled *“ burro padre," ass father, not * padre burro.” ““Padre,” the
refix of paternity, is the common title given in Spain to the clergy and the monks. ** Father
ackass” might in many instances, when applied to the lutter, be loo morally and physically

appropriate to be consistent with the respect due to the celibate cowl and cossock,
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The mule-clippers are called “es uiladores :" they may be known by the
formidable shears, t{jeras, gipsicé © cachag,” which they carry in their sashes, The
are very partieular in elipping the pastern and heels, which they say ought to
be as free from hair as the palm of a lady’s hand. The mules of the arriere
always travel in files. The leading animal is furnished with a copper hell
with a wooden clapper, cencerro zumbon,” which is shaped like an ice-monld
sometimes two feet long, and hangs from the neck, being contrived, as it Sete
on purpose to knock the animal’s knees as much as possible, and to emit the
greatest quantity of the most melancholy sounds, according to the pious origin
of all bells, which were meant to scare the devil. The bearer of all this
tintinnabular clatter is chosen from its superior doeility and knack in picking
out a way. The others follow their leader, and the noise he makes when they
cammot see him. They are heavily but scientifically laden., The cargo of each
is divided into three portions, * fereivs ;* one is tied on each side, and the other

aced between, If the cargo be not nicely balanced the muleteer either un-

oads or adds a few stones to the lighter portion—the additional weight being
compensated by the greater comfort with which a well-poised burden is carried,
These * Sumpter " mules are gaily decorated with trappings full of colour and
tags, A complete furniture is called an * aparefo redonds.” The head-gear is
generally equally gay, being composed of different coloured worsteds, to which
a multitude of small bells are affixed ; hence the saying, *muger de mucha
campani/la,” & woman of many bells, of much show, much noise, or pretension.
The muleteer either walks by the side of his animal or sits aloft on the cargo,
with his feet dangling on the neck, a seat which is by no means so uncomfort-
able as it would appear. His rude gun hangs in readiness by his side; the
approach of the caravan is announced from afar: ¢ How carols now the lusty
muletéer!” For when not engaged in swearing or smoking, the livelong day
is passed in one monotonous high-pitched song, which, like that of the cognate
camel-driver in the East, is little in harmony with his cheerful humour, being
most unmusical and melancholy; but such iz the true type of Oriental
melody, as it is called. The same absence of thought which iz shown in
England by whistling is displayed in Spain by singing. “ Quien canta sus
males espanta 7 accordingly, either a song, an oath, or a ecigar, are always
in his mouth, the former of these consolations in travel being as old and as
classical as Virgil :—# Cantantes licet usque, minus via tadet, eamus.”

The humble ass, * burro,”” “borrico,” is (as the monk used to be) part and
parcel of a Spanish scene : he forms the appropriate foreground in streets or
roads. Wherever two or three Spaniards are collected in a Junita, there is sure
to be an ass among them ; he is the hardworked companion of the lower orders,
to whom to be out of work is the greatest misfortune ; sufferance is indeed the
common virtue of both tribes. They may, perhaps, both wince a little when a
new burden or a new tax is laid on them—cum gravius dorso subiit onus—
but they soon, when they see that there is no remedy, “no hay remedio,” bear
on and endure : from this fellow-feeling master and animal cherish each other
at heart, though, from the blows and imprecations bestowed openly, the former
may be thought by hasty observers to be ashamed of confessing these predilec-
tions in public. Some under-current, no doubt, remains of the ancient pre-
Jjudices of chivalry; but Cervantes, who thoroughly upderstood human nature
in general, and Spanish nature in particular, has most jusily dwelt on the dear
love which Sancho Panza felt for his ¢ Rucio,” and marked the reciprocity of the
brute, affectionate as intelligent. In fact, in the Sagra district, near Toledo, he
is called K vecino, one of the householders; and none cau 'lgok a Spanish ass in
the fuce without remarking a peculiar expression, which indicates that the hairy
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fool considers himself to be one of the family, de la familia, or de nosotros,
La Mancha is the paradise of mules and asses; many Sancho at this moment
is there fondling and embracing his ass, his “ chato chatito,” “ Romo,” and other
complimentary variations of Snub, with which, when not abusing him, he de-
lights to nickname his helpmate. In Spain, as Sappho sy, Love is yAvkvmirpov,
an alternation of the agro-dolee; mor is there any prevention of eruelt 7 society
towards animals; every Spaniard has the same right in law and equity to kick and
beat his own ass to his own liking, as a philanthropical Yankee has to wallop his
own niggar ; no one ever thinks of interposing on these occasions, any more than
they would in a quarrel between a man and his wife. The words are, at all
events, on one side. It is, however, recorded, in piam memoriam, of certain
Roman Catholic asses of Spain, that they tried to throw off ene Tomas Trebifio
and some other heretics, when on the way to be burnt, being horror-struck at
bearing such monsters, Every Spanish peasant is heart-broken when injury is
done to his ass, as well he may be, for it is the means by which he lives ; nor
has he much chance, if he loses him, of finding, when hunting for him, a crown,
as was once done, or even a government, like Sancho. Sterne wonld have done
better to have laid the venue of his sentimentalities over a dead ass in Spain,
rather than in France, where the quadruped species is much rarer. In Spain,
where small carts and wheel-barrows are almost unknown, and the drawing
them is considered as beneath the dignity of the Spanish man, the substitute, an
ass, is in constant employ ; sometimes it is laden with sacks of corn, with wine-skins,
with water-jars, with dung, or with dead robbers, slung like sacks over the back,
theirarms and legs tied under the animal's belly. Asses’ milk, ¢ leche de burra,”
is in much request during the spring season. The Andalugas drink it in order
to fine their complexions and cool their blood,  refrescar la sangre ;™ the clergy
and men in office, “ los empleados,” to whom it is mother’s milk, that it may give
tone to their gastric juices ; there is nothing new in this, according to the accounts
of Pliny (Nat. Hist. xxviii. 12). Riding on assback was accounted a disgrace
and a degradation to the Gothic hidalgo. Acimundoe was thus paraded through
Toledo in the sixth century, for attempting to murder the king Recared. Among
the Cumsmans the adultress was punished by a similar public exhibition—
ovoBagis—(Plut,, ‘Quest. Gree.' Reiske, vii. 171). The Spaniards, in the six-
teenth century, mounted unrepining cuckolds, * fos cornudos pacientes,” on asses
—(See the curious print of Seville, in which this procession forms the fore-
ground.—Braun's ¢ Civitates,” vol. iii. p. 5). In spite of all these unpleasant
associations, the grandees and their wives, and even grave ambassadors from
foreign parts, during the royal residences at Aranjuez, delighted in elevating
themselves on thisbeast of ill omen, and *borricadas * were all the fashion, Spanish
ladies, when undertaking riding-journeys, are mounted on donkeys in comfort-
able side-saddles, or rather side chairs, called “ jamugas.” On this occasion the
mantilla is generally laid aside, and a black straw bonnet with black feathers
substituted—a custom as old as the Austrian dynasty in Spain, It must be
admitted that these cavalcades are truly national and picturesque. Mingled
with droves of mules and mounted horsemen, the long lines come threading down
the mountain defiles or tracking through the aromatic brushwood, now coneealed
amid rocks and olive-trees, now emerging bright and glittering into the sunshine,
giving life and movement to the lonely nature, and breaking the usual stillness
by the tingle of the bell and the sad ditty of the muleteer,—sounds which,
though unmusieal in themselves, are in keeping with the scene, and associated
with wild Spanish rambles, just as the harsh whetting of the seythe is mixed up
with the sweet spring and newly-mown hay-meadow.
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CHOICE OF COMPANIONS.

Those who travel in publie conveyances or with muleteers are seldom likely
to be left alone. It is the horseman who strikes into out-of-the-way, unfrequented
districts, who will feel the want of that important item—a travelling companion
on which, as in choosing a wife, it is easy enough to give advice. The paﬁen;
must, however, administer to himself. The selection depends, of conrse, much
on the taste and idicsynerasy of each individual ; those unfortunate persons who
are accustomed to have everything their own way, or those, felices nimium,
who possess the alchymy of finding resources and amusements in themselves,
numquam minus soli, guam soli, may perhaps find travelling alone to be the best s
at all events, no company is better than bad company : “mas val ir solo, que
mal acompafinds.” A solitary wanderer is certainly the most unfettered asregards
his notions and motions, o tengo padre ni madre, ni perro que me ladre.” He
can readl the book of Spain, as it were, in his own room, dwelling on what he likes,
and skipping what he does not.

Every coin has, however, its reverse, and every rose its thom. Notwithstanding
these and other obvious advantages, and the tendency that occupation and even
hardships have to drive away imaginary evils, this freedom will be purchased by
oceasional moments of depression ; a dreary, forsaken feeling will steal over the
most cheerful mind. It is not good for man to be alone ; and this social necessity
never comes home stronger to the warm heart than during a long-continued soli-
tary ride through the rarely visited districts of the Peninsula. The sentiment is
in perfect harmony with the abstract feeling which is inspired by the present
condition of nnha.pEy Spain, fallen from her high estate, and blotted almost
from the map of Europe. Silent, sad, and lonely is her face, on which the
stranger will too often gaze; her hedgeless, treeless tracts of corn-field, bounded
only by the low horizon ; her uninhabited, uncultivated plains, abandoned to
the wild flower and the bee, and which are rendered still more melancholy by
ruined castle, or village, which stand out bleaching skeletons of a former vitality.
The dreariness of this abomination of desolation is increased by the singular
absence of singing birds, and the presence of the vulture, the eagle, and lonely
birds of prey. The wanderer, far from home and friends, feels doubly a stranger
in this strange land, where no smile greets his coming, no tear is shed at his
going,—where his memory passes away, like that of a guest who tarrieth but a
day,—where nothing of human life is seen, where its existence only is inferred
by the rude wooden eross or stone-piled cairn,* which marks the unconsecrated
grave of some traveller, who has been waylaid there alone, murdered, and sent
to his account with all his imperfections on his head. However confidently we
have relied on past experience that such would not be our fate, yet these sorts
of Spanish milestones marked with memento mori, are awkward evidences that the
thing is not altogether impossible. It makes asingle gentleman,whose life is not in-
sured, keep hispowderdry, and look every now and then if his percussion cap fits,
On these oceasions the falling in with any of the nomade half-Bedouin natives
isa sort of godsend ; their society is quite different from that of a regular com-
panion, for better or worse, until death us do t; it is casual, and may be
taken up or dropped at convenience. The habits of all Spaniards when on the
road are remarkably gregarious. It is hail! well met, fellow traveller! and the

# The common form of epitaph tells the same simple and affecting tale :—
%+

Agqui mataron alevosamente
A (name and date.)
Buega Dios su alma |

Here they trencherously kil , on ——. Pray God for his soul |
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being glad to see each other is an excellent introduction. The sight of passengers
bound our way is like speaking a strange sail on the Atlantic. This predis.

ition tends to make all travellers write so much and so handsomely of the
mm‘ classes of Spaniards, not indeed more than they deserve, for they are 4
fine, noble race. Something of this arises, hecanse on such oceasions all parties
meet on an equality ; and this levelling effeet, perhaps unperceived, induces
many a foreigner, however proud and reserved at home, to unbend, and that
unaffectedly, He treats these accidental acquaintances quite differently from
the manner in which he would venture to treat the lower orders of his own
country, who, probably, if conciliated by the same r.-nmlescennigm n.i‘ manner,
would appear in a more amiable light, u]t.hupgh they are farbml'enu: to the
Spaniard in his Oriental goodness of manner, his Eerfnct tact, his putting him-
self and others into their proper place, without either self-degradation or vulgar
assumption of social equality or superior physic:ul powers. A long solitary ride
is hardly to be recommended ; it is not fair to friends who have been left anxious
behind, nor is it prudent to expose oneself, without help, to the common accidents
to which a horse and his rider are always liable. These who have a friend with
whom they feel they can venture to go in double harness, had better do so. It
js a severe test, and the trial becomes greater in proportion as hardships abound
and accommodations are scanty, causes which sour the milk of human kindness,
and prove indifferent restorers of stomach or temper, Ttis on these oceasions,
on a large journey and in a small venta, that a man finds out what his friend
really is made of.

“ Eu largo camine y chico meson,
Conoce el hombre s compaiion,”

While in the more serious necessities of danger, sickness, and need—a friend
is one indeed, and the one thing wanting, “al buen amigo, con tu pan y tu vino,"
we share our last morsel and cup gladly. The salt of good fellowship, if'it
cannot work miracles as to quantity, converts the small loaf into a respectable
abstract feed, by the * gusto and agrads,” the zest and satisfaction with which it
flavours it.

Nothing, moreover, cements friendships for the future like having made one

of these conjoint rambles, provided it did not end in a quarrel. The mere fact
of having travelled at all in Spain has a peculiarity which is denied to the more
hackneyed countries of Europe. When we are introduced to a person who has
visited these spell-casting sites, we feel as if we knew him already. There isa
sort of freemasonry in having done something in common, which is not in com-
mon with the world at large. Those who are about to qualify themselves for
this exclusive quality will do well not to let the party exceed five in number,
three masters and two servants ; two masters with two servants are perhaps more
likely to be befter accommodated ;* a third, however, is often of use in trying

journeys, as an arbiter elegantiarum et rixarum ; for in the best regulated teams

it must happen that some one will occasionally start, gib, and bolt, when the

majority being against him brings the offender to his proper senses. Four eyes:

see better than two, “mas ven cuatro qjos que dos,” or, as those say who like a jest
at marriage, which most Spaniards do,—

¢ Porque mas pueden doy que uno
Por eso, es bre eornudo.

* The Spanish proverb thus lays down the number of companions ;—
Compafiin de uno, eompaiiio de ninguno,
Compaiiia de dus, compaitia de Divs !
Compafiia de tres, compafiia es,
Compafiia de ewatro, compafiia del diablo,

—
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13, TRAVELLING ON HORSEBACK.

This is the ancient, primitive, and once universal mode of travelling in
Europe, as it still is in the Bast; mankind, however, soon gets accustomed to
an improved state of locomotion, and we are apt to forget how recent is its intro-
duction. Fynes Moryson, when writing an English hand-book, gives much
the same sort of advice to his readers as it will be our duty to offer to those who
following Gray's advice, desert the heaten highways to explore some of the rure]):
visited but not the least interesting portions of Spaiu. It has been our good for-
tune to perform many of these expeditions on horseback, both alone and in com-
pany ; and on one oceasion to ll_ave made the pilgrimage from Seville to Santiago,
through Estremadura and Gallicia, returning by the Asturias, Biscay, Leon, and
the Castiles ; thus riding nearly two thousand miles on the same horse, and only
accompanied by one Andalucian servant, who had never before gone out of his
native province. The same tour was afterwards performed Ly two friends
with two servants ; nor did they or ourselves ever meet with any real impedi-
ments or difficulties, scarcely indeed sufficient of either to give the flavour of
adventure, or the dignity of danger, to the undertaking, It has also been our lot
to make un extended tour of many months, accompanied by an Euglish lady,
through Granada, Murcia, Valencia, Catalonia, and Arragon, to say nothing of
repeated excursions through every nook and corner of Andalucia.  The result
of all this experience, combined with that of many friends, who have ridden over
the greater part of the Peninsula, enables us to recommend this method to the
young, healthy, and adventurous, as by far the most agreeable plan of proceed-
ing, and, indeed, as vegards two-thirds of the Peninsula, the only practicable
course. The leading royal roads which connect the capital with the principal
sea-ports are indeed excellent; but they are generally drawn in a straight line,
orare conducted by those directions which offer the best facilities of getting over
the continuous chains of mountains by which the face of Spain is intersected.
Many of the most ancient cities arve thus left out, and these, together with sites of
battles and historical ineident, ruins and remains of antiquity, and scenes of the
greatest natural beauty, are accessible with difficulty, and in mwany cases only
on horseback, The wide extent of country which intervenes between the radii
of the great roads 1z most indifferently provided with public means of inter-com-
munication ; there is no traffic, and no demand for modeérn conveyances—even
mules and horses are not always to be procured, and we have always found it
best to set out on these distant excursions with our own beasts : the comfort and
certainty of this precaution have been corroburated beyond any doubt by frequent
comparisons witE the discomforts undergone by other persons, who trusted to
chance accommodations and means of locomotion in ill-provided districts and
out-of-the-way excursions : indeed, as a general rule, the traveller will do well
to carry with him everything with which from habit he feels that he cannot dis-
pense.  The chief object will be to combine in as small a space as possible the
greatest quantity of portable eomfort, taking eare to select the really essential ;
for there is no worse mistake than lumbering oneself with things that ave never
wanted., We shall devote some pages to advice on these heads; the subject has
not been much detailed by previous authors, who have rarely travelled much
out of the beaten track, or undertaken a long-continued riding tour, and they
have been rather inclined to overstate the dangers and difficulties of a plan which
they have never tried, At the sgame time this plan is not to be recommended to
delicate ladies nor to delicate gentlemen, nor to those who have had a touch of
rheumatism, or who tremble at the shadows which coming gout casts hefore it.
Those who have endurance and curiosity enough to face a tour in Sicily, may

D
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readily set out for Spain, and still more if they do not penefrate into the interior,
Post-hoises certainly get quicker over the country ; but the ]"1*'-“‘"'}"-’ of the re-
membrance and the benefits derived by travel are r.nmm?nly in an inverse ratio
to the ease and rapidity with which the journey is performed.  In u(]d:lipu to
the accurate knowledge which is thus acquired of the country (for there is ng
map like this mode of surveying), and of a considerable and by no means the
worst portion of its population, a riding expedition to a |:_|v1i|‘n.r| is almost equi-
valent to serving a campaign. It imparts a new lll‘t_*. wtn('.h is adopted on the
spot, and which soon appears Tl'lte natural, from being in perfect hﬂl'mf“ly_ and
fitness with everything aronnd, however strange to all previous habits l:\llli. notions
it takes the conceit out of & man for the rest of his life—it makes him bear and
forbear. It is & capital practical school of moral diseipline, just as the hardiest
mariners are nurtured in the roughest seas. Then and there will be learnt
golden rules of patience, perseverance, good temper, and good fellu_wahip: the
individual man must come out, for better or worse. On these occasions, where
wealth and rank are stripped of the aids and appurfenances of conventional
superiority, he will draw more on his own resources, moral and physical, than
on any letter of credit; his wit will be sharpened by invention-suggestin

necessity. Then and there, when up, about, and abroad, will be shaken Dg
dull sloth. Action—Demosthenic action—will be the watchword. The tra-
veller will blot out from his dictionary the fatal phrase of procrastination, by-
and-bye, a street which leads to the house of never, for “por la calle de despues,
se va a b casa de nunca.” Reduced to shift for himself, he will see the evil of
waste, ““sal vertida, nunca bien cogida ;* the folly of improvidence aud want of
order, * quien bien ata, bien desata ;" fast bind, fast unbind.—He will whistle to
the winds the paltry excuse of idleness, the “no se puede,” * it is impossible.”
He will soon learn, by grappling with difficulties, how surely they are over-
come,—how soft as silk becomes the nettle when it is steruly grasped, which
would sting the tender-handed touch,—how powerful a principle of realising
the ebject proposed, is the moral conviction that we can and will accomplish it,
He will never be scared by shadows thin as air; for when one door shuts another
opens, “cuando uno puerta se cierra, otra se obre,” and he who pushes on arrives,
“ quien no cansa, alcanza,”  Again, these sorts of independent expeditions are
equally conducive to health of body : after the first few days of the new fatigne
are got over, the frame becomes of iron, * hecho de bronze.” The living in the
pure air, the sustaining excitement of novelty, exercise, and constant occupation,
are all sweetened by the ¢ studio fallente laborem,"” which renders even labour
itself a pleasure ; a new and vigorous life is infused into every bone and musele:
early to bed and early to rise, if it does not make all brains wise, at least invi-
gorates the gastric juices, makes a man forget that he hasa liver, that storehouse
of mortal misery—bhile, blue pill, and blue devils. This health is one of the
secrets of the amazing charm which seems inherent to this mode of travelling, in
spite of all the apparent hardships with which it is surrounded in the abstract

Escaping from the meshes of the west end of Londun, we are transported into a
new world; every day the out-of-door panorama is varied ; now the heart is
cheered and the countenance made glad by gazing on plains overflowing with
milk and honey, or laughing with oil and-wine, where the orange and eitron
bask in the glorious sunbeams. Anon we are lost amid the wild magnificence
of Nature, who, careless of mortal admiration, lavishes with proud indifference
hier fairest charms where most unseen, her grandest forms where most inaccessible,
Every day and everywhere we are uncousciously funding a stock of treasures
and pleasures of memory, to be hived in our bosoms like the honey of the beey
to cheer and sweeten our after-life; which, delightful even as in the reality,
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wax stronger as we grow in years and feel that these feats of our vouth, like sweest
youth itself, cannever be our portion again. Therefore let those who honour us by
tuking our advice and Hand-book remember to do the thing well and completely
the first time; for the first visit is the best, en las sopas y amoves, los primeros
son mefores ; and if the same localities be revisited, let it be aftera long interval

when new harvests have sprung up, and another though a different interest mu}z
be created. Of one thing the reader may be assured,—that dear will be to him

as is now to us, the remembrance of those wild and weary rides through hlwng;
Spain, where hardship was forgotten eve undergone: those sweet-aired hills—
those rocky crags and torrents—those fresh valleys which communicated their
own freshuess to the heart—that keen relish for hard fare earned by hunger.
the best of sauces—those sound slumbers on harder couch, earned by faﬁgue'
the downiest of pillows—the braced nerves—the spirits light, elastic, and Juynu;
—that freedom from care—that health of body and soul which ever rewards a
close communion with Nature, and the shullling off the frets and factitious
wants of the thick-peut artificial city.

Whatever be the number of the party, and however they travel, whether on
wheels or horseback, admitting even that a pleasant friend pro vehiculo est,
yet no one should ever dream of making a pedestrian tour in Spain. It seldom
answers anywhere. The walker arvives at the object of his promenade tired and
hungry, just at the moment when he ought to the freshest and most up to
intellectual pleasures. Athenwmus (vi. 20) long ago discovered that there was
no love for the sublime and beautiful in an empty stomach. Er kerfj yap
yaoTpt, Twy Kahi@y epws ovk eate. There is no prospect in the world so fine then
as that of a dinner and a nap, or siesta, afterwards. The pedestrian in Spain, where
fleshly comforts are rare, will soon nuderstand why, in the real journals of cur
Peninsular soldiers, so little attention is paid fo those objects which most attract
the well-provided traveller. In cases of bodily hardship, the employment of the
mental faculties is narrowed into the care of supplying mere physical wants,
rather than expanded into searching for those of a contemplative or intellectual
gratification ; the footsore and way-worn require, according to

& The unexempt condition
By which all mortal frailty must uuh‘sisb
Refreshment after toil, ease after pain.

Walking is the manner by which animals, who have therefore four legs, fravel ;
those bipeds who follow the example of the brute beasts will soon find that
they wiirbe reduced to their level in more particulars than they imagined or
bargained for.

14. sPANISH MORSES.

What Fynes Moryson stated in his advice to travellers in England holds
good to this day as regards Spain. “ For the most part Englishmen, especially
in long journies, use to ride upon their owne horses; all the difficultie is to
have a body able to endure the toyle” No horse in the world is so easy in
his paces or so delightful to ride as the Andalucian, The expressions, *“ Hauca
Andaluga— Cordovesa,” convey to the Spanish mind the ne plus ultra of all
that is perfect in horseflesh. A good horse is not easily got anywhere; and
however every man flatters himself that he has, or once had, just the very best
horse in the world, it is safer to set out with the conviction that even a really
gound horse is very seldom to be met with. The horses of Spain have never
attracted the attenfion of inquiring foreigners. Even the careful and accurate
Townsend, who will always rank among the best aunthors, and who p;ld such
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particular notice to agrienltural subjects, overlooked this branch, which never-
theless abounds with curious matter hoth to the antignarian and rn_thu mere
rider, who professes (what is far more diffieult) to be a judge, “wn inteligente
en caballos.”  Although there are more mules and asses in Spain than in any
other country in the world, and the great bulk of the natives have never ridden
any other quadruped, yet they address each oth_ur nn_(l expect to he nIlll!‘e&!lEd
as horsemen, par excellence, * caballeros.” This dr.-ulgnnl‘mn, thlm particular
equestrian reference be dropped and simply translated as riders, is true enough,
No Spaniard, in ancient or modern history, ever took a regular walk' on his own
feet—a walk for the sake of mere health, exercise, or ¥1cﬂsllrl.'. When the old
autochthonic Iherians saw some Roman centurions wa k$1_|g- f"nr walking's sake,
they laid hold of them and carried them fo their teuts, tl:}nkmg that they must
be mad EStraho, iii. 249). A modern Spaniard having stumbled over a
stone, exclaimed on getting up, “voto @ Dics—this comes of a caballero’s ever
walking ! ] .

The Andalucian horse takes precedence of all; he fetches the l‘nghesl._ price,
and the Spaniards in general value no other breed ; they consider his con-
figuration and qualities as perfect. In some respects they are right : no horse is
more elegant or more easy in his motions, none are more gentle or docile, none
are more quick in acquiring showy accomplishments, or in performing feats of
Astleyan agility : he has a little in common with the Englis ! blood-horse ; his
mane, “ erin, clin,” is soft and silky, and is frequently plaited with gay rib-
bons; his tail, *cola,”” is of great length, and left in all the proportions of
nature, not eropped and docked, by which Voltaire was so much offended ;—

¢ Fiers et hizarres Anglais, qui des mémes ciseaux
Coupez la téte anx rols, et la queue aux chevaux.”

The Spanish horse’s tail often trails to the very ground, while the animal has
perfect command over it, lashing it on every side as a gentleman switches his
cane: when on a journey it is usual to double and tie it up, after the fashion
of the ancient pig-tails of our sailors. The Andalucian horse is round in all
his quarters, though inclined to be small in the barrel ; he is broad-chested, and
always carries his head high, especially when running ; his length bears no pro-
portion to bis height, which sometimes reaches to sixteen hands; lLe is, to make
use of a Spanish term, “ muy recogido,” very well gathersd up, especially when
tearing along at full speed; he never, however, stretches out with the lon
graceful sweep of the English thorough-bred ; his action is apt to be loose an
shambling, and given to dishing with the feet. The pace is, notwithstanding,
perfectly delightful. From being very long in the pastern, % largo de cuartilia,”
the motion is broken as it were by the springs of a carriage ; their pace is the
peculiar “ paso Castellano,” which is scmething more than a walk and less than
atrot. 1t is truly sedate and sedan-chair-like. It has been carefully deseribed
by Plin, ¢N. H." viii. 42, as belonging to the Gallician and Asturian horses:
““quibus non est vulgaris in cursu gradus, sed mollis alterno erurum explicatu
glomeratio, vnde equis folutim earpere in cursus traditur arte.” This sort of
Spanish horse was called by the Romans asturcon, tolutarius, gradarivs, and
his pace was the sort of lounging Spanish walk whieh Seneca says that Cicero
had : all these terms were merged in the middle ages into ambulutor, the
walker ; whence the French and our expression, amble ; although Hudibras had
uot forgotten the old word,

——* Whether pace or trot,
That is to say, whether talutation,
As they do term it, or suceussation.”

Pliny seems to think that this pace was taught by art; and he is prohably
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right, as those Andalucian horses which fall when young into the hands of the
officers at Gibraltar acquire a very different action, and lay themselves hetter
down to their work, and gain much more in speed from the English system of
training than they would have done had they heen managed iy Spaniards ;
Dr. Combe, however, in support of the hereditary transmission of qualities in
animals, mentions that the untaught South American horses (whose parents
came from Estremadura and Andulucia) break of their own accord into the
“ paso Castellano.”” Taught or untaught, this pace is most gentlemanlike, and
well did Beaumont and Fletcher
“ Think it noble, as Spaniards do in riding,
In managing a great horse, which is princely.”

There is, however, no end to curious traits on this subject, with which some
future traveller may favour the world with more propriety than the limits of
this practical guide will permit: our duty is to describe the Andalucian horse
as he is. His head aud ears are apt to be rather large ; in general he is unequal
to hard work, and delicate; he soon knocks up if ill-treated or overworked.
The old Spanish Goths were very particular as to the colour of their horses. St.
Isidore, though an archbishop, enters into the minutest details (Orig. xii. 1).
The black horse is the *negro, moro, morillo, callado ;" the chesnut * castaiio ;"
the bay—badius—*bayo ;" the dapple ¥ tordo, tordo rodade,” Strabo (iii. 248)
had an idea that Spanish piebalds, dwodapovs, changed colour if taken out of
Spain. The grey “pardo ;" the sorrel * alazan,” which is the “gilous,” that
uncertain colour of Virgil, yvAirmres, gelb. The cream, “la peria,” like the
white, denoted pure Arab breed, and used to be the most esteemed. Chaucer’s
knight, Sir Topaz, talks of “ Jennets of Spayne that be so wyght." The
favourite colour at present is the dark cinnamon or coffee-coloured, * dlazan
tostado.” Buch a horse is supposed to die rather than knock up : ¢ dlazan
tostade, antes muerto que cansado.” *¢ Mohino" is a common term for a sort of
nondescript colour of any shades which verge on black: it is used both as an
epithet and a name ; it means, strictly speaking, the foal of an ass, got by a
horse.  As to the colour of their legs, a horse with four white feet is called
“ quatralbo ;" one with three is called * frisalbo.”” Horses with whife feet are
not so much esteemed in Spain, as it is said that they are peculiarly liable to
the thrush, “ arestin.”

SPANISH HORSE-FAIRS AND HORSE-DEALERS.

Many other provinces possess breeds of horses which are more useful, thongh
far less showy, than the Andalucian; next to which the horse of Estremadura,
“ caballo estremeiio,” is the most valued. The horse of Castile is a strong, hardy
animal, and the best which Spain produces for mounting heavy cavalry. The
ponies of Gallicia, although ugly and uncouth, are admirably suited to the
wild hilly country and laborious population ; they require very liftle care or
grooming, and are satisfied with coarse food and Indian corn. The horses of
Navarre, once so celebrated, are still esteemed for their hardy strength; they
have, from neglect, degenerated into ponies, which, however, are beautiful in
form, hardy, docile, sure-footed, and excellent trotters. In mostof the ls_uge
towns of Spain there is a sort of market, © mercado,” where horses are publicly
sold. There are great horse-fairs at Leon in June, at Pamplona in July, and
at Mairena, near Seville, in May ; but Ronda fair, in May, is the great Howden
and Horncastle of the four provinces of Seville, Cordova, Jaen, and Granada,
and the resort of all the picturesque-looking rogues of the south. No tmv_eller
who is fond of Lorseflesh should omit visiting the two latter ; that of Mairena
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is one of the lions of Andalucin, where the fancy is to be seen in all the glories
of the stable, ¢ La Mujeza en toda la bravura de la r.'nmfrd.'_' There will be
assembled horses and men from all parts of Spain—the eriador, who breeds
them ; the conocidor, who looks after them in the fields; the picador, who breaky
them ; the chalan, who deals in them, who is generally a gipsy, and of course o
rogue. St. Isidore particularly cautions the good old Goths agninst horse-races,
&c., which were filled by the devil and his choicest spirits. The chalan either
owns the horse himself, or is the broker,  corredor,” or the go-between, or “Zercero,"
who often cheats both buyer and seller. He is full of tricks upon travellers,
“ drajias, embustes, trampas.”  These trampers delight in doing a Christian, or
a heathen, as they term him, “jongabar un busno.” To the readers of Don
Quixote and Gil Blas we need not say that the race of Gines Passamonte is
not extinct. Let the purchaser therefore beware, for though the Spanish chafun
is a mere child when compared to the perfection of rascality to which a real
English kg has attained, be has a glimmering of the mysteries of lying, chaunt-
ing and making up a horse. The best plan for those who waut to buy a horse
is to apply to some respectable private person, who may know in the circle of
his acquaintance of something that will Le warranted. Horses for sale are
constantly paraded about by regular breakers; and it is soon known among the
chalunes that a customer is in the market. He will have no lack of horses
offered to him ; and it is better to let them be offered to him than to make the
first inguiries himself, when a fancy price will be sure to be asked.

DISEASES OF SPANISH HORSES.

One word on the diseases to which Spanish horses are most liable, and the
veterinary terms in use. The glanders, mal muwermo, is their scourge; it is
very iufections, and is caught by eating out of the same manger, © pesebre,” or
by smelling at noses of the infected : it is incurable. It may be produced by
sudden cold, as is the deadly pudmonia of Madrid ; it often arises from a de-
termination of blood to the head, from excitement. The Andalucian riding
horses are generally stallions, caballos entercs. The Gallicians, for the most

art, travel over Spain on little pony mares (the stallion ponies being much

ught up by the dealers of the two Castiles). The consequence is, that the
entero is driven half crazy every time he meets these mares. He should be kept
low, and constantly physicked: when he neighs or rears he should mever he
jerked with the bit, or suddenly checked : it drives the blood to the head. The
spur is the safest method of punishment. The firo, or crib-biting, is very pre-
valent in Spain: it is a sign of unsoundness, The Spanish term, from tirar, to
draw, is very expressive. The horse draws his food up against the side of the
crib, and then swallows it with a strong convulsion, accompanied by a noise
like the hooping-cough; and when he has no food before him is eternally
amusing himself’ with the same unwholesome exercise. Horses with the firo
always look poor and thin, although they frequently are high-spirited ani
capital goers, The #iro seems to be, like many bad tricks, catching. The royal
stud at Aranjuez was broken up on account of an universal firo. When &
horse is inclined to erib-biting, Ee should be either turned out to grass, or his
headstall, * cabestro,” bLe so shortened as to prevent him pressing against the
side of the manger. The arestin, or thrush, so general among Spanish horses,
arises from bad shoeing and from want of cleanliness about the pastern and
fetlocks : the Spaniards in general are very careless in everything eonmected
with our notions of grooming. The gipsy hurse-cligpem think the best pre-

veutive agaiust the arestin is the cutting away all hair from the hoofs to the




Spal'n. 14. THE DAY'S JOURNEY, a3
greatest nicety, fur which they have peculiarly small scissors,  par monrabar, yes
pisire del gras.” The arestin is not easily cured in Spain. If the menudilius,
the pastern, and fetlocks are carefully rubbed every evening with the hand, and
thereby all gritty matter dislodged, there is little danger from this troublesome
complaint. A galled horse is termed * cuballo matado ;" the wound is mata-
dura, or ufia, which last word signifies the beginning of the matadura. A horse
wrung in the withers is called matado en la cruz,  Aguado is a splied to a foun-
dered horse. There is no remedy for this. In addition to the common ac-
ceptation of this term, a horse being clean dowe up from over work, the Spaniards
have a notion that it arises from a chill in the breast, which is caught by allow-
ing the animal, when over-heated after hard work, to remain in a damp stable.
The delicate Andalucian horses are most subject to this attack. An intelligent
groom always is provided with fravas, which are bandages of a soft twisted stuff,
with little sticks at each end, with which they fetter the horse's fore-feet: no
traveller should be without them, for if his horse fails him on one of these expe-
ditions, all is over. Prevention is the best cure, and ensures success: “ Hombre
preventdo nunca fu vencido.” The gipsy clippers always have an aeial, an Arabic
name aud instrument made of two short sticks tied together with whipeord at
the end, by meaus of which the lower lip of the horse, should he prove restive,
is twisted, and the animal reduced to speedy subjection : mas vale acial que
Juerza de oficial.  The following rules have been found to auswer every pur-
pose, and to carry man and beast safely throngh long journeys of ten weeks’
duration : the day’s march should vary from eight to ten leagues. The animal
should never be trotted or galloped, except under circumsiances of danger or
absolute necessity. It is surprising how a steady, continued slow pace gets
over the ground ; * paso a paso va @ lejos.”” The end of the journey each day is
settled before starting, and there the traveller is sure to arrive with the evening.
Spaniards never fidget themselves to get quickly to places where nobody is
expecting them: nor is there any good to be got in frying to hurry man or
heast in Spain; you might as well think of burrying the Court of Chancery.
He should be rested, if possible, every fourth day, and not used during halts in
towns, unless they exceed three days’ sojourn. The state of his feet should be
carefully attended to, and a spare set of shoes, with vails, always kept in store.
In the morning, before starting, he should be fed twice within an hour,
giving his drink, of about two quarts, between each feed. The aucients, befure
they set forth on their day’s journey, used to pray to Hercules or Sauco. Festus
(propter viam) relates that Augustus Casar on these occasions used to sleep at
the house of some friend who lived near a temple. The Spauniards always,
whensver they can, hear a mass. In the placards of the steamers in the time
of Ferdinand VII. it was always announced that a mass would be said before
starting, Spaniards say that a day’s journey is never retarded by the time
given to prayer or proveuder, missa y cebada no estorban jornada. The horse’s
morning feed should consist of a cuartillo each time. The temperature and
softness of the water given should always be attended to. Very cold or very
hard water must be carefully avoided. The Spaniards allow their horses, wheu
ou a journey, to drink very freely at all running streams, for there is no broth
like flint juice, ** No hay tal caldo como zumo de guijarro.”” They driuk guite
as copiously themselyes,—water like an ox, wine like a king, * dgua mmo%uem,,
vino como rey.”” The day’s journey should be divided. It is best to get the
largest half over at first. The hours of starting of course depend on the d{smnee
and the distriet. The sooner the better, as all who wish to cheat the devil must
get up very early. “ Quien al demonio quiers engaiiar muy femprano Iw_anraru
ha,”  In the summer it is both agreeable and profitable to be under weigh and
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off' an hour before sunrise, as the leat soon gets insupportabile, and the stranger
is exposed to the tabardillo, the coup de soleil, which, even in a smaller dogree,
occasions more ill health in Spain than is generally imagined, and especially
by the English, who brave it either from ignorance or foolhardiness, T}Im head
should be well protected with a silk handkerchief, tied “a & majo,” which al]
the natives do: in addition to which we always lined the inside of our hats
with thickly doubled brown paper. In Andalucia, during summer, the natives
travel by night, and rest during the day-heat :  Cuando fueres en Andalucia
andes de noche y duermas de dia.”  This, however, is not a satisfuctory method,
except for those who wish to see nothing. We have never adopted it. Tle
early mornings and cool afternoons and eveniugs are infinitely preferable;
while to the artist the glorious sunrises and sunsets, and the marking of mouy-
tains, and definition of forms from the long shadows, are magnificent beyond
all eonception. In these almost tropical countries, when the sun is high, the
effect of shadow is lost, and everything looks flat and unpicturesque. Soon
after arrival at the baiting-place, the horse should be given two cuartillos of
barley, mixed with straw ;¥ aud after he has eaten part of it, a %ftle water,
The Duke, who looked into everything, issued a geueral order on the great care
which was to be taken in giving water to horses before or after feeding on Indian
coin or harley (Gen' Orders, 157). When arrived at unight, the horse should
remain af least Two howrs without enting ; his saddle should not be removed
from his back, the girths, © cinchas,” only being slackened, and the back covered
with a rug, the “manta,” which all Spaniards carry on their sarddle’s pomme],
Remember that during the whole day the saddle should never be taken off his back,
especially if' the animal be hot, or his back will assuredly become galled, and then,
a Dios! all iz over. WWhen the manta is removed, the horse should be well
rubbed down with straw, if possible ; if not, with an “esparto,” or Spanish rush
glove, or with eloths, “ padios,” all of which should be taken with him by the
groom. The feet should be carefully cleaned, but not washed ; and the hocks,
asterug, and fetlocks rubbed with the palm of the hand. In the mean time the
horse may be eating a cuartillo of barley, two of which should be given him
when left for the night. He will thus have consumed seven ewartilios of barley,
and as much straw as he likes. This quantity of barley amounts to about one
eck English ; a greater quantity wounld certamly prove injurions; and it must
Ee remembered that eight pounds' weight of barley is equal to ten of ocats, as
containing less husk and more mucilage or starch, which English dealers know,
when they want to make wp a horse; overfeeding a horse in the hot climate of
Spain, like overfeeding his rider, renders both liable to fevers and sudden
inflammatery attacks, which are mmeh more prevalent in Gibraltar than else
where in Spaiu, because the English will go on exactly as if they were in
Eungland. The Spanish corn-measures are the fanega, two of which, on arough
calculation, are equal to our guarter. The cefemun is the twelfth part of the
Janega, and the cuartitlo is the fourth part of the * celemn,”  In conclusion, we
cannot do better than recommend an infallible remedy for most of the accidents
to which horses are liable on a journey, such as kicks, strains, cuts, &c,, namely,
a constant fomentation with hat water, and which should be done under the
immediate superintendence of the master, or it will either be done insufficiently
or not at all.

* The bruised straw is brought into towns, enclosed in large nettings, in earts or on
muleback, exactly in the same manner as it was done among the ancient and modern
Egy ptians.—Wilkinson, iii. 193,
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SPANISH SADDLES.

Having provided himself with a horse, the accoutrements are next to he
thought of.  Those who cannot ride except on an English saddle will do well
to bring one out with them ; for, except at Gibraltar, such an artiele is seldom
to be met with in Spain : they canuot make anything equal to our frees, the
“ paseo, fuste de sitfa.”  Our experience induces us to recommend the Spanish
saddle in preference to the English, as less fatiguing to the rider and better
suited to the horse and the things he has to carry. The Spanish saddles ave of
various classes. The albarda albardon is the old pique saddle, with high
pommel or bow in front, arzon, and croup behind, from which the rider, when
once boxed in, is not easily unseated. It is, however, not an agreeable seat,
and, moreover, is very heavy. The albardiila is infinitely preferable, In shape
it is broad and square, and looks like a cushion ; it is composed of a well-stuffed
body, over which several wrappings are laid, the upper of which is a fine lamb-
skin; it is soft and easy. The tree is hollowed out in such a manner that it
does not touch the horse’s back, which is accordingly kept cooler and less
likely to be galled. The stirrups are the primitive Moorish, copper or iron
boxes of a triangular shape, in which almost the whole foot rests. An albardilla
con sus arreos, a saddle with its accoutrements, will cost about five pounds. The
crupper, grupera, and breastplate, pretal, are quite necessary, from the steep
ascents and descents in the mountains, a gran subide gran d fida, The
mosquero, the fly-flapper, is a great comfort to the horse, as, being in perpetual
motion, and hanging between his eyes, it keeps off the flies ; the cabestra, head-
stall, or night halter, never should be removed from the bridle; it is neatly
rolled up during the day, and fastened along the side of the cheek.

THE RIDER'S LUGGAGE AND ACCOUTREMENTS.

The best travelling costume is that the most universally used and worn by the
natives. The hat should be the Spanish sumbrero calanes, and the sheepskin
jacket the zamarra. The importance of the silken sash, faja, both inreality and
in the metaphor,should never be forgotten. The colics in Spain are dangerous,
and the warmth over the abdomen is a great preventive; to be Homerically well
girt, euCwyos, is half the battle for the traveller in Spain,

If the stranger, thus arrayed, will only hold his tongue and not expose him-
self, he will pass on without being taken for a foreigner ; he will be more likely
to be taken for a robber, and find simple peasants, especially females, when he
chances to meet them in out-of-the-way places, where ten vultures are seen for
one human being, run away before he gets near them, and hide themselves in the
myrtle or cistus thickets. This of course will only be his road costume: he
should take a plain round hat with him in a spare leather bat-box, and be care-
ful to have a suit of black, which is the colour of ceremony in towns. The thin
Merino stuffs, cubica, are much wornj the very touch of cloth is insupportable
inthe summer heats. Every traveller should have his cloak, capa, his manta,
or striped plaid (for he will be exposed in the same day frequently to piercing
cold on the hills and scorching l?eu:i in the valleys), and his saddle-bags, or
alftrjas. These three essentials should be strapped on the front of thesaddle, as
being less heating to the horse than when on his flauks, Each master !!‘lﬂllld.
have his own pair of alforyas, which at night should be placed underhis pillow,
as being the receptacle of all his most valuable frapos, traps; his uhcu}e or
ridicule—not that it is so—on the contrary, it is useful, ornamental, and antique.
Thealforyas combine the sarcine, ab utrogue latere pendeutes, of Cato th; censur,
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with the bufgas of the Romans, and are quite as indispensable as in the days of
Lucilius. The Spaniards can do nothing on the road without them ; they live
with them and through them.

.
“ Cum bulgé ecenat, dormit, lavat, omnis in onfis

Spes hominis bulgs hie devineta est emiera vita."

The Spanish saddle-bags, alforjas, in name and appearance, are the Moorish af
horch. (The Fand H, like the Band V, X and J, are almost equivalent, and are
used indiscriminately in Spanish ::acagmplly.l) They are generally composed of
cotton and worsted, embroidered in gaundy coloursand patterns; the correct thing
is to have the owner's name worked in on the edge. Those made at Granada are
very excellent; the Moorish, especially those from Moroceo, are ornamented
with an infinity of small tassels. Peasants, when dismounted, r}wndwmﬂ monks,
when foraging for their convents, slung their alforyas over their shoulders when
they came into villages. Into these reservoirs the traveller will stow away every-
thing which, aceording to his particular wants, he knows he shall ::ec}mre the most
particularly and the most frequently, Among the contents which most people
will find if convenient to carry in the right hand bag, a pair of blue gauze wire
spectacles or gogles will be found useful; a green shade is also a comfort,
Ophthalmia isvery common in Spain, and particularly in the l::flcl_ued central
plains. The constant glare is unrelieved by any verdure, the air is dry, and
the clouds of dust highly irritating from buiu%‘ impreguated with nitre, The
best remedy is to bathe the eyes frequently with hot water, and never to rub them
when inflamed, except with the elbows, los gjus con los codos ; the hand must be
tied up : si quieres al gfo sano, atase la mano. Spauiards never trifle or jest with
their eyes or creed, con los gos y la f¢, nunca me burlaré. A rveally good strong
English knife, a pair of ditto scissars, a small thermometer, a good achromatic
telescope with a compass in the cap, the passport: a supply of cigars, those keys
to Spanish hearts ; a powder-flask and ammunition, keep it dry; a blank note-
hook, for *“ memory is more treacherous than a lead peneil, and one word dotted
down on the spot is worth a cart-load of recollections,” as Gray says. The
rapid succession of scenes, objects, and iucidents efface one another, velut unda
supervenit undam—therefore, quod vides describe, et memorime nil fide. Here
let the botanist keep his hortus siccus book and vasculum, the geologist his
hammer, his specimens, those samples of the land, which he will be suspected
to be carrying home in order to entice back his invading eountrymen: the artist
his block-book and paint-box :—one word to the artist;—Bring out everything
from England ; camel-hair brushes, liquid water-colours, permanent white, and
,?aori lead pencils; little relating to the water-colour art is to be got in Spain.
The few Spaniards who use water-colours, which their painters despise as child’s
play, arestill in the dark ages of Indian ink. The grand esseutial for every-
body is to have everything bandy aud accessible. Therefore, there let a supply *
of small money be kept for the halt and the blind, for the piteous cases of
human suffering and poverty by which the truveller's eye will be pained ; such
charity from God’s purse, bolsa de Dios, nevér impoverishea that of man, en dar
& s nunca mengua la bolsa. The left half of the alforjas may be given up
to the writing and dressing cases, and the smaller each is the better. Nor
should steel pens and soap be forgotten, as ueither are made in Castile. Ditto
tooth-brushes and powder : the Spaniards, though they make good use of their
masticators, “ muy valientes con los dientes,’ neglect them toa degree which
would have made Mr, Waite faint; anything, however, is better than the ancient
Cantabrian cosmetic and dentifrice, which each man made for himself and his
wife, according to Strabo (iii. 249) and Catullus (Ep. 37) : Tous DUPW AOVOE-
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poUs Kai TOUS 0BoVTUS TUTXOMUEVOUS Kal GUTOUS K&t Tas yuraikas avrwy. Those
who require it should take their own physic with them, and prescribe for them-
selves. ** After forty every man is a fool or a physician "—sometimes both, Sir
Henry. The more physic is throwh to the dogs the better. Don Quixote’s advice
to Sancho is the safest, to eat little dinver and less supper, especially when
travelling. Very little meat and wine are necessary in these hot latitudes ;
the English at Gibraltar, who mess as in England, have in consequence faces
somewhat redder than their jackets: they have yet to learn that the stomach is
the anvil whereon health is forged, and that graves are dug with teeth before
glljm.les: mus cura la divla que no la lunceta,  * Modicus eibi, medicus sibi,” said

innmus.  The arts of medicine and surgery are somewhat in arrear in Spain ;
there @ man is of the smallest possible value, there few take to their beds ex-
cept to die, and the doctor announces the undertaker. The shears of the Parcm
are still wielded by the Sangrados, who, when through Providence a man escapes,

cket the fee : Dios es el que sana, el medico lleva la plata, They have an itch-
ing palm, and konow what's good to soothe it ; Medicos de Palencia luengas faldas
y poca ciencia 3 but it is as well to be protected against disease and doctors; an
vily cuisine creates bile, and as blwe pill is as scarce in Spain as blue woman,
the traveller may take a box of the former. Soda, notwithstanding that half
the provinee of Murcia produces little else, is not to be got in Spain in the ear-
bonate form ; it is precious to subacid stomachs which are exposed to coustaut
change of wines and climate, Quinine cures the quarfana, and ague, which is
prevalent in the low plains of Andalucia and Valencia. Bowes of Seidlitz ofler
an agreable means of opening the communication recommended in the proverh
—* Quando te dolieren las tripas, hnzl saber,” &c.  So mueh for catharties for
the body ; food for the mind must not be neglected. The travelling library,
like companions, should be select and good 3 /libros y amigos pocos y buenos. The
duodecimo editions are the best; a large heavy book kills hose, rider, and
reader. Books are a matter of taste; some men like Bacon, others prefer Pick-
wick: we venture to recommend pocket editions of the Bible, Shakspere, and Don
Quixote; and this Hand-book, too highly indeed honoured in thus being their
humble companion. Having thus disposed of his library on the front bow of
his saddle, a double-barrelled detonator (and an English one) should be slung
at the croup, on the right-hand side, and in a loose strap, so as to be ready to be
whipped out and gquoted at a moment’s notice. Travellers should never ride
together in a suspicious country—it may do well enough on an open plain ;
about half pistol-shot distance is the safest wherever danger is suspected, and
the gun should be out and carried upright in the right hand, These precau-
tions often avert real accidents; and the appearance of being armed and pre-
pared is of itself quite enough to deter rateros and mere stragglers, who other-
wise might have turned thieves. lven the regular robbers dislike fighting, and
are very shy of attacking those awkward customers who have made ready and
have only to present and fire; accordingly travellers thus on their guard often
pass unseathed and withont knowing their danger through a den of lions, who
would have pounced on more careless passengers.

15, sPANISH SERVANTS—GROOM, VALET, COOK,

Two masters should take two servants; they should be Spaniards: all others,
unless they speak the language perfectly, are nuisances. A Gallegau or Asturiau
q’mkea the best groom ; an Andaluz the best cook and personal attendant. Some-
times a person may be picked up who has some knowledge of langunages, and
who is accustomed to accompany strangers through Spain as a surt of courier.
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These accomplishments are very rare, and the moral ‘(‘“ﬂ]""’" of the possessor
often diminish in proportion as his intellect has marched; he has leart more
foreign tricks than words, and sea-port towns are not the best schools for honesty,
Whichever of the two is the sharpest shonld lead the way, and leave the other to
bring up the rear. The servants should be mounted on good "‘“ll"”s and hﬁ
provided with large }:umﬁeru made of the universal Spanish rush, *espuertas,
% capuchos de esparto.” If there are two servants, one should be chosen as the
cook and valet, the other as the groom of the party; and !Iu: utensils peculinr
to each department should be carried by each prufnasnr._ Where only one ser
vant is employed, one side of the capucha should be dedicated to the commis-
sariat, and the other to the Inggage; in that case the master should I"“'e‘“ flying
portmanteau, which should be sent by means of cosarios, and precede him from
great town to great town, as a magazine, wardrobe, or Bf"f!l'a‘i 3“1’]-’].3' to‘!‘n]l }{Bl’-‘-k
on. The servants should each have their own “alforyas and bota,” which, since
the days of Sancho Panza, are part and parcel of a faithful squire, am_l when
carried on an ass are quite patriarchal. * Jba Sancho Panza, ac:bne su jumento
como wn patriarca con sus alforyas bota.” Let no knight-errant in Spain forget
the advice given to the ingenious hidalgo at starting, to take money and shirts,
and particnlarly good English angola or flannel ones, which he will not get in
Spain; and let him take plenty,—*ul {wmba'e desnuddo, mas valen dos camisones
que uno.”  They tend more than :mythmg_to preserve hem.lﬂ1_; they are warm
during the eold mornings, absorb ‘Fempimtion during the mid-day heats, and
are invaluable in the occasional duckings to which all are exposed during
thunder-storms, when the buckets of heaveu are poured out over the treeless,
houseless, shelterless plains. The groom will take charge of all things apper-
taining to the stable ; never forgetting, besides his fravas and acial, spare sets of
ghoes, nails, hammer, stone-picker, a sieve, spare girths, bandages, a supply of
leather straps, correas, of strong cord and string, cuerda soga y bramante, cooling
halls, brushes and currycombs, bruzas y almohazas o vascaderas (not omitting
elbow-grease to use them ), spare halters, cabestros, cavezadas de pesebre, a nose-hag
morral, for each animal, and to fill them beforehand with barley, whenever the
country is desolate, or it is suspected that the mid-day halt will be made in
the open air; whenever no venta is to be found, or where shady rocks, cool groves,
green meadows, and running streams invite repose, then is felt the truth of the
Biblical expression, © The shadow of a great rock in a weary land,” and the joys
of slaking thirst with flint juice. 1t will be one of the most important duties of
good servants to ascertain beforehand the nature and accommodations of each
day’s journey, aud to provide accordingly ; and whenever the country is intri-
cate, or any out-of-the-way excursion be meditated, to secure a stout local
peasant as a guide.

The valet will take all things necessary to his master's comfort, always remem-
bering a mosquetera, or moskitoe-net, with plenty of strong nails to drive into
the walls, whereby to haug it, and a good hammer to knock them in with, and
a gimlef, which jis always of use, and often does for a nail or a peg to hang
clothes on—simple articles which will never be to be met with in those situations
where they are most wanted. In the plains of Andalueia, the plague of flies of
Egypt, was scarcely worse than these winged tormeutors, Travellers who are
]mrticular ahout sheets may take a pair of wash-leather. These are but sham

uxuries ; and we never met with any want of linen in any part of Spain, which,
though coarse, is clean and good, and generally is the manufacture of the owners
themselves. The valet should have a small canteen, the more ordinary-locking
the better, as anything unusual attracts attention, and suggests the coveting other
men's goods and robbery. Fynes Moryson found it absolutely necessary thus to
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cantion travellers in Bogland: “In generall he must be warie not to show any
quantity of money about him, since theeves have their spies commonly iy ail
inmes, to enquire into the condition of travellers." The manufactures of Spain
are so rude, that what appears to us to be the most ordinary, appears to them
to be the most excellent. The lower orders, who eat with their fingers, think
evervthing is gold which glitters, todo es oro que reluce. 1t is what is on the
late, after all, that is the rub: let no wise man have such smart forks and
nives as to tempt ent-throats to turn them Lo unnatural purposes, Pewter is
a safe metal ; it does not break, nor is easily mistaken for gold ; a tumbler or
two in a case, a wicker-bound bottle, ¢ damajuana,” a pair of common candle-
sticks,* some wax candles, for the oil of a venta lamp is not less offeusive than
the rude lamp or eandil is inconvenient ; a looking-glass should always be in
the dressing-case, a box of floating wicks fur night lamps, “mariposas,” + some
phosphorus Incifers : however, avoid all superflupus luggage, especially preju-
dices and foregone conclusions, for * en lurgo camino paja pesa,” a straw is heavy
on a long journey, and “ el suborndl, mata,” the last feather breaks the horse’s back.
The yellow shoes or boots, de becerro, which are so common in Spain, are pre-
ferable; a store of cigars is a sine qud non ; it always opens a conversation well
with a Spaniard, to offer him one of these little delicate marks of attention.
Good snuff is w:r,e}lltablc to the eurates and to monks (though there are none
just now). English needles, thread, and pairs of scissars take mo room, and
are all keys to the good graces of the fair sex : a gift breaks rocks, and gets in
without gimlets, dativa, quebranta pefia, y entra sin barrena. There is a charm
about a present, bachshish, in most European as well as Oriental countries, and
still more if it iz given with tact, and at the proper time; Spaniards, if unable
to make any return, will always repay the trifling gift by civilities and atten-
tious, “manos que no dades, que sperades.” The close-fisted in no country must
hope to receive much gratuitous service; the Spaniards show very litile apparent
gratitude for any present, hardly indeed thanks, the exchequer of the poor.
Tacitus (Ger. 21) mentions a similar trait in the ancestors of the Goths,
& Gaudent muneribus, sed nec data imputant, nec acceptis obligantur.”” This
js also a remmant of Oriental customs, where presents, given and taken, are
almost a matter of enurse, and the omission amounts to a positive incivility ;
the poverty of Sganiarlls has curtailed the means of those acts of maguificent
generosity in which they formerly took pride to indulge; yet the form
remains, surviving, as it so often does, the existence of the substance. Thus
if anything belonging to a Spaniard be admired, a well-bred person instantly
offers it, * estd muy a la disposicion de Fmd.” It is right to refuse this with a bow,
and some handsome remark, such as gracias— no puede mejorarse de dueno ; or
gracias, estc muy bien empleads : thanks, it cannot change masters for the better,
or, it is perfectly well bestowed where it is. All travellers (who cannot act on
the safer nil admirari principle of Horace and the Orientals) should never fail
to go through this most ancient Eastern form ; for il is just as much a form as
when Epliron, four thousaud years ago, first offered the Cave of Machpelah to
Abraham, and then sold it to him. (Gen. xxiii,) The modern Egyptians,
when asked the price of anyihing, still say, “receive it as a present.”

* Candlesticks are rare even in the houses of the middle elasses. They burn the ancient
brass lamp, belon, which is precisely the swme in shape as that used in the south of Italy.
In the ventas a still more elassical shaped lamp is used, the candil. It is made of tin, and
has a hooked point at the end, by which it is either stuek into the wall or hung up on a
mail. It is used among the Moors. »

1 This maripssa was used by the old Egyptians. (Herod. ii. 62.) The guarded bottls

is ﬁua’lly anecient. (Wilkinson, iii. 107.} It is called Damajin in Egypt, whence our
word * Demijohn.
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COOK AND VALET.

It is not easy for mortal man to dress a master and a dinner, and hoth well
at the same time, let alone two masters. Cooks who run after two hures at once
catch neither, quien dos licbres caza ninguna mata, while a valet in common
belongs to nobody, quien serve en comun, serve a ningen. No prudent man on
these, or on any occasions, should let another do for him ufh:ﬂ he can do ﬁ."
himself, a o que puedes solo, no esperes a otro; a man who waits upon himself' is
sure to be we‘H waited on, §i quieres ser bien servido, servete tu mismo. If, however,
a valet be absolutely necessary, the groom clearly is best lallt in his own chnmlfer,
the stable; he will have enough to do to curry and valet his four animals, which
he knows to be good for their health, though he never scrapes off the cutaneous
stucco by which his own illote carcass is Roman cemented. If the traveller
will get into the habit of earrying all the things rer{nisite for Lis own dressing in
a small separate bag, and employ the hour while the cook is getting the supper
under weigh, it is wonderful how comfortably he will proceed to his puchero.

The cook should take with him a stewing-pan, and a pot or kettle for boiling
water ; he need not lumber himself with much batterie de cuisine ; all sort of
artillery is rather rare in Spanish kitchen or fortress ; an hidalgo would as soon
think of having a voltaic battery in his sitting-room, as a copper one in his
cuisine ; most classes are equally satisfied with the Oriental earthenware olluy,
which are everywhere to be found, and have some peculiar sympathy with the
Spanish cuisine ; a guisado never eats so well when made in a metal vessel ;
the great thing is to bring the raw materials,—first cateh your hare. Those
who have meat and money will always get a neighbour to lend them a pipkiu:
Si tuvieramos dineros, para pan, carne, y cebolla, nuestra vicina nos prestera wna olla,
A venta is & place where the rich are seut empty away, and where the poor
hungry are not filled ; the whole duty of the man-cook, therefore, is to be always
thinkiug of his commissariat ; he need not trouble himself about his master’s
appetite, that will seldom fail,—nay, often be a misfortune : a good appetite is
not a good per se* for it, even when the best, becomes a bore when there is
nothing to eat ; his capucho must be his travelling larder, cellar, and store-room ;
he will victual himself according to the route, and the distauces from one great
town to another. He must start with a provision of tea, sugar, coffee, wax
candles, good brandy, elean salt (which in ventas is generally the “sale nigro "
of Horace), a cheese, a bottle or two of fine oil (the oil got on the read is often
rancid, and seldom eatable to foreigners, although it is a calumny to say that
it comes out of the lamp), ditto good vinegar, a ham, a joint of roast meat or a
tarkey, with some white bread. ~ Although the bread of Spain is delicious, yet
in poorer districts it is not always to be got made of pure flour; the lower
classes live on all kinds of cerealia, rye, Indian corn, &c., and their daily
bread is’very coarse, as it is hardly earned, and is soldier’s fare, pan de soldado, or
de municion. Bread is the staff’ of the traveller’s life ; a loaf never weighs, or is
in the way, as Asop, the prototype of Sancho Panza, knew ; la hogaza no emba-
raza, Some dry salted cod, bacaluo, should be laid in as a dernier ressort ; it
must be selected with care, as it is apt to be rancid, which the Spaniards like,
Our advice as to the bota (p. 29) need not be repeated. There is no danger
that Spaniards will permit their master to be without wine they are true
descendants of Sancho, who came from renowned ancestors and connoissenrs of
the pigskin, one who was always caressing another man's bota with mil bezos,

* When George IV. once complained that he had lust his royal appetite, © ‘What a serape,
&ir, a pour man would be in if he fund it!” said his Rochester companion.
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mil abrazos. There is nothing in life, like making a good start. The party arrives
safely at the first resting-place. The cook must never appear to have anything ;
he must get from others all he can, and much is to be had for asking, and cry-
ing, as even a Spanish infante knows—quien no llora, no mama ; he must never
fall back on his own reservoirs except in cases of need; during the day he
must keep his eyes aud ears open; he must pick up everything eatable, and
where be can and when he can. By keeping a sharp look-out and going quietly
to work yon may catch the hen and her chickens too—ealla y ojos, tomaremos
la madre con los pollos.  All is fish that comes into the net : frait, onions, salads,
which, as they must be bought somewhere, had better be secured whenever
they turn up; there is nothing like f)mecu.utinn and provision, ““If you mean
to dine,” writes the all-providing Duke to Lord Hill, from Moraleja, you
had better bring your things, as 1 shall have nothing with me;” (Disp. Dec. 10,
1812)—the ancient Bursal fashion holds good on Spanish roads :

Regula Bursalis est omni tempore talis,
Prandia fer tecum, 8i vis comedere mecum.

The peasants, who are sad poachers, will constantly hail travellers from the
fields with offers of partridges, rabbits, melons, hares, which always jump up
when you least expect it: Salta la liebre cuando menos uno piensa. Spanish me-
loms are rather aqueous ; a good one, like something else, is difficult to choose :
el melon y la muger, malos son a conoeer. 'The Spaniards, like the Orientals, eat
vast quantities, and are very fond of insipid fruits, such as the sandea or water
melon, the ]Jrickly pear, cactus Indicus, higo chwmbo, the pomegranate, granada,
&c. The partridge is the red legged, and, although not to be compared with our
brown pariridge, makes an excellent stew : a brace or two in band is better
than a fying vulture, mas vale pajaro en mano que buitre volando. Hares
should always be bagged; they are considered delicacies now as heretofore :
“inter quadrupedes gloria prima lepus,” says Martial, No wise Spaniard or
old stager ever takes a rabbit when he can get a hare, a perro vigo, echule lichre
y no congio. A ready stewed hare is to be eschewed as suspicious in a venta :
at the same time if the consumer does not find out that it is a cat, there is no
great harm done—ignorance is bliss ; let him not know it, he is not robbed at
all. It is a pity to dispel his gastronomic delusion—the knowledge of the
cheat kills, and not the cat. Pol! me occidistis, amiei. The philosophy of
the Spanish cuisive is strictly Oriental—it is the stew, or pilaf. The prima
materia on which the artist is to operate is quite secondary ; scarcity of wood
and ignorance of coal prevent roasting ; accordingly sawce is everything; this
may be defined to be unctuous, rich, savoury, and highly spiced ; the same sauce
being applied to everything reduces everything to the same flavour, which is
& sort of extract of eapsicum, tomatas, saffron, oil, and garlic : oil, indeed,
supplies the want of fat in their lean meats; itis a brown sauce—salsa morena.
Brown is in fact the epithet for tawny Spain, and for las cosas de Espaiia—cloaks,
sierras, women, and ollas, The exact ingredients which go to make a Spanish stew
are not to be tested by a Ude palate, any more now than it could have been in
the days of Isaac, who, alth(mg% his senses of smell, touch, hearing, and taste were
quite acute, and his suspicions of unfair play awakened, could not distingnish
hashed kid from venison ; the cook therefore should kuow beforehand what are
the hond fide ingredients. In preparing supper he should make enough for the
next day’s lunch, las once, the eleven o’clock meal, as the Spaniards trans-
late meridie, twelve or mid-day, whence the correct word for luncheon is
derived, merienda merendar. Wherever good dishes are cut up there are good
leavings, “ donde buenas ollas quebran, busnos cascos quedan ;"' the having some-
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thing veady g]ves time to the cook to furage and make his ulterior preparations,
Those who have a corps de réserve to full back upon—say a cold turkey and a
ham—can n‘lwuy.‘l convert any sI])ut in the desert into an onsis; ."" the same time
the connection between body and soul may be kept up by trusting to venta lml-
luck : it offers, however, but a miserable exisience to persons of judgment. Oue
mouthful of beef is worth ten of potatoes, mas vale un bocads de vaca que no
diez de patatas ; and even when this precaution of provision be not required,
there are never wanting in Spain the poor and huugry, to whom the lmtq of
meat is almost unknown, and to whom these crumbs that fall from the rich
man's table are indeed a feasts the relish and gratitude with which these frag-
ments are devoured do as much good to the heart of the donor as to the stomach
of the donees ; the best medicines of the Imnr are to be found in the cellars and
kitehens of the rich. All servants should he eareful of their traps and stores,
which are liable to be pilfered and plundered in wventas, where the Elite of
society is not always assembled : a good chain aud padlock, wna cadena con
candado, is not amiss ; at all events the luggage should be well corded, for the
devil isalways a gleaning, ata al savo, ya espiga el diablo.

Formerly all travellers of rank carried a silver olla with a key, the guardacena,
the save supper. This has furnished matter for many a pleasantry in picaresque
tales and farces. Madame Daunoy gives us the history of what hefel the Arch-
bishop of Burgos and his orthodox olla.® 2 :

The example of the masters, if they be early, active, and orderly, is the hest
lesson to servants ; mucho sabe el rato, peromas el gato. Achilles, Patroclus, and the
Homeric heroes, were their own cooks ; and many a man who, Ii!ce Lord Blayney,
may not be a hero, will be none the worse for following the epical example, in a
Spanish venta : at all events a good servant, who is up to his work, and will
work, is indeed a jewel,—quien trabaja tiene alhaja—on these as on other ocea-
sions he deserves to be Weﬁ treated, Tb secure a really good servant is of the
wtmost consequence to all who make out-of-the-way evcursions in Spain ; for, as in
the East, he becomes often not only cook but interpreter and companion to his
master. Itis therefore of great importance to get a person with whom a man
can ramble over these wild scenes. The so doing ends in almost friendship, and
the Spaniard, when the tour is done, is broken-hearted ; and ready to leave house
and home, to follow his master to the world’s end. Nine times out of ten it is
the master's fault if he has bad servants: tel maitre tel valet. Al amo impru-
dente, el mozo negligente. He must begin at once, and exact the performance
of their duty ; the only way to get them to do anything is to ¢ frighten them,”
to  take a decided line,” said the Duke (Disp. Nov. 2and 27, 1813). There is
no making them to see the importance of detail and doing exactly what they
are told, which they will always endeavour to shirk when they can; their task
must be clearly pointed out to them at starting, and the earliest and smallest
infractions, either in commission or omission, at once and seriously noticed,
the moral vietory issoon gained. Those masters who make themselves honey
are eaten by flies—quien se hace miel, lz comen las moscas ; while no rat ever
veutures to jest with the cat's son; eon hijo de gato, no se burlan los ratones. The

reat thing is to make them get up early, and learn the value of time, which
the groom cannot tie with his halter, tiempo y hora, no se ata con soga ; while a
cook who oversleeps himself not only misses his mass, but his meat, quien se
levanta tarde, ni oye misa, ni compra carne. 1f (which is soon found out) the
servants seem not likely toanswer, the sooner they are changed the better : it is

* Relation du V. 'Espag tt. 5. i
written with all“th:ﬁ:ﬁﬁnde::gpinls;ez:f\'ﬂfe::nle[";en.a IL'II:z:nst:]su: nl:i::?“l;?{o]::?lztz?: ];i'
Spanish life during the reign of Philip IV. 3 vols., duo. ; & la Haye, 1715,
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luss of time and soap to wash an ass's head—quien lava cabeza del asnon, pierde
tiempo y jabon : he who is good for nothing in his own village will not be worth
more either at Seville or elsewhere—quien ruin es en sie villa, ruin sera en Sevilla,
The principal defects of Spanish servants and of the lower classes of Spaniards
aremuch thesame. There are finer distinctions between the natives of one pro=-
vince and another, which we shall touch on in their respective places: suffice it
generally to observe that they ave, as a mass, apt to indulge in habits of procras-
tination, waste, improvidence, and untidiness; they are unmechanical, obsti-
nate, and incurious, ill-educated and prejudiced, and either too proud, self-
opinionated, or idle to ask for information from others; they are very loguacious
and highly credulous, as often is the case with those given toromancing, which
they, and especially the Andalucians, are to a large degree; and, in fact, it is
the only remaining romance in Spain, as far as the natives are concerned, As
they have an especial good opinion of themselves, they are touchy, sensitive,
jealous, and thin-skinned, and easily affronted whenever their imperfections are
pointed out; their disposition is very sanguine aud inflammable; they are
always hoping that what they eagerly desire will come to without any
great exertion on their parts; they love to stand still with their arms folded,
angling for impossibilities, while other men put their shonlders to the wheel.
Their lively imagination is very apt to carry them away into extremes for good
or evil, when they act on the moment like children, and having gratified the
humour of the impnlse relapse into their ordinary tranguillity, which is that of
a slumbering voleano. On the other haud, they are full of excellent and re-
deeming good qualities; they are free from caprice, are hardy, patient, cheerful,
good humoured, sharp witted, and intelligent ; they are honest, faithful, and
trustworthy ; sober, and unaddicted to mean, yulgar vices; they have a bold,
manly bearing, and will follow well wherever they are well led, being the raw
material of as good soldiers as are in the world ; they are loyal and religious at
heart, and full of natural tact, mother wit, and innate good manners. In
general, a firm, quiet, courteous, and somewhat reserved manner is the most
effective. Whenever duties are to be performed, let them see that you are not
to be trifled with. The coolness of a determined Euglishman's manner, when
in earnest, is what few foreigners can withstand. Grimace and gesticulation,
sound and fury, bluster, petulance, and impertinence fume and fret in vain
against it, as the sprays and foam of the Mediterranean do against the unmoved,
and immoveable rock of Gibraltar. An Englishman, without being over-
familiar, may venture on a far greater degree of unbending in his intercourse
with his Spanish dependants than he can dare to do with those he has in Eng-
land. 1t is the custom of the country ; they are used to it, and their heads are
not turned by it, nor do they ever forget their relative positions. The Spaniards
treat their servants very much like the ancient Romans or the modern Moors ;
they are more their verne, their domestic slaves: it is the absolute authority
of the father combined with the kindness. Servants do not often change
their masters in Spain : their relation and duties are so clearly defined, that
the latter runs no risk of compromising himself by his familiarity, which can
be Jaid down or taken up at his own pleasure. In England no man dares to be
iutimate with his footman; for supposing even such absurd fancy entered his
brain, his footman is his equal in the eye of the law. Conventional barriers ac-
cordingly must be erected in self-defence : and social barriers are more difficult
to he passed than walls of Lrass, more impossible to be repealed than the whole
statutes at large. No master in Spain, and still less a foreigner, should ever
descend to personal abuse, sueers, or violence. A blow is never to be washerd
ont except in blood ; and Spanish revenge descends to the third and fourth
generation. There should be no threatenings in vain; but wheuever the op-



66 15, SPANISH COOKERY. Sect. I

}lurtuniiy occurs for punishment, let it be done gmctl y and el'l'e?lil\rcly, snlr;mer
in modo, fortiter in re, and the fault once pnmahed_ sl_wuhl not be needlessly
ripped up again ; Spaniards are sufficiently unforgiving, and hoarders up of
unrevenged grievances : they do not require to be reminded. A kind and
uniform behaviour, a showing considerat i?n to them, in a manner which lm]]hén
that you are accustomed to it, and expect it to be shown to you, _l“’-"lj" most things
in their right places. Temper and Eatience are the great requisites in the master,
especially when the traveller speaks the langnage lm]_\erﬂnfr.ly. l]_u must not
think Spaniards stupid because they cannot gess the meaning of his unknown
tongue. Nothing is gained by fidgeting and overdoing. However early you
may get up, daybreak will not take place the sooner: no por mucho madrugar,
amanece mas temprano. Let well alone: be not zealons overmuch: be occa-
sionally both blind and deaf: a lo que no fe agrada haz le f." sordo.  Keep the
door shut, and the devil passes by : de puerta cerrada, el tﬁa‘fh’ﬂ se torna.  Fret
not about what is done, and cannot be helped : the most profitless of all labour,
Trabago sin provecho, hacer lo que estd hecho; but .kgep honey in mouth and an eye
to your cash : miel en boca y guarda la bolsa.  Still how much less _eszndllure
is necessary in Spain than in performing the commonest excursion in ]1.u|_;]and :
and yet many w]i‘u: submit to their own countrymen’s extortions are furious at
what they imagine is especial cheating of them, quasi Englishmen, abroad :
this outrageous economy, with which some are aflicted, is penny wise and pounid
foolish. The traveller must remember that he gains caste, gets brevet rank in
Spain, that he is taken for a lord, and rauks with their nobility; he must pay
for these luxuries: how small after all will be the additional per centage on his
general expenditure, and how well hestowed is the excess, in keeping the temper
good, and the capability of enjoying a tour, which only is performed once in a
life, unruffled. No wise man who goes into Spain for amusement will plunge
into this guerilla, this constant petty warfare, about sixpences. Let the tra-
veller be true to himself; avoid bad company, quien hace su cama con perros, se
levanta con pulgas, and make room for bulls and fools, al leco y toro da le corre,
and he may see Spain agreeably, and, as Catullus said to Veranius, who made
the tour many centuries ago, may on his return amuse his friends and # old
mother " by telling his own stories after his own way :
% Visam te incolumem, sudiamgne Iberum

Narrantem loca, facta, nationes,
Sicut tuus est mos,”

TRAVELLER'S BILL OF FARE.

To be a good cook, which few Spaniards are, a man must not only understand
his master’s taste, but be able to make something out of nothing ; just as a clever
French artiste converts an old shoe into an épigramme d'agueau, or a Parisian
milliner dresses up two deal boards into a fine live Madame, whose only fault is
the appearance of too much embonpoint. We now proceed to submit a few
approved receipts of genuine and legitimate Spanish dishes: they are excellent
in their way. No man nor man-cook ever is ridiculous when he does not attempt
to be what he is not. The au naturel may occasionally be somewhat plaiu, but
seldom makes one sick. It would be as hopeless to make a Spaniard under-
stand real French cookery as to endeavour to explain to a député the meaning
of our constitution or parliament. The ruin of Spanish cooks is their futile
attempts to imitate French ones:* just as their silly grandees murder the glo-

* In the last edition of the Nuera Cocinera, vol. fii., the * Spanish Domestic Cookery,
by a Lady,’ the olla is left out altogether, It is not, however, to be found in the earlier
books, Libro de Cocing, Roberto de Nola. Toledo, 1577.
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rious Castilian tongue by what they fancy is talking French: dis moi ce que tu

manges, et je te dirai ce que tu es—la destinée des nations dépend de la manidre
dont elles se nourrissent.

THE OLLA,

It may be made in one pot, but two are better : take therefore two, and put
them on their separate stoves with water. Place into No. 1, Garbanzos,® cicer,
aretinum chick-pea, which have been placed to svak over-night, al remojo, or
they will be hard. Add a good piece of beef, a chicken, a large piece of bacou ;
let it boil once and guickly; then let it simmer : olla que mucho hierve, mucho
pierde : it requires four or five hours to be well done. Meanwhile place into
No. 2, with water, whatever vegetables, “verdura,” are to be had : lettuces,
“ lechugas ;" cabbage, “berza, coles;” a slice of gourd, “troncho de calabaza ;"
of beet, “‘acelga;" carrots, ““azanorias ;" beans, “ fideos judias habichuelas ;"
celery, “apio;" endive, “escarola ;" onions and garlic, “ ajo y cebollus ;" long
peppers, * pinientas,”  These must be previously well washed and cut, as if
they were destined to make a salad ; then add sausages, “chorizo ;" those of
Montanches are the best: Lm:fani:as, those of Vich, and Morsillas ; half a
salted pig’s face, which should have been soaked over-night. When all is
sufficiently boiled, strain off’ the water, aud throw it away. Remember con-
stantly to skim the seum of both saucepans. When all this is sufficiently dressed,
take a large dish, lay in the bottom the vegetables, the beef, “ cocido,” in the
centre, flanked by the bacon, chicken, and pig's face. The sausages should bLe
arranged around, en couronne; pour over some of the soup of No, 1, and serve
hot, as Horace did: * Uncta satis—ponuntur oluscula larde.” No violets
come up to the perfume which a coming olla casts before it ; the mouth-watering
bystanders sigh, as they see and smell the rich freight steaming away from them.

This is the olla en grande, such as Don Quixote says was eaten by canons
and presidents of colleges. A worthy dignitary of Seville, whose daily olla was
transcendental, told us, as a wrinkle, that he on feast-days used turkeys instead
of chickens, and added two sharp Ronda apples, “dos peros agrios de Ronda,"”
and three sweet potatoes of Malaga, batatas. His advice is worth attention :
he was a good Roman Catholic canon, who believed everything, absolved every-
thing, drank everything, ate everything, and digested everything. In fuct, as a
general rule, anything that is good in itself is good for an ofla, provided, as old
Spanish books always conclude, that it contains nothing contrary to the holy
mother chureh, to orthodoxy, and to good manners—* que no contiene cosa, que
se oponga a nuestra madre Iglesia y santa fé catolica, y b tumbres.”
Such an olla as this is not to be got on the road, but may be made to restore
nature, when halting in the cities, Of course, every olla must everywhere he
made according to what ean be got. In private families the contents of No. 1,
the soup, caldo, is served up with bread, in a tureen, and the frugal table decked
with the separate contents of the olla in separate platters; the remains coldly
serve, or are warmed up, for supper. Refer also back to page 28.

Sopa de Cebollas—Onion Soup.
This is soon made, and often is a great comfort to the traveller who arrives

* The Garbanzo is the vegetable of Spain. The use of dried peas, rice, &e., argues a low
state of horticultural knowledge. The taste for the Garbanzo was introduced by the Cartha-
ginians—the puls punica, which (like the fides punica, an especial ingredient in all Spanish
gover and fi } afforded such merriment to Flaatus, that he introdueed the
chick-pea-eating Pernus, pultiphagonides, speaking Punic, just as Shakspere did the toasted-
cheese-eating Welshman talking Welsh.
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wet and chilled : take onions, peel and pare them, ent them into pieces and
fry them in lard or oil ; add water, salt, and pepper, and pour it over toasted
bread, If potatoes are to be had, hoil a few, pound them, and pass them
through a sieve, to thicken and make a purée.

Pisto, or Meat Omelette.

Take eggs, see that they ave fresh by being pellucid, huevos trasparentes, beat
them well up; chop up onions and whatever savoury herbs are to be got, tomiila,
thyme, afbahaca, sweet basil, hingjo, fermel, peregil, parsley, estragon, tarragon ;
small slices of any meat at hand, cold turkey, ham, &c.; beat it :1_1] up together
and fry it quickly. Most Spaniards have a pe“_:ulmr knack in maki ng omelettes,
tortillas, revueltas de hwevos. These to the fastidious stomach are, as in most parts
of the Continent, a sure resource to fall back upon.

Sesos escabechados y fritos—Brains en marinade and fried.

Take brains, either of sheep or calf, wash and pare them well, removing all
blood, fibres, &ec.; soak them in water, then place them for an hour in a pickle
of wine, vinegar, onions, bay-leaf, thyme, parsley, oil, and salt; dry them with
a cloth, powder them with flour, and fry them in oil or lard, in which a few
ouious have been previously fried, to give flavour and colour.®

Guisado de Perdices o Liebre—Stewed Partridges or Hare,

This dish is always well done by every cook in every venta, barring that they
are apt to put in bad oil, and too much garlic, pepper, and saflron.—Take hare,
partridge, rabbit, chicken, or whatever it may be; cut it up, save the blood, the
liver, and the giblets, menudillos ; do not wash the pieces, but dry them in a
cloth ; fry them with onions in oil or lard till browned; take an olla, put in
equal portions of wine and water, a bit of bacon, onions, garlie, salt, pepper,
pimientas, a bunch of thyme or herbs; let it simmer, carefully skimming it ;
half an hour before serving add the giblets; when done, which can be tested by
feeling with a fork, serve hot. The stew should be constantly stirred with a
wooden spoon, and with a good salad it forms a supper for a cardinal, or
Santiago himself,

Ensalada—Salad.

Take whatever salad can be got, wash it in many waters, rinse it in a small
net, or in papkins till nearly dry, chop up enions and tarragon, take a bowl,
put in equal quantities of vinegar and water, a teaspoonful of pepper and salt,
and four times as much oil as vinegar and water, mix the same well together,
take care never to put the lettuce into the sance till the moment the salad is
wanted, or it loses all its crispness and becomes sodden. The Spanish salad is
delicious in a hot country, where much meat is neither eaten nor wanted ; half
the population live on a vegetable diet, which is eaten boiled in winter and raw
in summer. To make a good salad, says the proverb, four persous ave wanted,
—a spendthrift for oil, a miser for vinegar, a counsellor for salt, and a madman
to stir it all up: * Para hacer una buena ensalada, se necesitan cuatro personas—un
prodige para el aceite, un avaro para el vinagre, un prudente para la sal, y un loco
para menearla.”

Gazpacho.

Akin to the salad is this most ancient Roman and Moorish dish, on which
the Spaniards in the hotter provinces exist during the dog-days, of which days

* Note well to ayoid everything in the shape of an adobo or escabeche which is not made
by your own cook,
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there are packs : it is a cold vegetable soup, and is composed of onions, garlie,
cucumbers, pepinos, Jﬁmienlm, all chupEc{l up very small and mixed with
crumbs of bread, and then put into a bowl of oil, vinegar, and fresh water.
Gazpacho caliente is the same thing, only hot: the word in Arabic signifies
o goaked bread.! Reapers and agricultural labourers could never stand the
gun's fire without this cooling acetous diet : it is of the most remote antiquity.
Boaz at meal-time invites Ruth to dip her morsel, mendrugo de pan, in the vinegar
(Ruth ii. 14). This was the ofuxparos of the Greeks, the posea, potable food,
meat and drink, potus et esca, which formed part of the rations of the Roman
soldiers, and which Adrian (a Spaniard) delighted to share with them. Dr.
Buchanan states in his ¢ Researches,” p. 113, that he found some Syrian Chris-
tians who still called it adf, aif, Hil Hila, for which our Saviour was supposed
to have called ou the Cross, when these who understood that dialect gave it him
from the vessel which was full of it for the guard. In Andalucia, during the
summer, & bowl of gazpacho is commonly ready in every house of an evening,
and is partaken of by every person who comes in. It is not easily digested by
those unaccustomed to it. It is the Russian Bativinia, au maigre.  Oil, vinegar,
and bread are all that is given out to the lower class of labourers; two cow’s
horns are constantly seen suspended on each side of their carts, and contain this
provision, with which they compound their migas: this consists of erumbs of
bread fried in oil, with pepper and garlic ; nor can a stronger proof be given of
the common poverty of their fare than the common expression, * buenas migas
hay,” there are good crumbs, being equivalent to capital eating. Martial, ii. 59,
thought otherwise, “mica vocor; quid sim cernis, ceenatio parva.”

Agraz—Verjuice Lemonade.

This, the Moorish Hacaraz, is the most delicious and most refreshing drink
ever devised by thirsty soul; it is the new pleasure for which Xerxes wished in
vain, and beats the “hock and soda-water,” the * hoc erat in votis™ of Byron.
It iz made of pounded unripe grapes, clarified sugar, and water; it is strained
till it becomes of the palest straw-coloured amber, and well iced. It is parti-
cularly well made in Andalueia, and it is worth going there if only to drink it,
either alone or mixed with Mansanilla wine. At Madrid an agreeable drink is
sold in the streets; it is called Micki Michi, from the Valencian Mits e Mits,
“half and half.” It is made of equal portions of barley water and orgeat of
Chagfas, and is highly iced : cold drinks, in hot dry summers, are almost articles
of absolute necessity. The Spaniards, among other cooling fruits, eat their
strawberries mixed with sugar and the juice of oranges, which will be found a
more agreeable addition than the wine used by the French, or the cream of the
English,—the one heats. and the other, whenever it is to be had, makes a man
bilious in Spain. Spanish ices, helados, are apt to be too sweet, nor is the sugar
well refined ; the ices, frozen very hard and in small forms, either representing
fruits or shells, are called quesos.

Huevos Estrellados.

These are Spanish poached eggs. The egg is broken intoa pan with hot
oil or lard ; it must be remembered, although Strabo mentions as a singular
fact that the Iherians made use of buiter, Bovrvpw (iii. 233), instead of oil,
that now it is just the reverse; a century ago butter was only sold by the
apothecaries, as a sort of ointment. The butter of Spain used to be iniquitous ;
the manteca de Soria passed for the best. Spaniards generally used either Irish
or Flemish salted butter, and from long habit think fresh butter quite insipid ;
indeed, they have no objection to its being a tifle or so rancid, just as some
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aldermen like ligh venison. The Queen Christina had a fancy dairy at
Madrid, where she made a few pounds of fresh butter, of which a small

ortion was sold, at five shillings the pound, to foreign nmhu._gsaqon for '!Eeir

refikfast. Recently more attention has heen paid to _iha dairy in the Swiss-
like provinces of the N.W. The Spanish pastry, which is, .hqwevm-, far in ferior
to the Moorish, is made with fine lard, manteca de puerco ; it is extremely light,
The puffs of Madrid, the hajaldres, are worth the attention of the curions, The
Spaniards, like the heroes in the Hiad, sei_llnm boﬂ_ 1:110er fm!d (eggs excepted),
at least not in water, for frying, after all, is but boiling in oil.

Cebollas yelleias— Stuffed Onions 3 or Tomatas rellefias—Stuffed Tomatas.

Take either, cut them in halves and hollow out the centre ; t_ake whatever
cold meat may he at hand ; either chicken, partridge, or hare, with ham, &e.,
onions, fine herbs, crumhs of bread, and form a forcemeat ball, with lmate.n
eggs; fill up the centres of the onions or tomatas, aud let them stew gently in
any gravy ; before serving up, pass them over with a salamander, or hot iron.

Pollo con arroz— Chicken and rice.

This most excellent dish is eaten in perfection in Valeneia, and is often
called Pollo Falenciana. Cut a good fuwﬁnlo pieces, wipe it c.lefn}, but do not
put it into water; take a saucepan, put in a wine-glass of fine oil, heat the oil
well, put in a bit of bread ; let it fry, stirring it about with a wooden spoon ;
when the bread is browned take it out and throw it away : put in two cloves
of garlic, dos dientes, taking care that it does not burn, as, if it does, it will
turn bitter ; stir the garlic till it is fried ; put in the chicken, keep stirring it
about while it fries, then put ina little salt and stir again; whenever a sound of
eracking is heard, stir it again ; when the chicken is well browned, dorado, which
will take from five to ten minutes, stirring constantly, put in chopped onions,
chopped pimientas, and stir about; if once the contents catch the pan the
dish is spoiled ; then add tomatas, divided into quarters, and parsley ; take
two teacupsful of rice, mix all well up together; add kot water enough to
cover the whole over; let it boil once, and then set it aside to simmer until
the rice becomes tender and done. The great art consists in having the rice
turned out granulated and separate, not in a pudding state, which is sure to
be the case if a cover be put over the dish, which condenses the steam.

We are not writing an essay on Spanish cookery, a rich piquant subject
which is well worth the inquiry of any antiquariau deipnosophist : we have
put down those dishes which we have often helped to make, and have oftener
eaten, in the wildest ventas of Spain : they are to be made and eaten again ;
the ingredients may be varied, especially the garlic, which depends on taste, and
according to what the cook has been able to forage on the road ; and never let him
throw away a chance in the commissariat line, which, as he may read in the
Duke’s Dispatches, is the one thing wanting in Spain, Chocolate is almost
always to be found good ; the best is made by the nuns, who are great confec-
tioners and compounders of sweetmeats, of sugarplums and orange flowers.

“ Et tous ces mets_sncrés en phte, ou bien liquides,
Dont estomacs dévots furent toujours avides.”

It was long a disputed point in Spain whether chocolate did or did not break
fast theologically, just as happened with coffee among the rigid Moslems.
Since the learned Escobar decided that it did not, liquidum non rumpit jeju-
niwom, it has become the universal breakfast of Spain. "It is made just liquid
enough to come within the benefit of clergy, that is, a spoon will almost stand
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up in it; ouly a small cup is taken, wna jicara, generally with a bit of toasted
bread or a biseuit : these jicaras have seldom any handles; they were used by
the rich (as coffee-cups are among the Orientals) enclosed in little filigree cases
of silver or gold ; some of these marcelinas are very beautiful, in the form of a
tulip or lotus leaf, on & saucer of mother-o’-pearl. The fower is so contrived
that, by a spring underneath, on raising the saucer, the leaves full back and
diselose the cup to the lips, while, when put down, they re-close over it, and
form a protection against the flies. A glass of water should always be drunk
alter this chocolate; this is anaxiom ; the agueous chasse neutralizes the hilious
propensities of this breakfast of the gods, the feoBpwua of Linnmeus. Tea and
coffee have supplanted chocolate in England and France, In Spain alone we
are carried back to the breakfasts of Belinda and of the wits at Buttons. In
Spain exist, unchanged, the faus, the game of ombre, tresillo, and the coche de
colleras, the coach aud six, and other social usages of the age of Pope and the
¢ Spectator.”

paniards are no great drinkers of beer, notwithstanding that their ancestors
drank more of it than wine (Strabo, iii. 233), which was not then either so
plentiful or universal as at present this Bpuror, or sabstitute of grapeless
countries, qa.sse(l from the Egyptians and the Carthaginiaus into Spain, where
it was excellent, and kept well (Plin., ¢ Nat. Hist.,” xxii. 25, subfin.). The vinous
Roman soldiers derided the beer-drinking Iberians, just as the French did the
English before the battle of Agincourt. “ Can sodden water—barley-broth
decoct their cold blood to such valiant heat?” Polybius sneers at the magni-
ficenice of a Spanish king, because his home was furnished with silver and gold
vases full of beer, of barley-wine, owvov iptfivon (Athen, ii. 14). The genuine
Goths, as happens everywhere to this day, were great swillers of ale and beer,
kepwruca, heady and stupifying mixtures, according to Aristotle, Their arch-
bishop, St. Isidore, distinguished between celia ceria, the ale, and cerbisia, beer,
whence the present word cerbeza is derived. Spanish beer, like many other
Spanish matters, has become small. Strong English beer is rare and dear;
among one of the infinite ingenious absurdities of Spanish customs' law,
English beer in barrels was prohibited, as were English bottles if empty—
but prohibited beer, in prohibited bottles, was admissible, on the principle
that two fiscal negatives made an exchequer affirmative.

Water, after all, is the staple drink, apioroy pev 68wp. 1t is one of the most
unchangeable peculiarities of Iberian character. Stragc (iii. 232) called them
9Bpororan.  Athenmus was amazed that even the rich Spaniards should all be
water-drinkers wavras 8pororew (Deip. ii. 6). 1t is the one thing wanting,
alike to moisten mortal clay and fertilise land and garden. All classes of Spa-
niards are very partienlar about water ; * agua muy rica,” very rich, isa com-
mon phrase for fresh good water. They are great drinkers of it on all occasions.
The first thing all will do on entering a venta is to take a full draught, even
when wine is tobe had ; (and compare the similar precedence of Iberian thirst in
Livy xl. 47.) They ave very learned on the subject, and, although on the whole
they canuot be accused of teetotalism, they are loud in their praises of the pure
fluid ; which, according to their proverbs, should have neither taste, sm_el], nor
colour, © ni sabor, olor, ni color ;> which neither makes men sick or in debt,
nor women widows,  que no enferma, no adeuda, no enviuda.” It is sold in
every direction exactly as among the Egyptians. The cries of quien quiere agua
rejoice the thirsty souls in the torrid heats; as everything is exaggeratqd in
Spain, the water is announced mas fresca que la nieve. The seller carries it on
liis back ina porous dlcarraza, with a little cock by which it is dra}vsl into a
glass; he is usually provided with a small tin box strapped to his waist, and in
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which he stows away his glasses, brushes, and some light azucarillos—panales,
which are made of sugar and white of egg, which S[‘““"l"i‘ dip and dissolve in
their drink, These retail pedestrian aqueducts bring a supply to every part
of the city ; they follow lliirst like fire-engines; while in particular stations
water-mongers in wholesale have a shed, with ranges of jars, glasses, oranges,
lemons, &c., and a bench or two, for the drinkers to descansarse wn ratito,
to untire themselves, In winter these are provided with an aiigfe or portable
stove, which keeps a supply of hot water, to take the chill off the cold, for
Spaniards, from a sort of dropsical habit, drink like fishes all the year round,
qud plus sunt potee, plus sitiunfur aqum. Ferdinand the Catholic, on seeing
a peasant drowned in a river, abserved, “ that he Iln{l never before seen a Spa-
niard who had had enough water.”” At the same time it must be remembered
that this fluid is applied with greater prodigality in washing their inside thay
their outside. This species of hydrophobia is chiefly religions. Justin (xliv,
2) remarks that the Spaniards ouly learnt the use of kot water, as applicable to
the toilette, from the Romans after the second Punic war. The Romans intro-
duced their aqueducts and therme. The Goths and Gotho-Spaniards have
utterly abolished the latter, becanse appertaining to the Jews and Moors, who
were bathing people. Bathing in the Nile led to the preservation of the Jewish
legislator. Ablutions and lustral purifications formed an article of faith with
the Moslem, with whom “ecleanliness is godliness,” The mendicant monks,
according to their practice of setting up a directly antagonist principle, con-
sidered physical dirt as the test of moral purity and true faith ; and by dining
and sleeping from year’s end to year's en:lpiu the same unchanged woollen frock,
arrived at the height of their ambition, according to their view of the odour of
sanctity. The rude Goths saw in the Roman thermsm, which were carried to
an excess, an element of effeminacy : the Spaniards took the same view of the
luxurious baths of the sensual Oriental; and it must be admitted that the baths
of the Middle Ages, which were open to both sexes, justified the mingled signi-
fication still retained in our term bagnio. St. Isidore (Orig. viii. 4) places last
in his list of heretics the Hemerobaptistae, people who washed their elothes and
bodies once a day. The baths of pagan Rome have given place to the papal
immonderzaio’s ; and the eternal city and its denizens, under the very nose of
the holy father, have become the standard of Italian unecleanliness. In Spain,
at the conquest of Gravnada, Ferdinand and Isabella passed edicts to close and
abolish the Moorish baths. They forbadenot only the Christians but the Moors
from using anything but holy water. Fire, not water, became the grand element
of inguisiterial purification. The Pindaric feppa Aovrpa vvuday were ex-
changed for the original Iberian cold lavations (Strabo, iii. 232), and even these
were limited. The fair sex was warned by mouks, who practised what they
gl‘ea.r,hed, that they should remember the cases of Susanna and Bathsheba.
heir aqueous anathemas extended not only to public but to minutely private
washings, regarding which Sanchez instructs the Spanish confessor to question
his fair penitents, and not to absolve the over-washeci; many instances could be
produced of the practical working of this enjoined dirt. Isabella, the favourite
daughter of Philip I1,, his eye, as he called her, made a solemn vow never to
change her shift until Ostend was taken. The siege lasted three years, three
_months, and thirteen days. The royal garment acquired a tawny colour, which
was called Jeabel by the courtiers, in compliment to the pious princess (Réaumur,
* Lett.” xx.). Sonthey, in his note 36 to Don Roderick, relates that the devout
Saint Bufraxia entered into a convent of 130 nuns, not one of whom had ever
washed her feet, and the very mention of a bath was an abomination. These
obedient daughters to their capuchin confessors are what Gil de Avila termed &
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sweet garden of flowers, perfumed by the good smell and reputation of sanetity
& gmeno Jardin de flores, olorosas por ol buen odor y fama de santidad,” Justic:;
to the land of Castile soap requires us to observe that latterly both sexes, and
the fair especially, have departed from the strict observance of the religious
dutiesof their excellent grandmothers.  Warm baths are now pretty generally
established in larger towns, 8till, however, the interiors of private bedrooms,
ag well by the striking absence of vitreous and crockery utensils, which to
English notions are absolute necessaries, as by the presence of French pie-dish
basing, and duodecimo jugs, indicate that this “little damned spot™ on the
average Spanish hand has not yet been guite rubbed ont.

16, STEAM BOATS TO GIBRALTAR.

The whole line of coast, an extent of nearly 600 leagues, is admirably pro-
vided with steamers. The Peninsular and Oriental Steam Navigation Com-
pany, which takes her Majesty’s Mails on to Malta and Alexandria, offers a
certain and regular conveyance from London to Gibraltar.

To secure passages and to obtain information of every kind, applications may
be made at the Company’s offices, 51, St. Mary Axe, and 44, Eegent Street,
Piceadilly, London; at No. 57, High Street, Southampton; or of Lieut.
Kendall or Mr, Hill, Shipping Agent. In Liverpool apply to the Company’s
Agent in Water Street ; also to Messrs, Martin and Burns, Buchanan Street,
Glasgow 3 in Vigo, to Leopold Menendez, Esq., British Consul ; in Oporto, to
Alexander Miller, Esq. ; in Lisbon, to Messrs, J. Vanzeller and Sons; in Cadiz,
to Messrs. P, de Zulueta and Co.; in Gibraltar, to William James Smith, Esq.
These particulars are liable to changes, but the proper offices can he pointed
out by any one on the spot.

There are two branches : the vessels which sail for Alexandrialeave South-
ampton the 1st of every month, at 4 p.m, Those which only go to Gibraltar
sail weekly, leaving Southampton every Thursday at 4 r.m.  The following
are the rates of passage money, steward’s fee included; but the traveller will
of course make a personal inguiry, as minor changes are constantly liable to
oeeur i—

15t Calin, 2nd Cabin.

Vigo, Oporto, and Lisbon {F";?_};};;“Dﬂ;';f:‘j‘}‘:} £17 10.£11 15

s . From or to the South-
Cadiz and Gibraltar . ... { ampton Docks. .. } 20 10, 14 &
Children under ten years of age half the above rates; under three years of
age, free.
The fares include a liberal table, and wines, for lst Cabin passengers; and
for 2nd Cabin passengers, provisions without wines.
Horses, exclusive of Dogs, ex-
For Carriages. Fodder, Attendance, &c. clusive of Food.
Freight to Lishon. .. ,£12 12 0...e0..£10 10 0.v.eae..£0 15
Ditto Gibraltar.. 13 13 0....... 11 11 0O.veeseea 1 0

Baggage.—Passengers are allowed each 2 ewt. of personal baggage; all
ahove that quantity will be charged at the rate of ls. per cubic foot.

Each vessel carries a medical officer approved of by government,

Experienced and respectable female attendants for the ladies’ cabin,

Private family cabins for passengers, if required. .

The cabins are fitted with bedding, drawers, and every requisite, |

These weekly steamers are connected with the monthly departure for India

%
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vil Alexandrin. An arrmgement has been made by which passengers for
India, who may desire to visit the interesting seenery of the W, portion of Spain
and Portugal, will have the privilege, froe of additional expense, of proceed ing
in any of the Company’s weekly l’n‘.lﬁllﬁl\!f‘u‘ M-&‘l‘l SlﬂlT“"-‘» and may [lllm visit
Vigo, Oporto, Lisbon, and Cintra, Cadiz, Seville, Gibraltar, Algesiras, &e.,
joiuing the India Mail Steamer for Malta and Alexandria, at (rlhrn][nr. The
passage to Vigo has been made in less than three days; that to Cadiz seldom
exceeds six, The voyage offers a glorions opportunity to lovers of magnificent
sea-views. No one who has never crossed the Iiﬂ_y of Biscay, where th_e storins
seldom cease, can form any idea of what a sea is—those vast mountain-waves
whieh roll unchecked and unbroken across the whole of the mighty Atlantic,

STEAMERS FROM GIBRALTAR TO MARSEILLES.

These vessels, although by no means such good sea-i:luats nor so well managed
as those which we have just mentioned, are better S!.II[E(" fl'l'l' the mere pu €8
of the traveller: being unconnected with the carrying mails, they are enfirely
destinied to form the means of communicativn between one sea-port and another,
They are foreign boats, and manned by foreigners : #chlr prices are lower than
the English. They generally touch, coming and going, once in l}_ie wefek, at
each port. These particulars, however, will be es_uul)' -ur:l'.rn_uuel.!, either in the
ports themselves, or at the larger inus in the cities of the interior, which ave
furnished with printed anticipating notices of the days of sailing, &c. We
subjoin the tariff of the prices from Marseilles to Gibraltar and the intermediate
and intervening ports. The prices are in reales vellon, of which one hundred
may be taken as an average equivalent to the pound sterling. The voyage on
this eastern coast of Spain is more agreeable than that of the western; the still,
sleepy, blue Mediterranean appears like a crystal lake, after the boiling caldron
of the Bay of Biscay. The table on the opposite page will give a general idea
of the rate of charges by steam, from one port to another of the Mediterranean.

Those who have little time to spare, and wish to return from Gibraltar vid
Marseilles and Paris, may obtain a rapid glance of the eastern coast, even if
going directly from Gibraltar to Marseilles. The steamer nsually remains a
whole day at Malaga; it does not alwuys anchor at Almeria, which is not a place
of much importance to the traveller. At Cartagena half a day is allowed, which
issufficient. Ditto at Alicante. A whole day is given to Valencia, and tartanas,
or carriages, ave always ready to convey passengers from the shore to the eity.
It does not always anchor at the interesting old city of Tarragona. At Bar-
celona it remains two days: sometimes half a day at Port Vendres, which is a
Carfagena in miniature. From Port Vendres to Marseilles the voyage is
usually made in one night, The exact faves, the days and hours of sailing,
are of course liable to constant changes, and can ouly be ascertained on
the spot.

It would be easy to swell out the particulars of the steamers which ply up
and down each coast of the Peninsula; but there is little practical necessity for
extending this information, which, besides the liability of changing from day to
day, it is the interest of the different companies to make as public as possible.
They are quite as anxious to obtain passengers, as travellers are to obtain pas-
sages ; they omit no opportunity of placarding and advertising, in characters
that he who runs may read, all the particulars connected with each departure.
Iu the great towns of Spain, as elsewbere, all who live by the conveyanee of
travellers, whether by sea or by land, are always on the look-out for customers;
they auticipate inquiries by their offers of mules, horses, carringes, and other
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appliances of locomotion. The traveller will do well to go beforehand and
secure his own particular berth. We subjoin the names of some of the priv-
cipal agents; they, however, like their craft, are subject to covstant changes :—

Seville—Don Manuel le Roi.

Cadiz—Don Auntonio Sicre—Oneto and Co.

Los Sefiores Retordillo.

Gibraltar—Los Sefiores Retordillo—Jose Abudarbam.
Maltga—Don Juan Giro—Juan Bta. Bisso.
Almeria—Don Jose Jover—Jose M. Velasco.
Cartagena—Don Nicolas Biale.

Alicante—Los Sefiores Diaz— Wallace and Co.
Falencia— Los Sefiores White, Llano and Co.—A. Scotto.
Barcelona—Los Sefiores Martorell y Bofill—Faria and Co.
Port Fendres—Sefior A. Debec.

Marseilles—Monsieur T. Perier.

E2
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The formation of a new com pany is lZ‘-Oll'i'm'lllllf.l.’li. in France, who propose 1o
establish a line of steamers to run between La Teste, near Bordeaux, and
La Corufin, touching at the intermediate sea-ports in going and returning,
This will afford great facilities in visiting this mountainous coast, which at
wesent is utterly without means of tolerable inlercon_'lmumcm:un by land.
“ravellers from England, who do not mind the sea, will thus be enabled to
Jand in the north-western provinces of Spain, without undergoing the purgatory
of pavés in passing through France; they might embark at .‘iuul]mrppton
for Havre, take the steamer to Bordeaux, and thence to Pasages, Bilbao,
Santander, Gijon, Rivadeo, El Ferrol or La Corufia, and thence by Santiago
and Salamaneca to Madrid.

There are few real difficulties in getting onward when at the spots them-
selves; it is before we set out, or arrive, that these appear insurmountable, but
they vanish as we advance, The Alps and Pyrenees, which in the distance
rise up an apparently impassable barrier, are studded with paths by which they
may be erossed, which do not, however, become visible until they are actually
approached. Travelling in Spain may indeed be slower than in other coun-
tries, but the country is travelled over day and night in every direction by the
natives, who arrive at their journey’s end safe and sound, and with quite as great
certainty as elsewhere: knowing this, they are never in a hurry; and however
scanty their baggage, they are well supplied with patience and goed humour,
which they oppose successfully to those petty annoyances from which no road
is exempt; and they are too practical philosophers to distress themselves with
the anticipation of calamities, which after all, in nineteen cases out of twenty,
never do really happen. Spain, like Ireland, has long had a name far worse than
it deserves : to read the English newspapers, which thrive on startling events,
both appear dens of thieves and law-Lreakers, whose works are battle, murder,
and !llLlItIEIJ death ; all this couleur de noir becomes roseate on landing, and the
traveller makes his tour without hearing a word on the subject,

17. WHAT TO OBSERVE 1IN SPAIN.

Before we proceed to point out the ohjects best worth seeing in the Peninsula,
many of which are to be seen there ouly, it may be as well to mention what
is not 1o be seen: there is no such loss of time as finding this out oneself,
after weary chace and wasted hour. Those who expect to find well-garnished
arsenals, libraries; restaurants, charitable or literary institutions, cauals, rail-
roads, tunnels, suspension-bridges, steam-engines, omnibuses, manufactories,
polytechnic galleries, pale-ale breweries, and similar appliances and appurte-
nances of a high state of political, social, and commercial civilization, had
better stay at home. In Spain there are no turnpike-trust meetings, no quarter-
sessions, no courts of justice, according to the real meaning of that word, no
tread-mills, no boards of guardians, no chairmen, directors, masters-extraordi-
nary of the court of chancery, no assistant poor-law commissioners, There
are no anti-tobacco-teetotal- temperance meetings, no auxiliary missionary pro-
pagating societies, nothing in the blanket and lying-in asylum line, nothing, in
short, worth a vevising barrister of three years' standing’s notice, Spain is no
country for the political economist, beyond affording an example of the decline
of the wealth of nations, and offering a wide topic on errors to be avoided, as
well as for experimental theories, plans of reform and amelioration. In Spain,
Nature reigns ; she has there lavished her utmost prodigality of soil and climate,
which a bad government has for the last three centuries been endeayouring to
counteract. £l cielo y suelo es bueno, el entresuelo malo, and man, the occupier of
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the Peninsular entreso/, uses, or rather abuses; with incurious apathy the goods
with which the gods have provided him. Spain is a ferra ineognita to natural-
ists, geologists, and every branch of ists and ologists. The material is as super-
abundant as native labourers and operatives are deficient,  All these interesting
branches of inquiry, healthful and agreeable, as being out-of-door pursuits, and
bringing the amateur in close contact with nature, offer to embryo authors, who
are ambitious to book something new, a more worthy subject than the decies
repetita desoriptions of bull-fights and the natural history of ollas and ventas,
Those who aspire to the romantie, the poetical, the sentimental, the artistical,
the antiquarian, the classical, in short, to any of the sublime and beantiful
liues, will find both in the past and present state of Spain subjects enongh, in
wandering with lead-pencil and note-book through this singular country, which
hovers between Europe and Africa; between civilisation and barbarism ; this
is the land of the green valley and barren mountain, of the boundless plain and
the broken sierra, now of Elysian gardens of the vine, the olive, the orange, and
the aloe, then of trackless, vast, silent, uncultivated wastes, the heritage of the
wild bee. Here we fly from the dull uniformity, the polished monotony of Europe,
to the racy freshness of an original, unchanged country, where antiquity treads
on the heels of to-day, where Paganism disputes the very altar with Christianity,
where indulgence and luxury contend with privation and poverty, where a want
of all that is generous or merciful is blended with the most devoted hervic
virtues, where the most cold-blooded eruelty is linked with the fiery passions of
Africa, where ignorance and erudition stand in violent and striking coutrast.
Here let the antiquarian pore over the stirring memorials of many thousand
years, the vestiges of Pheenician enterprise, of Roman magnificence, of Moorish
elegance, in that storehouse of ancient customs, that repository of all elsewhere
long forgotten and passed by ; here let him gaze upon those classical monuments,
unequalled almost in Greece or Italy, and on those fairy Aladdin palaces, the
creatures of Oriental gorgeousness and imagination, with which Spain alone can
enchant the dull European; bere let the man of feeling dwell on the poetry of her
envy-disarming decay, fallen from her high estate, the dignity of a dethroned
monarch, borne with unrepining self-respect, the last consolation of the iunately
noble, which no adversity can take away ; here let the lover of art feed his eyes
with the mighty masterpieces of Italian art, when Raphael and Titian strove to
decorate the palaces of Charles, the great emperor of the age of Leo X., or with
the living nature of Velazquez and Murillo, whose paintings are truly to be seen
in Spain alone; lere let the artist sketch the lowly mosque of the Moor, the
lofty cathedral of the Christian, in which God is worshipped in a manner as
nearly befitting his glory as the power and wealth of finite man can reach ; art
and nature here offer subjects, from the feudal castle, the vasty Escorial, the rock-
built aleazar of imperial Toledo, the sunuy towers of stately Seville, to the eternal
suows and lovely vega of Granada: let the geologist clamber uver mountains of
marble, and metal-pregnant sierras; let the botanist cull from the wild hothouse
of nature plants unknown, unnumbered, matchless in coloor, and breathing the
aroma of the sweet south ; let all, learned or unlearned, listen to the song, the
guitar, the castanet; let all mingle with the gay, good-humoured, temperate
peasantry, the finest in the world, free, manly, and independent, yet courteous
and respectful; let all live with the noble, dignified, high-bred, sel fFrespecting
Spauiard ; let all shave in their easy, courteous society ; let all admire their dark-
eyed women, so frank and natural, to whom the voice of all ages and nations
has conceded the palm of attraction, to whom Venus has bequeathed her magic
girdle of grace and fascination ; let all —sed ohe ! jam satis—enough for starting
on this expedition, where, as Don Quixote said, there are opportuunities for what
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are called adventnres elbow-deep, *.dqui, Hermana Sancho, podemos metir lus
manos hasta los codos, en esto que laman avenlturas.

18, SPANISH LANGUAGE.

¢ He that travelleth into a country before h.e hath some oni‘muue into the lan-
guage goeth to school and not to travel,” saith Bacon. “For every lungu‘n;!e
that a man can speak, 5o many more times is he a man, mf«l ‘Clmr]ea Vi 1[,-1.
same emperor justly characterised the superb idiom of Spain as the one in
which God onght to be prayed to by mortal man ; and in truth, of all mm.iem
languages, it is the most ftting and decorous medium for solemn, lofty devotion,
for grave disquisitions, for elevated, moral, and theological sub ecta; the lan-
guage, which is an exponent of national character, partakes of the virtues and
vices of the Spauiarl.l—it is noble, manly, g‘mmli!.uqueht, sent‘emmm. and im-
posing. The commonest village alealde pens his plnluar:la in the Cambyses
state-paper style, more naturally than Pitt dictated king’s speeches extempo-
mneoua}p. The pompous, fine-sounding expressions and professions convey to
plain English understandings promises which are seldom realised by Spaniards,
The words are so fine in themselves that they appear to be the result of thought
and talent. The ear is bewildered and the judgment carried away by the
mistakes we make in translating all these fine words—palabras, palaver, which
are but Orientalisms, and mean, and are meaut to mean, nothing—inte our
homely, business-like, honest idiom. We take Spanish syllabubs for heavy.
plum-pudding : we deceive ourselves ouly ; for no official Spaniard ever credits
another to the letter: our liferalness induces us to set them down as greater
boasters, braggarts, and more beggarly in performance than they really are,
This wordy exaggeration is peculiar to southern imaginative people, who delight
in the ornate and gorgeous ; our readers must therefore be on their guard not to
take au pied de lalettreall this conventional hyperbole of Spanish grandiloquence;
less is meant than meets the ear. Such words must be lowered down to the
standard of truth, and their paper, when not protested, which is by far the safest
way, at least discounted ; a deduction of twenty-five per cent. will seldom be
found enough, il the bond fide value is wished to be ascertained. Not only
must attention be paid to what is spoken to us, but to what we speak to Spaniards.
Mutual ignorance of language is a fatal cause of “guessing,” and of the * you
don’t wunderstand s, Mutual ridicule is seen without words. Now, to speak
intelligibly to a Spaniard, we must learn to feel and think as he does, and
forget how we thought before; we must pass into his mind from our owm.
Language is but the vehicle of ideas and impressions; and each language is
formed out of those notions and manners which are peculiar to each nation:
without knowing these we cannot know the language, We may know the
grammatical signification of each word, but the peculiar beauty is lost. What
idea has the boor of a Lincolnshire fen of lova? We must allude to ideas:
when they are coincident, one half-word, one key-note, like a spark falling on
a train, fires up the whole hidden mine of meaning. Our piein langnage must
be enriched, otherwise it will seem cold, insipid, and fayourless. It is like
giving a man who has been brought up on curry and chetnee a boiled leg of
mutton and turips.  Aoyos signifies both intelligence and language, both the
means and the directing power, and the Spanish Aoyos may be described as
being more ornamental than useful. The repugnance to all commercial and
mechanical pursuits which has been inherited from the Goths, and the fetters by
which national intelleet and literature have been confined, have rendered the
idiom comparatively unfit for most of the practical purposes for which there is
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such a growing demand in this popular utilitarian age. Language follows,
does not precede, social advancement. Spaniards have wvever bammered their
tongue on the anvil of every-day eoncerns. It is poor in technical terms of art
or modern inventions and the expression of Lhomely, useful, and every-day
knowledge, It is, from its very structure, unfitted for rapid, concise descrip-
tions, and as time is of no value in Spain, they have endeavoured to lengthen
words ns much as we have to abbreviate them ; no Spaniard would dream of
calling Gibraltar Gib; they prefer three syllables to one: our termination ment
in movement and similar words becomes miento, movimiento. What they call
diminutives are in fact elongations—Juan, Juanito. To make a thing dearer
or smaller they add two syllables. FEverything is o or ita at Seville: ear-
menstta, graciosita, chizo, chiquite, chiguitito—*my Httle little ome,” the fond
parental expression of affection. The adding on increases—picaro, picaron,
picarona ;3 wucho implies contempt—fraile, frailucho. The language, however,
snits them, and that, after all, is the object of language; as no other is spoken,
the traveller, molens volens, must either hold his tongue or use theirs. Those
who have any knack at learning languages, and especially if familiar with the
Latin and French, will find no difficulty whatever in reading Spanish, and not
much in speaking it. Italian, so far from being any assistance, will be a con-
stant source of blunders in speaking S{uuziah. Indeed it is almost impossible
for a stranger to speak the two correctly and simultaneously, The pronun-
ciation of Spanish is very easy ; every word is spoken as it is written, and with
the lips aruil mouth, not the nose ; the consonants g, j, and x, before certain
vowels, have a marked Arabic and German guttural power, which confers a
foree and manliness that is far from disagreeable. In fact, this manliness, com-
biner with gravity and majesty, is what principally distinguishes the Spanish
from the Italian language, which is more {eminine, elegant, and voluptuous,
The speaking a language imperfectly conveys to those who are familiar with it
an air of stupidity, which, with every disposition to make allowances, does not
favourably impress the listener, while the consciousness and the awkwardness
of 20 doing, and being a bore, depresses the speaker, silences the eloguent, and
stupiffes the witty. The Spanish language, which is made for the courteous
intercourse of gentlemen, was the dominant and fashionable language of Europe
during the period of the great Emperor Charles V, 1t is worthy, now that Spain
has eceased to be the bugbear, to become again the common tougue, instead of
Freuch, especially amongst Anglo-Saxon nations, and the sooner the better,
The modern Basque is supposed, with reason, to represent the primitive lan-
guage of the aboriginal lberians : it fell into desuetude when Spain became a
conquered province of Italy. The power and fashion of Rome prevailed, and
it was part of her policy to introduce her language: Sertorius induced his
rude countrymen to adopt Roman schools and iustitutions, and the Latin toga
and tongue spon became almost universal. Latin, although corrupted and no
longer Ciceronian, was the prevalent tongue when the Gothic invasion intro-
duced a new element— Barbarolexis : their Teutonic words, as might be ex-
pected, related principally to war and the ruder occupations, but the langnage of
the more civilised eonquered prevailed over (which generally happeus) that of
their more untutored conquerors.  From the fusion of the two, aud on the ruins
of the 'Latin, arese the Romance, or modern Spanish language; the present
limited siguification is quite secondary, and originated from those peculiar
writings, the great feature of modern literature, in which the Romance was first
employed. The term still continues in Spanish to be synouymous with the
Castilian language, nor is it inapplicable to certain braggadocio paper achieve-
ments, while elsewhere, © to romance ™ bas become equivalent to decided devia-
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tions from matter of fact. Precisely in the manner by which the Latin was
formed of the Hellenie and barbarous Oscan or Italian element, so the © Ro-
manee " was begotten by the Teutonic on the Latin, which perished in giving it
Lirth. The mass of the people were called * Romans™ by their invaders, and
the new language * Roman,” from its having a greater aflinity to Latin; con-
querors and conquered met half way : the former, who wielded the sword better
than the pen, yielded to their intellectual superiors, as the Romans I_:u.! before
done to the Greeks. They made the nearest approach to the Latin in their
power, just as foreigners do with strange languages ; they caught at words and
roots, with a marvellous disregard of grammar aud prosady; a compromise wag
soon effected, and a hybrid language generated—a Jingua Franca, in which
both parties could communicate. The progress of language, when not fixed by
a written literature, isto discard the synthetic forms, in I]cx}wm by terminations,
and to adopt the analytic by resolving every idea into its component parts.
The niceties of cases, genders, and declensions, were too refined for the illiterate
Goths: a change of structure and syntax ensued ; accusatives became nomina-
tives; other cases were supplied by prepositions, declensions by auxiliary verbs ;
a new stock of Teutonic words was introduced, the dictionary was enriched
while the grammar was deteriorated, the substance improved while the form was
broken up, just as the walls of Gothic and Moorish forfresses have been im-
bedded with mutilated torsos of exquisite autique marbles. This convenient
middle idiom led to the neglect by either party of the original language of the
other; the unwritten speech of the conquerors was forgotten, while the Latin
was preserved in the ritual of the Churcliand in the tribunals. It ceased, how-
ever, to be the spoken language of the many, insomuch that, in the ninth cen-
tury, the clergy were enjoined to be able to translate their homilies into the
Romance for the benefit of the laity ; hence it came to be considered the vulgar,
in contradistinction to the learned : the romantie is still oppused to the classical
style, and a “ scholar,” even among ourselves, emphatically meaus one skilled
in the dead languages (see Edin. Rev. clyi, 394),

A certain uniformity is observable in the present deviations from the Latin:
the most obvious changes consist in the terminations; the ends of words ending
in as, atis, &c., have been exchanged for ad ; thus majestas, voluutas, became
majestad, voluntad. Theletter pat the begitming of words has become a double
li—plenus, planus, leno, lano ;—the f became an h, facere, formosos—hacer,
hermosos,  An n has been added to words ending with an a—religio, religion.
The final  has been removed from infinitives—amare, tenere, amar, tener. The
final syllable of words inwhich the letters ¢ and m have been followed by vowels
Las been converted into dre and bre—pater, mater, padre, madre ; homo, lumen,
hombre, fsonbre. 1t would not, however, be difficult to compose & sentence which
should still be almost pure Latin and Spanish.

When the Saracenic irruption in the eighth century overturned the Gothic
dominion, the scattered remnaunt took refuge in the mountainous recesses of the
north-western provinces. These, like other highlands, became the cradle of
national liberty ; their climate and productions, much inferior to the richer and
more sunny plains, offered few temptations to invaders, while the mountain
character rendered a;;g»roach more difficult, and defences easier. The language
of the refugees gradually became more degenerated, and the Latin (the idiom
of conrtiers and prelates) shared the ruin of those who spoke it; iu the 13th
century it had become so completely a dead language that Alonzo el Subio dis-
carded it from the tribunals, and thus fixed the modern Spanish. He caused
ehronieles to be written in ti’le then spoken Romance, This, epringing from the
north-western provinees, was based on the Latin with the * Babel © (the still
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spoken “rustica” of the Asturias), and the Gallician and Portuguese. The

yride of the Castilians rejected the softer idiom of inferior provinces, while their
jealousy of Arragon exeluded the move perlect Provengal 5 and e Castellans™
came to signify, as it still does, the language ol'S]pu,iu_

Meanwhile further changes were going on in the south, where the original
Oriental tendency was revived by the Arabie influence ; Cordova, made a city
of delight by the luxurious and accomplished Abderahmans, still continued to
be the Athens of the Peninsula.  While the sterner Goths starved in their chilly
mountaius, the Epicurean Andalucians preferred, under the mild toleration of
the Moors, the delicious south; these Mosarabic Christians, Mista’rabs, i. e.,
imitators of Arabians, % while not one in a thousand knew their Latin,” de-
lighted in Chaldean pomps, to the horror of the good Goths of the old school :
the sorrows of Alvarus have been Preserved by Florez (Esp. Sag. xi.274) ; now
the ¢ Christian youth, carried aloft by Oriental eloquence—Arabico elogqucio sub-
fimati—ueglected the streams of paradise which flowed from the Church.” They
forgot even their mother-tongue,  lingunam propriam non advertant.”

In the thirteenth century the Gotho-Spaniards ¢rossed the Sierra Morena, and
re-conquered Cordova and Seville: a greater intercourse now took place between
them and the Moors of Granada, both in peace and war; insomuch that, before
the final expulsion of the Moriscos, the same sort of fusion took place in lan-
guage as had previously done between the Goths and Romans. A compromise
had taken place; two new dialects were formed—the Aljamia, or Spanish, spoken
by the Moors, and the Algarrabia, or Arabic, spoken by the Spaniards, Thislatter
was g0 bad, that the term in its secondary sense is applied to any gibherish—
garrabia. To this day the idiom spoken by the peasants on the southern slopes
of the Alpujarras mountains, the last retreat of the Granada Moriscos, isstrongly
tinctured with Algerrabia.  The class of Arabic words introduced into Spanish
affords evidence of the decided superiority in all elegant arts, sciences, agri-
culture, architecture, and manufactures, which the polished Moor maintained
over the Gotho-Spaniard : the words are mostly distinguished by the prefix al,
the article. So says Don Quixote : ¥ este nombre dlboques, es Morisco, como
lo son todos aquellos que en nuestra leny 1 i con el AL The
guttural 7, g, and z are by some authors considered to be Arabic, by others have
been referred to the Goths and to the German followers of Charles V. These
lettersare used indiseriminately ; thus, Xerez, Jerez, Ximenez, Jimenez, Gimenez,
The j is considered just now to be the correct thing : b and v have, from the time
of the Greeks and Romans, been cognate and convertible : St. Isidore pointel
that out clearly to the Goths. Travellers must uot be hypercritical when they
see the pleasant aunouncement in a thirsty land, Aqui se hende vicen bino, instead
of Agqui se vende buen vino. The value of the meaning might well excuse
the cacography, were it not justified by Secaliger:—% Felices populi quibus
vivere est bibere”” Andalucia, in the names of her rivers, towns, and mouun-
tains, retains the language of her former ssors, although the Spaniards
have even forgotten their meaning; thus they call the Hadi’l kiber, the great
viver, el rio grande, del Guadalquivir; los banos de Alhama, the baths of the
bath ; el puente de Alcantara, the bridge of the bridge.

Spain has now relapsed, in regard to the number of its dialects, to the same
condition as it was in the time of Strabo: although el hablar Castellano means,
emphatically speaking, Spanish, yet separate dialects prevail in Valencia,
Catalonia, Arragon, the Basque provinces, in the Asturias, and Gallicia, These
may be conveniently classed under four great branches :—the primitive Basque;
the Valencian and Catalonian, which comes near the Provengal, as the Arra-
gonese does to the langue d’Oc, or Lemosin; the Asturian and Gallici.;n ; and

E
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the Castitian, which may be compared to a heap of corn, composed of many
different classes of grain.  The purest Castilian is written and spo en at Madrid
and at Toledo : the most corrupt is the Andalueian. One marked difference in
pronunciation consists in the sound of the A ; the Castilian marks it clearly—
Zaragoza, Tharagotha ; Anduluz, Andaluth: placer, ;I'Ilfﬂfﬁf,'r ; usted, wsteth -
while the Andalucian, whose cecen is much laughed af, will say Saragosa, placer,
or plaser, Andaluce, uste. Yet the old Goths had a horror of the thy #nra,—they
derived it awo Tov favarov (St Isidore, ¢ O 3. 3), “ Oh! multum inter alias
infelix littera fyra!””  The traveller must never pronounce tl‘n:‘k wl..l.” at the
beginning of a word ; hombre, hacer, must be !J:?:!»'e, m‘-"m'.‘ 1 _hlss aspiration of
the & was thought vulgar by the Romans, as Catallus (Ep. 83) quizzes one
Arrius (probably a Tuscan), for pronouncing Insidias, Hinsidias.  The Goths,
following the Romans, hardly admitted A to bea letter (St. Isidore, * Ord i, 4),
An aceomplished Castilian once assured us that he never had a complete idea of
what could be the sound of the & hefore a vowel until he heard an Englishman
pronounce hombre. The Castilian speaks with a grave distinct pronunciation,
ore rotundo ; he enunciates every letter and syllable.  The Andalucian c]iﬂu
the Queen’s Spanish, and seldom sounds the d between two vowels; o come, he
eats it, and says, eomid, querid, gana®, for comido, querido, ganado ; no vale n,
no hay na, for no vale nada, no hay nada. Some of the Andalucian vulgarisms
are inexpressibly odious to the Castilian ear: beware of such sounds as these,
and of the company of those from whose mouths such vocal toads and vipers
come forth :—

Asin instead of asi thus,
Sanguisuelas ”» sangu’juelas leeches.

A la vera + al lady at the side of.
Tizeras I tijeras Beissars

Loy mdd it ol I saw him.
Toitos " todug all,

Siudad ” ciudad city.

The Spaniards, especially the Castilians, are sparing of words, since by them
men are compromised : aword onee spoken is like a thrown stone, and ¢an never
be recalled—Palabra y piedra suelta no tienen vwelta. Words, they say, were
given to conceal thouglits : oceasionally, quite as much business (as at Naples)
15 done by signs—thus, energetic defiance or contempt (the national oath ex-
ﬁresserl by telegraph} is irresistibly conveyed by closing the fist of the right

and, elevating it, and catehing the elbow in the palm of the left hand, thus
raising the right arm at a right angle. There is no mistake in this, and the
fierce manner in which it is often done. People call each other by a polite
hissing, or rather by the labial sound—Ps, ps. The telegraph action of this
sibilaut—Hola ! vien aca, querio '—is done by reversing our form of beckon-
ing; the open hand is raised, and the palm is turned towards the
summoned or selected, and the four fiugers drawn rapidly up and down into
the palm. Admiration—sobre saliente, que buena moza !—is expressed by col-
lecting the five fingers’ tips to a point, bringing them to the lip, kissing them,
and then expanding the hand like a bursting shell. Dissent—mentira, or
have nothing to do with it, her, or him, no te metas en eso—is quietly hinted
by raising the single fore-finger to the nose, and wagging it rapidly and hori-
zontally backwards and forwards.  Astonishment, incredulous surprise, or
jocular resignation nnder unavoidable, irremediable afictions, milliners’ bills
%DM hijas con su madre, son tres diablos para el padre, two daughters and their
mother are three devils for the father)—is dumbshowed by performing the
flagelman’s exercise of crossing onesell, as is done on entering a church in Spain,
always beginning with touching the forehead first, and ending with a tap or
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two with the thiumb on the lips—hago lo erwz, hacerse cruces. The ancient
contempluons © fig of Spain "—a fig for you—is digitally represented by in-
serting the head of the thumb between the fore and middle fingers, and raising
the back of the hand towards the person thus complimented. In the Koran,
Allah himself swears by the fig-trec. An irresistible parry to the requichros, the
jests of mrtjzza, “the faney,” is the elevuting to the forehead the hand,
having dounbled down the two middle fingers, and leaving the little and fore
fingers standing out like a lmil‘ of horns. This gesture is the silent expression
of the old Roman magnd conclamans vece cuculfum. However, most of this
finger-talle, wittoly wit, as well as the figs, is confived to the lower classes,
who are jealous to the knife, and whose wives are guite as chaste as those of
any other nation in Europe. Who can enumerate, though most understand
by intuition, the signal codes of an Andalucian fan? No Spanish canon, like
the Neapolitan Jorio, has collected them together and compared these gesticu-
lations with those of the ancients. We throw out this virgin ground to tra-
vellers who wish to book something new in the old way.*

T'o speak Spanish, and indeed any foreign language, well, a man must be a bit
of a mimic as well as a linguist. He must have a quick eye and ear, and suit
his action to his words; especially in Andalucia and southern conntiies, where
bodily excitement keeps pace with mental imagination. It is no still life, and,
although a pantomime, is anything but a dumb show: gesticulation is the
safety-valve of the superabundant energy and caloric of the South. The most
amicable diseussion is conducted like a mortal fray, a logomachy, a guerra al
cuchillp, or war to the knife—when compared to the quiet phlegm with which the
most important affairs are debated in England. There is more row aboard a
Spanish fishing-smack thau an English line-oi-battle ship : no man kuows what
conversational noise is till he has stepped from the steamer at onee into the
Plaza de Cadiz ; itis mucho ruido y pocas nurees, much ery and little wool. Eveu
the Spaniards feel that, and say that three women and two geese constitute a
complete market—ires mugeres con dos ganzos, hacen un mercado entero, As
far as power uver, stress, intonation, and modulation (forgive the word) of the
voice is concerned, even a Parisian might take a lesson on gesticulation. The
traveller must reckon his shoulders and ten fingers among his parts of speech :
without a little of this lively articulation they hardly think that you are serious.
He should remember to catch, to get by rote, and repeat their formule of cour-
tesy. Certain words, in all countries; like open sesaimne, have a charm in them-
selves, as much as in their meaning : the adopted, current, and recoguised terms
of opening a conversation, salutations, &c., all those neutral grounds on which
strangers meet, are soon learnt, and should be scrupulously imitated, both in speak-
ing and in writing letters. The Spaniards, in this respect perfectly Oriental,
are formal aud ceremonious, efigueteros, sensitive and touchy, quisquillosss y
peleteros, aud attach great importance to routine, to personal attentious, to greet-
ings in the market-places, to prolix complimentary inquiries about health and
their families, to visits, to returniug visits, getting up and sitting down: isolated,
their habits are what we should eall those of our old-fashioned and provincial
life. Asthey have nothing to do, the graud objeet is to kill time, and practice lus
made them perfect. Hence they are so acenstomed to go through all this bore
themselves that it is become a second nature; they furget that others thiuk and
act differeutly, and fancy the stranger either ignorant of the usages of good so-
ciety or inclined to slight them or undervalue their acquaintauce: all this is
very natural and excusable in a self-loving, proud, decayed, semi-Oriental

w‘fml-n Mimica degli Anticli, investigata nel Gestire Napolitano, With plates. Napoli,
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people, and it is quite distinet from the disppsitiu]\ to TI\kC: n!Trnn_t which chas
racterises the Anglo-Americans. The lively imagination of Spaniards renders
them highly susceptible, and liable to inyest unintentional trifles with a fancied
importance. _Like poor gentlemen, they never can forget their former II“'{.”""“'Y
and glory. Personal respect, to which Spaniards giwn}'a ‘altuchud inlinite oon-
sequence, is their safeguard. Excess of ceremony is considered a high manuer
in the Hast, although among more western nations it 18 one indication of ]n\r
breeding. But we must never compare the sensitiveness of the punctilious
hidalgo with the vulgar miffyness of the newly-enriched upstart, who, conscious
that he is out of his proper social position, always feels uneasy and uncertain,
and like a fretful porcupine, is ever on his guard in anticipating neglect or ri-
dieule, while this very suspicion, of itself, conviets him that such treatment
would not be undeserved. . _

We cannot dismiss the subject of language without saying a few words on
the Germania, the peculiar slang of Andalucia, .Th" province 18 the El, Dorado
of the contrabandista, the bull-fighter, the bandit, and the majo, “’J'“ is the gay,
faney, flash, and national dandy ; his dress, manner, and conversation are the ad-
mired of all admirers in the lower classes of Spaniards, with whom the traveller
cannot help being thrown much in contact, Alfarache is a M(m]‘ish castle near
Seville, from whence Guzman, the hero of the picaresque, or rogue s-march novels
of Spain, set forth. The readers of Don Quixote (part i. 3) will remember that
the education of all his good-for-nothing heroes was finished at the Potro of Cor-
dova, the compas of Seville, the playa of Sau Lucar, los percheles de Malaga, and
other Andalucian localities of bad fame; the picaresque style was introduced
from Italy, in the reign of Charles V., by soldiers and gentlemen who, in the
dearth of higher but prohibited themes, recorded the low life of Spanish vaga-
bonds and gipsies. Tﬁ;e language spoken by these Picaros, Picaroons, has been
reduced into a system: it is called in Spain Germania, Gerigunza, Xerga—
whenee our word jargon: it is the arget of France, the gauner Sprache, the
Rsthwiilch, of Germany, the gergo of the red condottieri of Italy. Regular dic-
tionaries have been compiled, in order to make readers fully to relish the low
humour of the picares ue)‘literature. This Germania was long confounded with
Rommany, the gibberish of gipsies, until set at rest for ever by our friend Borrow,
whose interesting ¢ Account of the Gipsies in Spain’ is well worthy of forming
part of every traveller’s library who contemplates any lengthened sojourn in
Andalucia, where these picturesque vagabouds play a first fiddle,

The Rommany is of Eastern origin. This wandering people were a low,
Paria caste, something of the Thug sect in Hindostan, from whence they either
emigrated or were expelled. Au infinity of Sanscrit words, more or less cor-
rupted, is to be found in the language of gipsies, in whatever part of the world
they are now met with. The Spanish gipsy shows moreover decided physical
matks of his Hindoo blood and beauty. = The eye is languid, full, and almost
glazed, the hair black, the teeth white, and forehead low, the frame slight but
elegantly formed. In their moral qualities they are marked by sobriety and
singular chastity ; by an unbounded love of their own sect, their own blood
errate (they dislike the name of Gitano), and by an unextinguishable Thug-like
hatred of afl not of their blood, by a total absence of any religion whatever, and
by pride, avarice, and falsehood. When they first appeared in Europe no one
would receive or employ these reputed infidels, Suspicion aud oppression are
sure receipts for making a rogue; accordingly, from want of honester oceupa-
tion, they took kindly to tinkering, horse-dealing, inu-keeping, Indian juggling,
fortune-telling, and tumbling, by hereditary descent. They are ignorant anid
illiterate, have forgotten their origin, and have corrupted their language. In
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Spain they have lost their original grammar, and have adopted that of the
country ; their dialeet is fast disappearing. These Indian jugglers changed
the nature of European robbery ; they substituted for brute violence, cheating
and tricks upon travellers. Thisart, this legerdemain, as well as the names h;
which it is expressed, hoawx, hocus, jockey, are all shown by Mr. Borrow to be
derived from pure gipsy words, This mode of overreaching is comparatively
modern even among the moderns. The ancients seem to have escaped the
small-pox aud horse-dealing. Now, as the gipsies dealt in horses, which every-
where presents an inexhaustible fand for deing the simple and gentle, other
rogues saw and seized the opening; these docile pupils naturally caught some
of the lingo of the art: it was necessary for them to have an esoteric language,
in which they might plot against the victims, who conld not understand them,
even before their faces; they accordingly either adopted gipsy terms or attached
new and technical meanings to old words, just as English lawyers have done
amongst us, especially in the Court of Chaucery, which, on the same priuciple,
those who grow rich in it call Zgquity, This is the real distinction between
Germania slang and Remmany gipsy tongue. The former is based on metaphor
and allegory, the giving a new, cant meaning to an old word. Colegio, for
instance, a college, means in slang a prison, because young boys are placed
among the most hardened culprits, in order to learn their profession, and come
out masters of arts, in lying, robbery, and murder. Germania, now a little
Bubel of itself, is a purely artificial tongue, formed for specific purposes; Rom-
many is the corrupted remnant of a genuine Hindostanee idiom. A1l this
slang must be used like garlic, with great caution. It is more prevalent and
allowable in flashy Andalucia than in awny other province, and is the least
allowable in the grave Castiles. Even in Sevilla, the capital of Majeza, it
appertains more to the short fur-jacket, zamarra, than to the dress frock or to
the long-tailed eoat, the fraje or the levita, which argue a corresponding
decorum in conduet. The majoe dress, like a mask, is hoisting the signal of
licence : whatever be the rauk or sex of the wearer—and the highest nobility do
wear it occasionally—all classes claim a right of passing their requiebro. This
is always done and borne with good humour and good breeding. Next to the
skill required in talking well, is the judgment of being able to hold one's tongue
—mas vale callar, que wmal hablar, However, all Spauniards relax a little in
Andalucia—duwdce est desipere in loco ; and it is so cafching in that province
that it must arise from the “ quality of the elimate.”” The best method of
acquiring the Spanish langnage is to establish oneself in a good casa de pupilos,
to avoid English society and conversation, to read Don Quixote through and
aloud, before a teacher of a morning, and to be schooled by bright eyes and
female tongues of an evening, for in Spain—my Lady Morgan to the contrary
notwithstanding—man has his master and mistress too. The female society is
easy and most agreeable. The fair sex prove better mistresses, and their lessons
are more attended to by their pupils, than the inflections and irregular verbs of
a snudly fobaccose pedagogue, a bore, and a button-holder, majadero y botarate,
A good English and Spanish grammar, like a good English and Spanish
dictionary, is yet a desideratum ; perbaps that of Mac Henry may be cited as
the best. In Spain Philip V. founded the Royal Academy of _Mndri_(l for the
specific purpose of compiling a grand dictionary. It was published in § vols,
fol. Madrid, 1726-1739. The earlier dictionary, the ‘Tesoro de la Lengua
Castellana,” of Don Sebastian Covarrubias, Madrid, 1611 and 1674, abounds
with guaint and amusing information, The Arabie etymologies are, however,
to be taken with caution. To this volume usually is prefixed a valuable and
learned treatise on the Spanish language by Dr ardo Aldrete, ¢ Del
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Origen y Principio de la Lengua Castellana.’  Don Gregorio Mayans y Sisear
yublished at Madrid, in 1747, 2 vols. 12mo., & eompilation on the Spanish
anguage, ¢ Origines de la Lengna Espafiola, compuestas por varios Autores,
The French and Spanish dictionary of Nuiez de Taboada is perhups the
best for the traveller, although it does not satisfy some learned Spaniards 3 but
as our greal lexicographer said, ¢ Dictipnaries are like wrl_tc:‘uea: ,t‘he worst
is better than none, and the best can’t be expected to go quite true.”  Those
who wish to trace the Arabic influence on the Spanish language should look
out for the works of Pedro de Aleatd, * Arte de la Lengua Ir\mbicu,' and
the ¢ Vocabulario Arabies,” Granada, 1504, There 18 an e;l.l'lllel‘l but not so
useful an edition. It is by far the most valuable work for ascertaining the exact
Arabic which was spoken by the Granada Moors. It was published in that eity
soon after the conguest, by its first archbishop, the benevolent Talavera, in the
hopes of converting the iufidels to Christianity by gentle means, by enabl‘mg
them to read theSeriptures.  Antonio de Nebrissa, the celebrated grammarian,
gives a list of about 400 words from the Arabic, together with a carious etymo-
logical acconnt of the streets of Granada, which was prepared by Francisco Lopez
Tamarid, interpreter of Arabic to the Inqui‘si_ﬁuu_; this is a ]::‘.n-i_ed to his:
¢ Diceionario de Romance y Latin.' Our edition is that of Madrid, 1638;
the earlier editions are very rare black-letter Glit‘l08theﬂ,——SL‘]ﬂ““”""_‘, _14923
ditto, 1494 or 1495 Seville, 1506, A modern Spanish and Arabic dietionary
was published at Madrid in 1787, 3 vols. folio, by Francisco Canes, ¢ Dic-
cionario Bspafiol-Latino-Arabico,” of which a smaller portion, in 8vo., was
previously publizshed at Madrid in 1775, The Royal Academy of History hn‘.\re
printed in their 4th vol., p. 26, an essay of Marina's, with an Hispano-Arabico
dictionary, Jofo de Souza’s work, which isentitled ¢ Vestigios da Lingna Ara-
bica em Portugal,” Lisbon, 4to., 178Y, is much more to be depended upon than
the thin 8vo. ¢ Remains of Arabic in the Spanish and Portugnese Languages,’
by Stephen Weston, London, 1810, In Mr. George Cormnewall Lewis's ¢ Essay
on the Romance Language,’ Oxford, 1835, which we cannot too highly recom-
mend, will be found a letter from Dr. Rosen on this subject, together with some
Arabic etymologies. Cean Bermudez (Arq. i. 243) and Gayangos (Moh.
Dyu. ii. clix.) bave given many others, Those who aspire to gipsy Rommany
caunot possibly do without Mi. Borrow’s book. Spanish slang has found its
Dr. Johuson in Joanes Hidalgo 5 he publislied at Barcelona, in 1609, * Romance
de Germania con el Vocabulariv.,” The later editions are Zaragoca in 1644 and
Madrid in 1799. Quevedo, Cervantes, and the Picaresque school cannot be
fully appreciated withont Hidalgo; albeit Nicolas Antonio, the Spanish Dibdin,
treats him rather cavalierly, and not like an Hidalgo—*¢ Jounes Hidalgo, neseio
quis, nec multum interest ut seiam ignoremve” (Bib. Nova, i. 710). The
works on the Basque, and the Unknown Iberian tongue, and medallic inscrip-
tions, are endless.  'W. von Humboldt’s ¢ Urhewohner von Hispauien,” Berlin,
1821, like Aaron’s rod, swallows them all up; no one can do without it. Manuel
de Larramendi rauks high amongst Spanish authorities; his best works are ¢ De
la Autiguedad y Uuniversalidad del Bascuense en Espafia,” Svo. Salamanca
¢ El Imposible Vencido, oarte de la Lengua Bascongada,” Salamanea, 1729 ; and
his copious dictionary, ‘ Diccionario trilingue del Castellano, Bascuense, y
Latin,” San Sebastian, 1745,2 vols. folio. Humboldt pronounces as  durchaus
unbedeutend ™ (* Mithr." iv. 336, Berlin, 1817) the war]k of Juan de Perochegui,
Pamplona, 1760, ¢ Origen de la Nacion Bascongaday de su Lengua.!  Wealso
possess the ¢ Alfabeto’ of Erro, the different works of Velazques, the * Apologia’
of Astarloa, and others which it would be swelling these pages to mention.
Great assistance is to be derived from the habit of writing down on sundry blank
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pages, purposely bound u]p within Taboada's dictionary, such conversational,
p

colloquial, or conventiona

hirases as are most current among all classes; these,
thus impressed on the memory, should be used as often as possitle.

A leaf or

two from such eonversational exercises are submitted as an example to the

student.
purposely selected.

Ofala ! Twish I could, would to Allah
it were 8o/

Si Dios quiere, if God pleases, The
Tuch allah ! of the Moors,

Valyame Dios, God bless me.

Ave Maria purissima, a form of admi-
ration,

Sabe Dios, quien sabe? God knows,
who can tell ?

No sz sabe, nobody knows, that de-
pends.

My bien, very well,

Segun y conforme, just as it may turn
out,

Corriente, all 's right, certainly,

Ls regular que si; 1 should suppose so,

No hay inconveniente, it is yuite con-
venient,

Estd dos leguas mas allay, it is two
leagues further on.

Me han dicho que era mas aca, they
told me that it was two leagues
nearer ou this side.

Ein el dia de hoy, now-a-days.

Lo hago por amor de Vind., 1 do it for
your sake.

Lis casa de mucho aseo, it is a very
comfortable house,

Me armé una trama, he laid a trap for
me.

Con mucho descoco y descara, with a
regular brazen face.

Faya Fmd. muchoe en mala hora, ill
luck betide you (an oath).

Ya se ve, mas claro, certaiuly, guite
elear.

Cabal, no cabe duda, exactly, there can
be no doubt.

Ly verdad, tiene Fmd. razon, it is true,
you are right.

Por supuesto, of course,

Me lo presumo, me lo figuro, I presume
50, I couclude so.

Sin embargo, a pesar de eso, neverthe-
less, in spite of.

Quz buena moza! whata pretty girl!

Phrases bearing on common every day and light subjects have been

Muy guapa, muy guapita, very nice,
uneommeoenly nice.

Me o dijo wn tal. Don Fulano, so and
so told me, Mr. What-d'ye-call-him.
Fulan is pure Arabic.

Perdone, Fmd., dispense Fmd., excuse
me, forgive me.

Disimule Pmd., pardon me.

Kiso no pueds ser de ningun modo, that
caunot be on any accouut.

Lso no era en mi aio, it was not in my
year, it did not happen in my time.

¥ no era mi dajie, 1 have no right to
complain,

Pues, sefiores, and so, sirs, as I was say-
ing.

Con que lusgo, and so then.

De botones adentro, inside outside,

Me viene como amiiio al dado, it suits me
like a ring does a finger.

Que se aguante, hasta el jusves, let him
wait (till Thursday ).

Sabe muy bien guisar, hie is a capital
couk,

Muy hinchada, que tono se dal very
proud, what airs she gives herself!
No me da la gana, 1 dou’t choose, I am

not in the humour.

Ya estd hecha la diligencia, the com-
mission or thing is already done,

Cue disparate! what nonsense!

Hombyre de bien, a good, an houest fel-
low.

Tunante y embustero, a good-for-nothiug
liar,

Picaro, picara, rogue (may be used
playﬁ.ll'ly)‘

Buena alhaja, buena prenda es Fmd.,
you are a pretty jewel.

Caluvera, alulundrade, empty noddle
(seull).

Muy ordinario, very bad style.

Novale nada, it is worth nething.

Me quiere mucho, he is very fond of me.

Le mande un recado, 1 sent him a mes-
sage.
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Una esquela, una esquelita, a note, a
billet,

A medio pelo, half-seas over,

Famos d las tiendas, let us go shopping.

Famos, vamonos d la calle, let us go
out (literally, into the street ).

Que lastima! whal a pity!

Me da lastima, 1 am very sorry.

Me da tanto corage, it puts me in such
a rage,

Ne me quemes la sungre, don't vex me
(barn my blood).

Me hace volver loco, he drives me mad.

Fengo sofocado, 1 am suffocated with
rage.

Quedarse fresco, Llevar chasco, to be
done.

Ah que me burlas,ab, you are joking at
me.

Lo dive en broma, he says it iu jest.

Corazon de cuartel, a heart as roomy
as a barrack.

No como pan de valde, I don’t eat my
bread gratis.

No compro nada de gangas, 1 buy no-
thing a bargain,

Le pone el pie en el pescuezo, she hen-
pecks him,

Tengo mi angel de guarda, I have my
guardian angel.

Tengo bula para todo, 1 have a bull for
everything (I am a privileged per-

501).

Tiene el diablo en el cuerpo, he has the
devil in him,

Que mas le da a Fmd. 2 what is that to
you ?

No le hace, it does not signify.
No por los lindos ofos de Fmd., not for
the sake of your good looks (eyes),
Rezelo que lo tomen a mal, 1 am afraid
they may take it amiss.

Una cosa de {res ssmanas, about three
weeks.

Mande Fmd- con toda franqueza, com-
mand me guite freely.

Echaremos un paseito, let us take a
walk.

Tenga Fmd. cuidads, take care.

Na tiene Fmd. miedo, cuidado, don’t be |

afraid, don't mind.
Aqui estoy yo, 1 am here.
No lo reparé, 1 paid no attention to it.
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He leido wni poreion de ellus, 1 have
read some of them,

Pondré tierra por medio, 1 ghall be off
(put earth between),

Have mucho pupel, he makes a great
show.

Salit a las tablas, went on the stage
(bonrds).

Echaremos un eigariflo, let us make
cigar,

No fumo, no gasto eigarres, 1 do not
smoke, I never use cigars,

Furego, candela, light (1o light (ﬁgﬂrs).

Que tonto eres ! how silly you are!

Me volvid la hofa, he changed the sub-
ject, turned over another leaf,

Dice sandezes, he talks nonsense,

Sabe mucho, he iz a clever fellow.

Sabe wun punto mas del diablo, e knows
a trick more than the dovil.

Cachaza, hay tiempo, patience, there’s
lﬂeuly of time.

No corre priesa, there is no hurry,

Congue se marcha Fwd de veras? so
you are really going ?

Es preciso, no hay remedio, it must be,
there 's uo help.

Hola! Sejor Don Jost, que tal®
Hollo ! M Juseiuh, what news?
Se dice en el pueblo, they say iu the town.

Mentiras, no lo ereo, tibs, 1 don't be-
lieve it.

Que chismografia ! what tittle-tattle !

Mala  lengua  tiene Conchita, little
Concha has a wicked tongue,

No te metas en eso, have nothing to do
with it.

Cue caidas tiene! how droll he is!

Que occurencias ! how witty |

Fso va largo, that's a long affair.

Por lo que toca ¢ me, as far as depends
on me.

Que cara tan risusiia ! what a cheerful
countenance !

Tiene F'md, buena cara, you are looking
very well.

Que compuesta estds ! how well dressed
you are !

Fenida en batea, you seem to come in
a waiter (ont of a bandbox).

Hya de mi alma, de mis ojos, de mi
corazon, daughter of my soul, of my
eyes, of my heart.
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Culle Fmd. hombre ! hold your tongue,
sir |

Calle ¥ md. muger ! hold your tongue,
madam !

Que le parece ¢ Fmd.? what do you
think of it?

De me Pmids ol pico de le cuenta, give
me the change of my bill.

Estoy muy de priesa, I am in a great
hurry.

Esto no acaezera otra vez, it shall not
happen another time.

Que enfado, que pesadez—cque maolestia,
que mugaderia! what a bore, what a
nuisance !

Diga Frmd., mira Fmd., tell me, look
here.

Tenga Fmd. la bondad de decirme, be so
good as to tell me,

Haga me Fmd el faver, do me the
favour.

Guste a Fmd. decirme, pray please to
tell me.
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Avaecii en el tiempo del rey Wamba, it
baypened in the time of Wamba.
No me pasa el pellejo, it does not wet
through my skin.

Tamar el aire, el fresco, to takean airing,

Jesus ! quee calor hace I how hot it is!

Fengo molido, hecho pedazos, 1 am
kuocked all to pieces.

Manos blancas no offendan, white hands
(the fair sex) never hurt.

Conguee me marcho, so 1 must go now.

Faya Fmd. con Dios, well, God bLless
you.

Quede F'md. con Diss, may you remain
with God,

A los pies de la seiiora, my respects to
your wife,

Agour, good bye; pronounced abowr.

Muchas memorias, remember me to all.

Adios, adieu.

Expressiones, say everything civil from
me, s

Hausta {a vista, Husta despues, au revoir.

19. THE GEOGRAPHY OF SPAIN,

From Spain being the most southern country in Europe, it is very natural
that those who have never been there should imagine the climate to be as
delicious as that of Italy cr of Greece: this is far from being the fact; zome of
the sea coasts and sheltered plains in the 5. and K. provinces are warm in
winter, and exposed to an almost African sun in summer, but the N. and W.
districts are damp and rainy, while the interior is either cold and cheerless, or
sunburnt and wind-blown ; winters have occurred at Madrid of such severity
that seutinels have been frozen to death, and frequently all communication is
suspended by the depth of the snow in the elevated roads of the Castiles, All,
therefore, who are about to trayel through the Peninsula, are particularly
cautipned to consider well their line of voute beforehand ; by referring to our
skeleton tours, they may select certain portions, to be visited at certain seasons,
and thus avoid every local disadvantage.

One glance at a map of Europe will convey a clearer notion of the relative
position of Spain in regard to other countries than pages of letter-press : this
1s.an advantage which every school-boy possesses over the Plinys and Strabos
of antiquity ; the ancients were content to compare the shape of the Peninsula
to that of a bull’s hide, nor was the comparison ill chusen in some respects.
Referring for geographical details to the maps which accompany these volumes.
it will suffice to say that this country is placed between the latitudes 36> 53/
aud 48° 40/ north, and extends from longitude 9° 13/ west to 30° 15/ east; the
most northern point is Cape Ortegal, aud the most southern, Tarifa; it is
bounded to the north by France aud the Bay of Biscay ; to the east, by the
Mediterranean; to the south, by the Medjterranean and the Atlantic; aud to
the west, by the Atlantic; the extreme length has been calculated at about
200 leagues of twenty to the degree, and the greatest breadth at somewhat less
than 200; the whole superficies, including Portugal, is stated to contain
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upwards of 19,000 square leagues, of which somewhat more than 15,500 belong
to Spain; it is thus almost twice as large as the British Islands, and only
one-tenth smaller than France; the circumference or const-line is estimated at
750 leagues. This compact and isolated territory, 1ly[llll||1.l': I by a 'ﬂm.-, hardy,
warlike population, ought, therefore, to have rlvallg-.d France in military power,
while its position between those two great seas which command fhe commerce
of the old and new world, its indented line of coast, Illm\llmllllg in bays aud
harbours, offered every advantage of vying with England in_maritime enter-
prise. Nature has provided commensurate outlets for the infinite productions
of a country which is rich alike in everything that is to he found l-||1he|: on the
face or in the bowels of the earth ; the mines and guarries abound with precious
metals and marbles, from gold to iron, from ||II_! agate to r.'.l'ru‘| ;A fel:tih-. soil and
every possible variety of climate admit of unlimited cultivation of Ilm‘nalural
productions of the temperate or tropical zones: thus in the province of Granada
the sugar-cane and cotton-tree luxuriate at the base of ranges which arve covered
with eternal snow. It has, indeed, required the utmost ingenuity and bad
government of man to neutralise the prodigality of advantages which Pro-
vidence has lavished on this highly favoured land, and which, while under the
dominion of the Romans and Moors, resembled an Fden, a garden of plenty
and delight, as in the days of Solinus (xxvi.), when there was *“nihil onosum,
nihil sterile in Hispanii.” A sad change has come over this fair vision, and now
the bulk of the Peninsula offers a picture of neglect and desolation, moral and

physical, which it is painful to contemplate: the face of nature aud the mind

of man have too often been dwarfed and curtailed of their fair proportions;
they have either been neglected and their inherent fertility allowed to run into
luxuriant weeds and vice, or their energies have been misdirected, and a capa-
bility of all good converted into an element equally powerful for evil.

The geological construction of Spain is very peculiar, and unlike that of
most other countries : it is almost oue mountain or agglomeration of mountains ;
it rises on every side from the sea, and the central portions are higher than any
other table-lands in Europe, ranging on an average from two to three thousand
feet above the level of the sea, while from this elevated plain chains of mountaius
rise again to a still greater height. Madrid, which stands on this central
plateau, is situated about 2000 feet above the level of Naples, which lies in the
same latitude; the mean temperature of the former is 592, while that of the
latter is 63° 30/; it is to this difference of elevation that the extraordinary dif-
ference of climate and vegetable productions between the two capitals is to be
ascribed. Fruits which flourish on the coasts of Provence and Genoa, which
lie four degrees more to the north than any purtion of Spain, are rarely to be
met with in the elevated interior of the Peninsula : on the other hand, the low
and sunny maritime belts abound with productions of a tropical vegetation.
The mountainous character aud geueral aspect of the coast are nearly analogous.
throughout the circuit which extends from the Basque Provinees to Cape
Fiuisterre ; and offer a remarkable contrast to those sunuy alluyial plains which
extend, more or less, from Cadiz to Barcelona, and which elosely resemble each
other in vegetable productions, such as the fig, orange, pomegranate, aloe, and
carob tree, which grow everywlhere in profusion, except iu those parts where
the mountaing come down abruptly into the sea itsc]if. Again, the ceniral
table-lauds, las Parameras, Tierras de campo, y Secanss, closely resemble each
other in their monotonous denuded aspect, iu their scarcity of fruit and timber,
and their abundance of cereal productions.

Spauish geographers bave divided the Peninsula into seven distinet chains
of mountaius, These commence with the Pyrenees and end with the Baetican
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or Andaluecian ranges : these cordilleras arise on each side of intervening plains,
which once formed the basins of internal lakes; until the accumulated wilters,
by bursting through the obstructions by which they were dammed up, found
a passage to the ocean: the dip or inclination of the country lies from the
east towards the west, and, accordingly, the chief rivers which form the drains
of the great leading chaunels between the principal water-sheds fiow into the
Atlantic : their conrses, like the basing through w?)iuh they pass, lie in a trans-
versal and almost a parallel direction; thus the Duero, the Tagus, the
Guadiana, and the Guadalquivir, all flow into their recipient between their
distinet chains of mountains, The sources of the supply to these leading
arteries arise in the longitudinal range of elevations which descends all through
the Peninsula, approaching rather to the eastern thau to the western coast,
whereby a considerably greater length is obtained by each of these four rivers,
when compared to the Ebro, which disembogues in the Mediterranean.

The Moorish geographer Alvasi was the first to take difference of elimate
as the rule of dividing the Peninsula into distinet portions. The French,
carrying out this idea, have drawn an imaginary line, which runs north-east
to south-west, from Solsona, Zaragoza, Soria, Avila, to the Sierras of Gata and
Hstrella down to the Ciabo de Roca—thus separating the Peninsula iuto the
northern, or the boreal and temperate, and the southern or the torrid ; nor is
this division altogether fanciful. Our accurate friend, Captain Cook (now
Widdrington), working out these hints, has divided Spain into three portions,
which blend and amalgamate with each other; other authors have preferred
four divisions; all, however, are guided by the same principle. The first or
northern zone is the Cantabrian, the European ; this portion skirts the base of
the Pyrenees, and includes portions of Catalonia, Arragon, and Navarre, the
Basque provinces, the Asturias, and Gallicia. This is the region of humidity ;
the winters are long, and the springs and antumns rainy. It should only be
visited in the summer. It is a country of hill and dale ; it is intersected by
numerous streams, which abound in fish, and which irrigate rich meadows for
pasture. The valleys form the now improving dairy country of Spain, while
the mountaius furnish the most valnable and available timber of the Peninsula.
In some parts coru will scarcely ripen, while in others, in addition to the ce-
realin, eider and an ordinary wine are produced. It is inhabited by a hardy,
independent, and rarely subdued population. The mountainous country offers
natural means of defence to brave highlanders. It is useless to attempt the
conquest with a small army, while a large one would find no means of support
in the hungry localities. The second zone is the Iberian or eastern, which, in
its maritime portions, is more Asiatic than European, and where the lower
classes partake of the Greek aund Carthaginian character, being false, cruel,
and treacherous, yet lively, ingenious, and fond of pleasure ; this portion com-
mences at Burgos, aud is continued through the Sierras of Albarracin and
Segura to the Cabio de Gata. It thus includes the southern portion of Catalonia
and Arragon, with parts of Castile, Valencia, and Murcia, The sea-coasts
should be visited in the spring and autumn, when they are delicions, They are
intensely hot in the summer, and infested with myriads of muskitoes. The
districts about Burgos are among the coldest in Spain; they have little at any
time to attract the traveller, who will do well to avoid them except during the
summer months, The population is grave, sober, and Castilian. The elevation
is very consideralle. Thus the upper valley of the Mino and some of the north-
western portions of Old Castile and Leon are placed about 6000 feet above the
tevel of the sea, and the frosts often last for three months at a time.

The third zone is the Lusitanian, or western, which is by far the largest, and
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includes the central parts of Spain and all Portugal.  The interior of this por.
tion, and especially the provinces of the two Castiles and La Maneha, botl in
the physical condition of the soil and the moral qualities of the inhabitauts,
presents a very unfavourable view of thc_ Peninsula : ”IL‘BL: mhmr! steppes are
burnt up by summer suns, tempest and wind-rent fl!“"”ﬂ' winter. The common
absence of trees exposes these wide unprotected plains to the rage and vm_]c"ce
of the elements ; )\mveriy-stricken mud houses, seattered here ﬂ.[n[ there in the
desolate extent, afford a wretched home to & poor, proud, and ignorant popu-
lation. These localities, which offer in_t]mmsel ves neither pleasure nor profit
to the stranger, contain many sites and cities of llu_z highest interest. New Cus-
tile is the sovereign province, and besides the capi !.[ll Madrid, contains Taledo,
the Escorial, Segovia, Aranjuez, Avila, Cuenca, which none who wish to under-
stand Spain can possibly pass by unnoticed. The base of operations of course
will be Madrid. :

The best periods for this portion of Spain are May and June, or September
and October. The more western districts of this Lusitanian zone are not so
disagreeable; the ilex and chesnut abound, the rich plaius produce vast harvests
of corn, and the vineyards powerful red wines. The whole central tahle-land
occupies about 93,000 square miles, and forms nearly oue-half of the entire area of
the Peninsula. The peculiarity of the climate is its dryness ; it is not, however,
unhealthy, being free from the agues and fevers which are prevalent in the
lower plains, river-swamps, and rice-grounds of parts of Valencia and Anda-
lucia. * Rain is comparatively scarce on this table-land : it is stated that the
annual guantity on an average does not amount to move than ten inches. The
least quantity falls in the mountain regions near Guadalupe, and on the high
plains of Cuenca and Murcia, where sometimes eight or nine months pass with-
out a drop falling.” The oceasional thunder-storms do but just lay the dust,
since here moisture dries up quicker even than woman's tears. The face of
the earth is tanned. It is wonderful how the principle of life in the green herk
